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AD LIBRI VIL. PRAEFATIONEM.

U-ti ea — Cotton. Guelf. Wrat. ut ea. Sequens kis omittit
Wratisl. '
2.

nec quid — Fran. Cotton, Wrat. ne quid. Deinde Anaxo-
ras Cotton. Postea de natura rerum Wrat,

Plato — Cotton, Platon, Aristotelis. Deinde agendae ho-
minibus vitae Sulp. Postea terminationibus Wratisl. Denique
finissent Fran. Cotton. Guelf. Wrat.

’ fui:.rent notae — VVrat. non fuiuent notae. Duram ora-

tionem librarius voluit mollire.

3.
sic contra — Cotton. est contra. Sulp. Guclf. Wrat. sic ¢
contra; deinde cogitationibus scriptorum nituntur Guelf, Wrat.
Pro aliena wviolautes in alia veteri Editione esse aliena inhiantes
ait Barth Advers. 24, 12. unde corrigit aliena involantes.
quia impio — Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. qui. Deinde
condempnandi Wrat. Postea tradita Wrat.

4.
Reges Attalici — De his et de toto hoc loco egregie dispu-
tavit Heyne Opusculor. Acad. I p. 130.
Ptolemaens — Voss. Guelf. Wrat. Ptolomaeus. Deinde con-
tenderet Sulp. Guelf. Wrat. contendeat Cotton.
Cum autem — Guelf. Wratisl. Cum enim. Deinde augendum
Fran. Cotton. Postea Apolioni Wrat. Denique omnium scripto-
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rum Cotton, Qui scriptores commaunes dicantur Vitruvio, difficile
est ad iudicandum. Communia loca is saepe publica dicit; sed
etiam publici scriptores qui sint, non est manifestum. Heyne
L c. quaerit, an populariter scribentes, ut poetas et rhetores, forte

intelligi voluerit Vitruvius.

5.

His ita — Wrat. Hisque ita. Deinde ludis Sulp. Postea
quae erant legenda Sulp.

civitate sex — Guelf. Wratisl. civitatibus. Fran. civitatis.
Vatic. 1 iam sex civitatis lectos. Cotton. civitatis lectos. Sulpic.
habuisset lectos.

Sfuerant — Fran. Wrat. fuerunt. Sequens esse omittunt Sulp,
Wrat. Postea Jtagque conventa omisso in Fran. Cotton. Guelf.
Wrat. Denique fuerat ei locus designatus Sulp. Wrat.

6.
quod probarent — Sulp. probaret — a singulis. Deinde
direxerunt Guelf.
pronunciari —  Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. renunciari. De-

inde placuisset populo Guelf. Wrat.

7.

et universi — Wrat. ab universi — peterentur se dicere.
Deinde Vatic. 2 imperando rogavit. Postea furtam Wrat. De-
nique fretus memoriae certis Sulp. Guelf. Wrat. demisit Wrat.

8- :
Insequentibus — Capitulum IT hinc exorditur Wrat. Mache-
donia Cotton. idem Zollus qui optavit. Deinde cognomentum

in Homerom. Vatic. 2.
Odysseam — Guelf. Wrat. Odissian — Ptolomaeus. Deinde

a cunctis gentibus susciperentur scripta Sulpic. cuncta Vatic. 2.

Postea indignus Cotton. et a prima manu Franeck.
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pressus, summisit —  Cotton. pressum. Deinde misit Fran,
Guelf. Wrat. Postea qui annos decessisset omisso ante et mille
Wratisl, Denique milia Wrat.

9.

item debere — Sulp. ita. Sequens se omittit Sulp. Franeck.
Cotton. Guelf. Wrat. Deinde parricidi dampnati — wmemoran-
tur Wratisl.

Alii enim — Twa Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Vulgo est eum.
Deinde Philodelpho Guelf. Wrat. Sequens esse in ectiam mutat
Sulp. Postea crucifizum Cotton.

nonnulli Chii —  Sulpic. nonnulli autem ei lapides. Guelf.
nonnulli cues lapides esse coniectos. Wrat. nonnulli aut lapi-
des esse couniectos. Franeck. nonuulli cii ei lap. e. con. Cotton.
nonnulli ei lap. e. con. Salnasius Exercit. p. 246 e libris scri-
bendum censuit: Alii scripserunt a Ph. esse in crucem fixum,
nonnulli Chii in eum lap. e. coniectos — esse coniectum. Ouden-
dorp ad Suetonium p. 487 monet in Codd. esse Ci, Ciei, Ciiei,
ipse probat e — congestos, ut sit pro in eum ; etiam Bondam ei
amplectitur. - Vulgatum nonnulli in eum lapides mutavit Rode in-
serto Chii, sed is testatus est Guelf. Codicem, cum Salmasium
nominare deberet.

Smyrnae — Guelf. Wrat. Xmirnae. Sequens esse ex Sulp.
revocavi cum Salmasio. Deinde utrun omittit Cotton.

citat — i. e. accusat. Deinde quidem senserunt Wrat. Postea
iudicari Sulp. De aetate Zoili disputatum est a viris doctis Ton-
sio et Reinesio Var. Lect. 3, 2 qui Vitruvium erroris in tempore
admissi accusant; quibus respondit Perizonius ad Aeliani V. H. 11
cap. 10. Scripta contra Homerum memorat Suidas, Porphyrius in
Scholiis Venetis ad T\ x, 247 p. 254. Scriptor Vitae Arateae T. I
p- 3 et alter a Ruhnkenio editus p. 444 ed. Bubli. Mortem Zoili
aliter narrat Suidas, sed verba, /6 av7éy Sio&avres of &v r§) OAuvu-
xia xara 7oy Smiparvidwy xerpdy H9ycay, omisit Eudocia in Vio-

leto, quae cetera exscripsit. Quae et qualia Zoilus in Homero
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~
culpaverit, parum hodie constat; specimina quae supersunt in
Criticorum Homericorum fragmentis, collecta posuit egregius
Wolfius Prolegom. p. CXCIL

10.

neque alienis indicibus — 'Wrat. neque omittit. iudicibus dat
Sulp. postea gratias ago — collocatis. Sed collatis babet cum
Guelf. Wratisl. etiam Fian. ex aequo collatis malebat Barth Ad-
vers. 24, 12.

alius alio genere — Tta cum Oudendorpio ad Suetonium p.145
correxi vulgatum aeliis. Deinde praepararunt Sulp. Postea kau-
rientis Cotton,

Jfoecuudiores —  Sulp. Vatic. Fran. Voss. Guelf. facundiores.
Deinde ¢alibus omisso gue Fran. Cotton.

11.

Igitur — Hinc Wratisl. Capitulum 11T exorditur. Sequens
habens omittit Voss. Wrat. guae pro quos dant Sulpic. Cotton.
Guelf. que Fran. gui Wrat. Postea praeparatas Wratisl. cum
Tocundeis, Philandreis et Laetiana. Verum revocavit cum Ga-
liano Rode.

Agatharchus —  Sulp. Tocundeae, Guelf. dgatharcas. Wrat.
Agathartus. Deinde ad scenam Franeck. Cotton. Guelf. Wrat.
Docere tragoediam graece est diddsrawv rpaywdiav. Barbari Edi-
tio tragicam scenam habet, quo arrepto temere Perraltus in gra-
vem errorem incidit; sed Barbari versio tragoediam reddidit.

extensionem —  Guelf. extentionem. Cotton. extensione. In
sequentibus seclusi praepositionem ad ante lineas, quae sensum
loci plane pervertit. Quod cum non animadvertisset Perraltus,
miram loci versionemn concinnavit hanc: par guel artifice on peut,
aiant mis un point en un certain lieu, imiter si bien la natu-
relle disposition des lignes qui sortent des yeux en s'élargis-
sant, que bien que cette disposition des lignes soit une chose

qui nous est inconnué, on ne laisse pas de rencontrer a repre-
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senter fort bien les E(lifice: dans les Perspectives que lon
fait aux decorations des Theatres. Galiani contra sic: come
cioé si debbano, secondo il punto di veduta e di distanza,
far corrispondere ad imitazione del naturale tutte le linee a un
punto stabilito come centro: e cio perche con una cosa non
wvera si possano nelle scene rappresentare immagini di edifizi
wveri. In quibus verba secondo il punto di veduta et di distanza
de suo addidit Galiani, reliqua quomodo ex verbis Vitruvii ex-
tuderit, non intelligo; nam de vitio orationis non admonuit.
In annotatione ait hunc Vitruvii locum apertissime vindicare an-
tiquis pictoribus, eruditis duntaxat, artis scenographicae scien-
tiam; primum enim Agatharchum docuisse, quemadmodum in
scena verae aedificiorum imagines fieri possint; deinde, quemad-
modum in plano pictura res alias abscedentes alias promincntes
efficiat; denique tradidisse eum haec, quae reddam Galiani veibis:
come si abbiano a tirare le linee ad imitazione della natura,
lineas ratione naturali respondere, @ un dato punto, ad aciem
oculorum, che noi diciamo punto di veduta, et radiorum ex-
tensionem, e secondo il punto di distanza. Tta demum apparet,
quo’ artificio usus Galiani sensum verbis Vitruvii extorserit alie-
num ab ipsa re et a verborum singulorum significationibus. Rode
demum ita inteipretatur h.l. wie Gegenstinde dem Auge nach
Verhilinifs der Enutfernung bey einem gegebnen Gesichtspuncte
der Natur gemdfs durch Linien dargestellt werden miissen,
damit durch bestimmte Bilder unbestimmter Gegenstinde in der
Scenenmahlerey Gebéude wvorgestellt werden. Propius a vero
ahest haec versio, sed verbis Vitruvii aliter non respondet, nisi
secundum illud et molestum ad deleveris. Lamberti nostratis,
Scheibeliique versiones, et Meisteri sententiam de locis Vitruvii,
qui scenographiam tiactant, posui in Annotationibus ad Eclogas
Physicas p. 262 seqq. Correctionem meam apertissime confirmat
ipse Vitruvius supra T cap. 2 sect. 2. ubi est: Scenographia est
[frontis et laterum abscedentium adumbratio ad circinique cen-

trum omnium linearum responsus. Apparet enun lineas (picturae)
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respondere debere ad centrum aliquo in loco picturae constitu-
tum, ad quod diriguntur ita, ut ex oculi acie diriguntur radii
ad rem aliquam obiectam extenti, vel contra ad oculi aciem di-
riguntur ex re obiecta extenti.

dein certa re certae imagines — Cotton. incerta rem imagi-
nes — picturis scenarum. Deinde reconderent Wiat. Incerta res
dici videtur, quae scenographica arte in tabula picta et prope
inspecta dubium spectatorem facit, quam rem pictor reddere vo-
luerit, sed ex iusta distantia visa veram rei speciem explicat et
exponit ipsa oculis.

figurata — Ita Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. Tocundeum
Jfiguratae miror omnes F.dd. recentiores recoxisse. Deinde ascen-
dentia Sulp. hic et supra [, 2, 2.

12.

Silenus — Hunc diversum haud dubie ab historiae scriptore
cum multis qui deinceps nominantur, ignoramus hodie.

Iunonis — Cotton. Iunonus — Samii. Deinde Theodoricus
Guelf. £ocdoricus Wrat. De Theodoro mox dicetur.

Ionica Ephesi — Fran. Cotton. Guelf. Wrat, Ionicae. De-
inde Cresiphon Sulp. Vatic. Cresifon Wrat. De nomine dixi ad
111, 2, 4. Vulgo est h. 1. Ctesiphon.

Phileos — Voss. Phyleos. Supra I cap. 1 Pythm.r vel Py-
thios nominatur, quae scriptura verior videtur esse.

Dorica — TFran. Wrat. Doricae. Deinde Sulp. Guelf. Cot-
ton. Vatic. 1 Ictionos, Vatic. e Ictionis, VWrat. Ictiones. Pau-
sanias Arcadicorum c. 41. ’Iarivos 0 dpxiréatrwy Tob ¥ Diyadia
vaol peyovads 7h) yjAwsia xard Hepindéa, xai A3yvaiors 76y Iap-
Seviva rnalobuevov Karasnevdsas. Testatur idem Strabo 9 p. 5535
ed. Siebenk. dc Eleusine: sai 6 puerizids 6yxos, dv saresmevacey
Ixrivos — Bs xal 7oy Iapdevdva €xoince 7oy €y 7§) Anpoxodrer 7§
A9nva Mepixéovs émisraroivros rdv Epywy. Minervae templum
fuit 7ijs salouvpévys Hxo A9nvaiwy MapSévov, ut ait Pausanias 10,

34 De eadem Plutarchus Periclis cap. 13. 7év pév ydp énarduxe-
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doy MupSsyava KalMispdrys eipydaro sai “Inrwvos. Idem ibidem
76 év Elevoivt rehestiprov coeptum a Coroebo, a DMetagene
Atheniensi et Xenocle perfectum memorat; itaque ¢ pusrinds oixos
Pausaniae a redssrypiw diversus esse videtur. Ex eodem vero
Plutarchi loco suspiceris Carpionem aliunde ignotum Callicratis
locum occupasse, eiusdem, qui 70 panpov reizos Athenis exstru-
xit, teste Plutarcho 1. c.

Carpion — Sulp. Carpionis. Deinde Pkoceus Guelf. de tolo
Sulp. Theodorum hunc cum tholo quem fecerat, obscuravit silen-
tium sciiptorum prae altero Semio, Teleclis filio, cuius opera et
inventa celebrat cum Plinio Pausanias. -

armamentario — Sulp. armentatario. Cotton. Guelf. Wrat.
armentario. Deinde Pyrei in portu. Etiam Wrat, Pyrei. Cisera-
nus vertit Pyraecio, et annotat scripturam libri: nel portico di
Pystraecio, postea etiam veram Pyreo ponit. Plinius 7, 37. lau-
datus est Philon Athenis armamentario mille navium. Strabo 9
P- 395. 1 oxAoSjan 3 Pikwvos épyov. Meminit Cicero de Orat.
1, 14 Valerius Maxim. 8, 12. unde Hemsterhusius ad Pollucem
X, 188. ubi est de avvddrw, clavo, &y yoiy 7§ 7od ved morjoar
v § didwy §j Oeddwpos Suvédnne, yéypaxrar, avydilovs di €xérw
2uydv €rasroy. in Vitruvio mutandum vidit vulgatum fuerat Py-
raei portu in eam scripturam quam dedi. Hemsterhusii non nomi-
nati correctionem sibi attribuit Harduinus.

Dianae Ionica — Vatic. Wrat, Tonicae, Cotton. Ionici. De-
inde quae est in Magnesia. Etiam I'ran. Cotton. Wrat. Magnuesia
"dant. Hermogenem pluribus locis nominavit Vitruvius.

Teo monopteros — Sulpic. liberi pris emonopteros. Fran.
Cotton. Guelf. Wrat. et eo monopteros. Correxit Tocundus pa-
tris Teo monopteros. Fran. Cotton. monocteros. Ts. Vossius ad
b. ). éreopovéxrepos, eteomonopteros scribendum coniecit.

Argelius — 1lunc alibi Vitruvius Tarchelium nominare vidé-
tur, nempe 4, 3, 1. Deinde Jonica Trallica Wrat. -

desculapio — Asnkyzinoy vel Asrdjxiov dicitur, ut QAuvp-

Comment. ad Vieruv, 11 2
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xictov et ‘OAdpxioy, Dianium, Minervium, pro templo Aescula-
pii, monente Turnebo Advers. 2, 3. ~

etiam ipse — Wrat, ipse etiam. Deinde Saturus Guelf. Sati-
mis Wrat. De hoc Satyro Plinii locum 36 s. 14 ut Ptolemaci Phi-
ladelphi aequali interpretatur Harduinus et Rezzonicus Disquis.
Plinian. Tom. IT p. 187. qui Strahonis locum libro 17 annotavit,
'~ ubi Satyrus architectus Philotram urbem aedificasse dicitur iussu
Ptolemaei Philadelphi.

Phiteus — Wrat. Phitheus. Plinius 36 c. § de Mausoleo: in
summo est quadriga marmorea quam fecit Pythis. Hunc eun-
dem cum Pytheo Vitruviano esse coniecit Heyne Antiguarische
Aufsitze 1, 23% Pytheus dedit Barbarus, Phyteus Philandreae,
Laetiana, Galianea.

quibus vera — Tta ex Franeck. vulgatum were correxi. Sulp.
Cotton. Guelf. Iocundeae dant vero. Deinde maximum summum
Wratisl,

13.

sempiterno — Guelf. Wratisl. sempiternos. Deinde habere
videantur Wrat.

frontibus singuli — Haec omisit Cotton. Deinde Leocares
Sulp. Wrat. Leocheres. Postea Briaxis Sulp. Brixes Guelf. Wrat.

Scopas — Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. scaphas. De-
inde Praxitelis Sulp. Cotton. Praxetelis Wrat.

Timotheum — Vide dicta ad 2, § sect. 13. Deinde cogit
Guelf. Wrat. ‘

multi — Wrat. multa. Deinde Biaxaris Wrat. Abhinc Tho-
tides Sulp.

Pollis — Eundem putat Harduinus, qui Plinio 34 sect. 19
Polis audit, statuarius artifex.

Euphranor —  Guelf. Eufranor. Eius de symmetria volu-

mina memorat Plinius 35 c. 11.

14.
uti Diades — Sulp. ut Diades — et Esibios. Guelf. Wrat.
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Diates. Cotton. Cliadis. Fran. Diades. Vulgatum uti Cliades
ex Jocundea migravit in omnes Editiones. De vitio admonuit
Perraltus ad h. 1. Vossius de natura artium 3 c. 49 §. 9 et Fabri-
- cius Bibl. Latin. Il p. 402. Cf. dicenda ad libri 10 cap.19. — De-
inde et eusebios Cotton. Postea Byzanteos Cotton. Wrat.

Diphkilos — Cotton. Dyphylos. Deinde Demades Sulpic.
Demodes Wrat, Democles cum Fran. Iocundus dedit, sed is ipse
Democles in Edd. excidit restitutus demum a Galiano et Rodio.

Charidas — Ita Sulp. Fran. daudas Wrat. Ex Guelf. Cha-
ritas edidit Rode, quem poenituit facti in Addendis. Charicles
scribi voluit Vossius obnitente Bondam p. 28. Pausanias 6, 4.
2vddpay Rai Xdpray Zrxapridras statuarios nominavit, !

Polyidos — Sulp. Poliidos. Wrat. Poleidos. Deinde Pyrrkos
Sulp. Phyrros Cotton. Pirros Guelf. Phuros Wrat. Vulgatum
Phyros correxi cum Vossio 1. c. et Bondam p. 27. Pyrrhi Mace-
donis xohiopanriad Spyava laudat Athenaeus Mechanicus p. 2 etg.
Pyrrhum architectum, qui Epidamhiomm thesaurum in Alti Eliensi
aedificaverat, cum filiis Lacrate et Hermone memorat Pausanias
6, 19, 5. Denique Agesistratas Vatic. Guelf. Wrat.

quae litilia esse — Sulp. quae et esse omisit. esse in his re-
bus Philandreae et Laetiana. Verum restituit Galiani et Rode.
Sequentia collecta usque ad animadverti omittunt Fran. Cotton.
Postea a Graecis Sulp. iterumque a nostris. Pro nostris Wratisl.
onii scriptum habet, quasi omnibus dare voluisset.

Fussitius — Sulp. Suffitus, Franeck. Guelf. Fufitius, Wrat.
Phusitius. Tocundus Fuffitius dedit, Fussitius Philandreae, Lae-
tiana, Galiani et Rode. Fusicius Cotton. Suffitius alicubi anno-
tatum reperi. Sequens primus omisit Sulpic. in primus Guelf.
in primis Wrat. In Cicerone de Divinatione 2, 41 Suffucium
Praenestinum Codd. mutant in Suffuscium, Subsistum, Suf-
fi:cium, Suﬂ?.n'um, unde Ernesti coniecit Sr{ﬂ'idium, quod etiam
in Vitruvio mutatum esse ait in Suffisium. Locum non indicavit.
Fufidium saepe nominavit Cicero, semel etiam Fuficium Ver-

rina 2, 12, Si quis in re obscura coniecturae locus est, suspicor
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Fufidius scriptum fuisse a Vitruvio. Tntelligo puto L. Fufidium,
de quo Cicero in Bruto c. 29 et initio 30. ubi de M. Scauro
oratore agit: Huins et orationes sunt et tres ad L. Fufidium
Uibri scripti de vita ipsius acta sane utiles. — - Ipse etiam
Fufidius in aliqua patronorum numero fuit. Ts est de quo Pli-
nius 33 sect. 6 tradit retulisse quosdam, L. Fl{fidium illum , ad
quem Scaurus de vita sua scripserit, in ferro id est anulo ferreo
consenuisse. Fuit igitur ex equitum romanorum numero. Nomen
ex Codd. Regio 2 et Chiffletiano restituit Harduinus, cum antea
Fusidius legeretur.  In Ciceronis libris editis et scriptis nihil
varietatis reperi. Hominis aetas, utpote Varrone natu maioris,
convenit, 8i Vitruvius in scriptoribus romanis recensendis ordinem
temporum observavit, de quo non dubito.

Varro — unum de architectura — Scilicet ex illis novem
libris. Libros IX Disciplinarum ad M. Coelium Rufum scriptos
memprat Gellius X, 1 ex quo loco inter A. U. 699 et 706 scriptos
fuisse conieci in Dissert. de Vita et Scriptis Varronis in Commen-
tario ad Varronem de R. R. p. 234. De Geometria librum ad M.
Coelium Rufum scriptum laudat lul. Frontinus de limitibus agro-
rum. Varroniani sermonis et ingenii vestigia multis locis Vitru-
viani operis impressa agnovisse mihi videor.

P. Septimius — Sulp. Publius Septimus. Gentili nomine
Publius omisso Septimius Guelf. Wrat. Suspicor eum esse P. Septi-
mium, qui Varroni quaestor fuit, et ad quem priores tres de Lin-
gua latina libros scriptos esse Varro ipse testatur in libro sexto
extremo.

15.
- cives — Omisit Sulp. Dcinde Anthistates Sulp. et Tocundeae.
Sic vertit etiam Ciseranus, sed annotat varietatem Antisthenes.
Postea Calletheros Sulp. Wrat. Callescheros Vatic. Cotton. Calle-
schros Tocundeae. Denique Pormos Vatic. Olympo Cotton. Wrat.
incepta — Wrat. cepta, qui a verbis Itaque circiter exor-
ditur Capitulum 1V. Postea annos Wrat.
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gquadringentis —  Sulp. dicentis. Wrat, ducentos. Vulgatum

ducentis cum Meursio De Athenis Atticis I c. 10 correxit Rode.

Antiochus rex — Wrat. Anchiochus cum id opus. Deinde
immensam Cotton. Postea columpnarum — collectionem Wrat.
collocatione Cotton. Athenaeus 5 p. 194 de Antiocho Epiphane:
év d& Tais xpos rds xoAes Yusiats Aal 7ais xpos rols Seovs Tipais
xdyvras vxepéBulre rods BeBasiAevndras. Tovro 8’ dv ris renp)-
puiro In 76 700 map’ A¥yvaiors OAvprigiov sai 7&v xepl 70v €y
dirw Bwpoy dvdpiayrwy. ubi miror a Casaubono locum Vitruvii
omissum esse. Antiochi negcio an eiusdem anathema in Olym-
pici Tovis templo et in theatro Athenarum commemorat Pausanias
1 cap.12. De Olympio a Pisistrato incepto refert Meursius huc
locum Strabonis 9 p. 364. sai av7é 70 OAbumiov, Sxep Huiredhis
Aarélixs TeMevr@y O dvadeis Basihevs. Sed is Pisistratum eiusque
filios rvpdwvrous appellare solet. Rectius vir doctus comparavit
Aristotelis Politic. 5, 11. aai 70D *OAuvpriov 1) oinodounsis dxo M-
6isrparidoy. unde videtur apparere, Pisistrati filios opus conti-
nuare instituisse. Suetonius Aug. Co cuncti (reges amici et socii)
simul aedem lovis Olympii Athenis antiquitus inchoatam perfi-
cere communi sumptu destinaverunt, Genioque eius dedicare.

epistyliorumgue et — Vulgatum epistyliorum et correxi. Sulp.
epistyliorumque ceterorumque dat. epistyliorumqgue Fran. Cotton.
Guelf, Wrat.

ad symmetriam — Ita recte solus Wrat. Vulgo est symme-
triarum et post distributionem comma ponitur, ita ut sententia

cum structura verborum plane disturbetur.

civis — Cossutius — Sulp. cuius — Consultus. Wrat. tes-
sutius. Deinde est architectus nobiliter Sulp. Cicero tabernas
Cossutianas nominavit ad Diversos 16 cpist. 27. Cossutius Ver-
rinarum 1L, 78 idem esse dicitur, qui cap. 27 Cossetius vocatur.
Cossitium aliquem habet Plinius 7 cap. 4. Infra sect. 17 Cotton.
Codex guod satius pro hoc nomine scriptum habet. Verbum est
omittit Cotton. Wrat.
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16.

a _magnificentia — Sulpic. ¢ magn. Verba de his proprie
nominationes — nominantur Perraltus vertit h. 1. Car entre au-
tres il y a quatre Temples dans la. Grece qui sont batis de
marbre et enrichis de si beaux ornemens qu'ils ont donné le
nom & ceux dont nous nous servons: et les desseins de ces quatre
Temples sont si bien inventés qu'ils ont méme été admirés dans
le conseil des Dieux. Galiani: In quattro soli luoghi in fatti
sono tempj ornati di marmo, i quali sieno con grandissima
Jfama celebrati coi nomi propri de® luoghi: - dell’ eccellenza, e
delle belle invenzioni, de’ quali sonosi compiaciuti fz’n anche
gli Dei. Rode denique: Denn nur an vier Orten giebt es mit
Marmor prangende Tempel, deren Namen der Ruf als Muster
verherrlichet hat, weil sie wegen Pollkommenheit der Erfin-
dung sowohl als der Ausfihrung selbst im Gétterrathe Be-
wunderung verdienen. '

Vitruvii oratio in Prooemiis ubique difficilis est, ubi ele-
gantiam consectatur a stilo suo alienam; quod item hic artifici
accidisse in scribendo non satis exercitato non miror. Dicere
voluit: ex his quatuor locis fere soli et proprie nominantur, ut
omnium clarissimi, quatuor illi, quos deinceps nominat, cum
aedes sacras Doricas, Ionicas vel Corinthias in exemplo nominare
volumus. Sed melius esse videtur e quidus referre ad aedium
sacrarum, et deinde Quarum scribere. Nam aedium illarum
excellentiae suspiciuntur, non locorum eorum, ubi sunt.

prudentesque — Vatic. Cotton. prudentisque. Deinde cogi-
tationem Wrat. Séquens suspectus omittit Cotton. Denique sese-
manio Sulp. sese maneo Guelf. suprascripto sese manet, quod
ipsum habet Wrat. sesem a neo Cotton. sesemanes Fran. Cisera-
nus sessimonio vertens annotavit varietates librorum sesemaneo,
sese mancho, sestesimaneo. Si vera est Iocundi coniectura sessi-
monio, comparavit recte Graecum &dos Se@» pro templo positum
Turnebus Advers. g, 3.
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Chersiphrone — Sulp. Wrat. Ctesiphone. Vatic. Cresiphone.
Cotton. criphone. Vulgatum Ctesiphonte. In Plinio 7 c. 36 est
Ctesiphon Gnossius, ubi libri scripti dant Crisipon, Cresimphon.

Metagene — Wrat. Mathagene, Voss. Metagine. Deinde
constituta Vatic. Franeck. Voss. Alium Metagenem Atheniensem
architectum 700 reAssrypiov 7ob év EAevsiy nominat Plutarchus
Periclis cap. 13.

ipsius Dianae servus — Fuerunt enim etiam deorum servi
a privatis donati, servaeque, quales Venus Corinthia multas pu-
blicae libidini inservientes habuit.

Paconius — Guelf. Poeonius. Wratisl. Poenius. et sic Nbri
optimi teste Salmasio Exercit. p. 572. Pausanias Mendaeum archi-
tectum ITaidvioy nominat bis.

Mileti — VWrat. Maleti, Cotton. Meleti. Deinde Apalloni
Wrat. Postea eidem Paeonius Cotton. Poconius Wrat. Denique
Daphiusqne Wrat.

Eleusinae — Sulp. Eleusine. quod praefero vulgatae propter
locum Ciceronis postea apponendum. Nam Eleusiniae solemnis
forma est. Sequens immani omisit Wrat. Postea Ictinor Cotton.
Voluit Ietinos dare. Ciseranus varietates Ictinos, Ictinius, Ictio-
nus, Ictineis memoravit, ipse in versione Ictiones secutus. Hi-
storiam templi Eleusinii egregie enarravit Gallus doctissimus, De
la Croix, in Fphemeride: Magasin encyclopédique Année g T. 1
no. 3 p. 314 seqq. a quo omissum miior epigramma Simonidis
no. 62 de ponte a Xcnocle exstructo, ad templum Eleusinium
ducente. ) .

pertexuit — Ita Guelf. pertexavic Wrat. Vulgo pertexit.

17.

Eam autem — Cotton. Ea. Deinde Phalereas Wrat. Postea
Philon ex Sulpic. Cotton. Guelf. Wrat. restitui. Phylon edidit Io-
cundus, unde in Rodianam transiit solam.

aucto vestibulo — Equidem non intelligo, quomodo vesti-
bulum, si antea aderat, eolumnis constitutis augeri potuerit. Sed
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voluit Vitruvius aditum simpliciter dicere. Pro initiantibus fuisse,
uti . Martinum interpretem, qui intrantibus scriptum mallent,
monet Perraltus: sed Vitruvius graecum 7ois pvoupévors reddi-
disse videtur. Deinde operisque Sulp. Denique affecit Cotton.
adfecit Fran. Ceterum annotatione dignum puto ex Ciceronis ad
Atticum Epistola 1 libri VI quod ille refert: Audio Appium
xpoxidaioy Eleusine facere: num inepti fuerimus, si nos quo
que Academiae fecerimus? Sed idem Epistola 6 me tamen de
Academiae mpoxtAw iubes cogitare, cum iam Appius de Eleu-
sine non cogitet. Quem posteriorem locum non recordatus secure
Wiukelmannus noster in Historia Artium p. 758 posuit Eleusine
porticum fuisse ab Appio aedi additam. In quo geminus error
viri docti est.

In asty vero Olympium — Sulp. Marti vero ad olympium.
Etiam Fran. Cotton. Guelf. Wrat. ad Olympium dant. Yocundus
primus edidit In asty vero Iovem olympium ineptissime, atque
ita lacunae manifestum vestigium obscuravit. Vide dicta ad Libri 3
cap. 2 extremum.

suprascriptum — Omisit Sulp. Nomen sequens Cotton. mu-
tavit in guod satius. Verbum est omittit Vossianus.

nec tamen a — Wrat. nec illa Cossutio — a cie Micio, qui
magna confisus. Deinde Marianae Sulp. et Edd. reliquae. Guelf.
Marimianae, Franeck. Cotton. Malinianae, Wrat. Maximianae,
Vatic. ¢ Maritinae. Rode cum F. Piranesi dedit Marcellianae.
De aede enim Honoris et Virtutis a Marcello dedicata scripto-
rum testimonia extant. Verum equidem in tanta scripturaé va-
rietate nibil decerni posse censeo, inprimis cum libri 3 c. 2 sit
in libris omnibus: et ad Mariana Honoris et Virtutis sine po-
stico @ Mucio facta. Praeterea in reliquis etiam verbis vitium
superest, quod symmetriis scribendo tolli posse videtur, Sed ita
ista artis institutis molesta manent. Deinde ephistyliorum Guelf.
symmetriis Wrat. artis omisit Vaoss.

ab magng'ﬁcaltia — Sulp. Philandreae, Lactiana, Galiani

dederunt a magn. Sequentia et summis-omisit Cotton.
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18.

magni architecti — Ordinem invertit Sulpic. magni omittit
Voss. Sequens nostra memoria dedi ex Vatic. Fran. Cotton. pro
vulgato nostrae memoriae.

singulis — Voss. singulos. Deinde exponeremus Sulp. Vatic.
Cotton. Guelf. Wrat, A verbis Itaque quoniam Wrat. exorditur
Capitulum V. Postea vetustatem Franeck. Denique habere pos-
sunt Sulpic. '

AD CAPUT 1

principia — Wratisl. principiam — expoliationem. Deinde
eruderandum revocavi ex Sulpic. Vatic. Franeck. Cotton. Guelf.
Wrat. in locum vulgati ruderandum. In Varrone de R. R. 2, 2, 7.
stabulorum solum eruderatum et proclive est sine varictate
scripturae.

cum statumine rudus: sin autem — ruderis Cotton. rude-
randus, Sin autem Wrat. Vulgo est rudus. Si aut. Sed sin
autem est in Sulpic. Fran. Cotton. Arundel. Guelf. atque ita ex
libris aliquibus scribendum esse censuit Philander. - Ceterum au-
ctor Compendii c. 17 Vitruvii locum ita reddidit: Considerandum
erit, ut solum firmum sit et aequale: tunc rudus inducalur et
vectibus ligneis contusum calcetur: supra impeusa testacea cras-
sior inducatur , et iterum vectibus contusa solidetur: tertio nu-
cleus id est impensa mollior inducatur. Quem locum comparavit
etiam Galiani

omnis aut ex parte — Sulp. omni ex parte. Deinde conie-
ctitius Vatic. 1. Cotton. congestius Vatic. 2. Confer dicta ad 3,
3, 2. Postea festucationibus Sulp.

vero diligenter est — Cotton. vero et est omittit, ut sequens
vulgo guis Wrat. Contra ne qui Guelf. Cotton. dant, quod recepi.
Ita enim supplemento Iocundi, qui post paries inseruit qui, cum
in Sulp. Guelf. Wrat. et Edd. sit tantum non, carere possumus.

Rode demum sublata negatione sensum loci plane pervertit.
Comment. ad Vitruv. Il 3
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sed potius — Wrat. potius omittit. Pro exit Sulp. erit dedit,
et deinde sedentibus cum Fran. Cotton. Wrat.

permanens — soliditas — Vvulgatur permanente — soliditate.
Sed Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. permanens habent,
solus Wrat. soliditati dextra aut sinistra. Structurae laborantis

in vulgata lectione vitium miror a nemine fuisse animadversum.

20

est opera — COttOl\l. est omittit; deinde querco Vatic. Fran.
Cotton. Guelf. guarto Wrat, Sequentia quod querni omisit Wrat.
querqui Guelf, suprascripto quercui, quod est in Vatic. querci
Cotton.

simul humorem — Philandreae, Laetiana, Galianea simulac
humorem habent. Deinde perceperint Guelf.

uti quernis — Verbum uti non est in Vatic. Franeck. Cotton.
Guelf..Wrat. Deinde quercus Sulp. quercis Fran. Cotton. Guelf.
querci Vatic. quartis Wrat. Denique faciendum Guelf. Wrat.

clavis fixi — Sulp. Vatic. Cotton. clavi. Fran. fixis. De-
inde &ini claves Wrat. Idem liber se ante torquendo omisso dat
exercitare. Vulgatum anguli mutavi in angulos, ut constaret
structura verborum et sententia, ut paulo antea vulgatum axis
bini. Palladius I cap. 9 ut axes (Edd. primae cum Palat. Codd.
asseres) quernae cum aesculeis non misceantur; nam quercus
humore concepto cum coeperit siccari, torquebitur et rimas in
pavimento faciet, aesculus autem sine wvitio durat. Sed si
quercu suppetente aesculus desit, subtiliter quercus secetur, et
transversus atque directus duplex ponatur ordo tabularum; cla-
vis frequentibus fixus. De cerro aut fago aut farno (Edd.
primae, Vincentius, Cuba fraxino dant) diutissime tabulata
durabunt, si stratis super paleis vel filice humor calcis nus-
quam ad tabulati corpus accedat. ldem Maii cap. 11 sterne-
mus duplices ordines tabularum, transversos atque directos,
et paleam vel filicem substernemus, et aequaliter aequabimus
saxo, quod manum possit implere. Compendium Architecturae
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cap. 19. In contignationibus diligenter respiciendum est, ut
aequalitas soli dirigatur, ne axes quercei cum esculinis (Vatic.
esculi) misceantur: nam quercus cum accepto humore siccescere
coeperit, arcuatur. — De cerro aut fago seu farno coaxatio-
nes, haut ad wvetustatem poterit permanere. fLactatis in ordi-
nem et compositis axibus fllcx aut palea aequaliter superster-
natur, ut calcis humor ad axes pervenire non possit. Sed ibi
Vatic. ut: unde corrigendum: coaxationes ut ad wvet. possint
permarere , iactatis et cet. Vitruvii locum exscripsit etiam Pli-
nius 56 cap. 26 sed ita uti pavimenta coenaculoruin cum subdia-
libus confunderet. Verba eius sic vulgavit Harduinus: Subdialia
Graeci invenere talibus domos contegentes tractu tepente, sed
fallax, ubicunque imbres gelant. Necessarium binas per diver-
sum coassationes substernui, capita earum praesfigi, ne torque-
auntur, et ruderi novo tertiam partem testaec tusae addi: de-
inde rudus, in quo duae quintae calcis misceantur, pedali
crassitudine fistucari. Tunc nucleo crasso sex digitos induci,
et ex tessera grandi non minus alte duos digitos strui. Fasti-
gium wvero servari in pedes denos sesquuncems: ac diligenter
cote despumare, quernisque axibus contabulare. Quae torquen-
tur, inutilia putant: imo et filicem aut paleam substerni me-
lius esse, quo minor vis calcis perveniat. Necessarium et glo-
bosum lapidem subiici. Similiter fiunt spicata testacea. Va-
rietas scripturae in libris scriptis parva aut nulla est. Itaque
Plinius cum Palladio in hoc Vitruvii loco legit coaxationem asse-
rum vel tabularum ordine recto et transverso positarum, quam
Vitruvius demum in subdialibus pavimentis adbibet sect. 5. Cum
coaxatum fuerit, super altera coaxatio transversa sternatur
clavisque fixa duplicem praebeat contignationi loricationem.
Palladius I, 9 clavis frequentibus fixum ordinem duplicemn tabu-
larum habet. Sed Plinius propius a Vitruvio abest, dum capita
coaxationum praefigi vult, ne torqueantur. Respexit enim haec
Vitruvii verba: in singulis tignis extremis partibus axis bini

clavi figantur, uti nulla ex parte possint se torquendo angulos
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excitare. ubi extremae partes sunt capita Plinio. Aut igitur
Plinius cum Palladio pavimenta subdialia cum intestinis permu-
tavit, atque ex illis verba Vitruvii ad intestina falso transtulit,
aut verba Vitruvii vitiosa et lacunosa sunt, Vitium arguit stru-
ctura verborum laborans: quid enim clavis figitur? Antea erat:
eo facilius (axes) clavis fixi continebuntur. Nunc subito dini
clavi figuntur extremis partibus axis, uti nulla ex parte pos-
sint se torquendo anguli excitare. Quid audio? clavi figuntur
in extremis partibus, ne anguli se torquendo possint excitare
axem? Haec absurda ratio a Vitruvio non est profecta, Igitur
angulos scribendum fuit; nam axes torquendo se angulos ex-
citant. Hoc si verum est, non potest scriptura vulgata esse
vera, ubi nihil adest, quod dici possit angulos e:ﬁcitare, praeter
clavos. Sed hos Vitruvius nec potuit nec voluit dicere se tor-
quendo angulos excitare. Superest igitur ut axes scribamus;
quod feci.

cerro aut fago — Whratisl. omisso aut habet cetero, fago
sex servo. Farmum Philander ait hodieque Italiam vocare de
genere quercuum arborem. Italorum farnio Latinorum aesculum,
Theophrasti ¢nydv esse falso affirmat Accoramboni ad Theophra-
stum p. 704. Alibi vocabulum scriptwn reperi farnia, idque
Oudini Galli Dictionarium habet, monente Perralto. Gesneri
suspicionem far'num Ttalorum ortum esse ex latino fraxino, muta-
to in franum, unde Gallicum sit fréne, confirmare videntur Edd.
- primae Palladii cum Vincentio et Cuba. In Apicio IIl cap. 13
qui sunt fungi farnei in Edd. primis et Codice Vaticano, temere
Hummelberg et qui eum sunt secuti de coniectura mutarunt in
faginei. Sed potest is locus suspicionem facere in Vitruvio et
Palladio interpretationem hominis Itali ex margine accessisse vo-
cabulo fago. Galiani pro farno posuit vocabulum Sfarnia lta-
lorum. Nunc de consilio ipso Vitruvii videamus, quod aliter
aut scriptum legit aut interpretatus est cum Palladio auctor Com-
pendii. De cerro aut fago aut farno diutissime tabulata du-
rabunt, si stratis super paleis vel filice humor calcis nusquam
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ad tabulati corpus accedat. Tta Palladius; similiter Compen-
dium: De cerro aut fago seu farno coaxationes ut ad vetu-
statem possint permanere, iactatis in ordinem et compositis
axibus filex aut palea aequaliter supersternatur, ut calcis
humor ad axes pervenire non possit. Uterque igitur in Vitru-
vio scriptum legisse videtur ita: Namque de cerro — potest per-
manere , nisi coaxationibus factis, st erit filex, si non, palea
substernatur. Plinius contra solos axes quernos probans, eis-
que supersternens filicem aut paleam, vulgatam Vitruvii scriptu-
ram secutus esse videtur.

filex, si non — Male Sulp. silex non. Contra recte Tocun-
dus filex edidit, quem secutus Philander de vitiosa scriptura silex
admonuit, quam repetiit tamen Laetiana et Rodiana. Verum edi-
dit Galiani. Silex Cotton. Vatic. 2. filiz Vatic. 1. felix Wrat.
Postea a calcis Sulp.

3.
statuminetur — Cotton. stuminetur, et paulo post stumina-
tionibus inductus. Rudus si novum. Deinde qui possit Guelf.
Wirat. locundeae, Galiani; quod vitium correxit Philander. Deni-
que Sulp. ruderetur, si novum erit. Contra inductus rudus si
novum erit. Cotton. Guelf. Wiat. Quare vulgatum inductis ru-
deretur. HRudus si novum erit correxi. Ceterum statuminibus
ediderunt Philander, Laet et Galiani.
redivivum — e veteri renovatum interpretatur Philander;
Graeci raAwaiperov dicunt, docente Phrynichoapud Ruhnkenium
ad Timaeum p: 204. '
ad duum — Wrat. ad unum. Palladius 1, 9. Tunc super
statuminabis rudus id est saxa contusa, duabus partibus et una
* calcis temperante constitues. Idem Maii cap. 11. et paleam vel
[filicem substernemus, et aequaliter aequabimus saxo, quod ma-
num possit implere.  Pedaneum super rudus inducimus et assi-
duo vecte densamus: tunc antequam rudus siccetur, et cet. Ap-

paret igitur prioiem Palladii locum esse lacunosum. Male enim
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statumen cum rudere confundit, et rudus interpretatur saxa
contusa; qui locus in errorem induxit viros doctos, qui rudus
quid sit docere voluerunt. Codex etiam Erfordinus ruder, Vin-
centius ruderes dat pro rudus. Compendium. Architecturae: et
paleam aut filicem super aequaliter sternes, et loricabis de
saxo quod manum possit implere. ubi Codex Vatic. 1. ludifi-
cabis, Vatic. 2. iudicabis, uterque male. Pergit: statuminibus
ruderi seu novo sive redivivo ad duas partes una calcis miscea-
tur. Rudus est maiores lapides contusi cum calce misti. Postre-
ma verba eandem habent interpretationem falsam ruderis, quae
ex GCompendio in Palladium tiansiisse et ex Interpretis annota-
tione orta esse videtur. Recte tamen statumen a rudere distinxit
auctor Compendii, sed calcis mistiones duas in unam male contra-
xit. Plinius simpliciter: necessarium et glbbo;um lapidem subiici.

Deinde rudus — Cotton. Deinde in rudis. Deinceps in ve-
ctibus Wrat. Postea decoriis Arundel. et alii Codices, teste Laeto.
Denique inductus Wrat. Sic iterum cap. 3 s. 10 decuria homi-
num inducta. Philander hominum multitudinem/—uinterptetatur.
Cum Barbaro Perraltus vertit: par des hommes disposés dix a
dix. Philandro assentitur Galiani. Decurias operarum rustica-
rum nominat Columella I, 9, 7 servorum urbanorum Petronius
cap. 47. Decurias scribarum et reliquorum ministrorum memorant
Cicero Verrin. 3, 79 aliique, quorum loca collegerunt Interpretes
Suetonii ad Claud. 1. .

pinsatione — Sulp. pistatione. Deinde id pinsum absolu-
tum non minus dedi cum Perralto pro vulgato id non minus pin-
sum absolutum crass. quanquam is pinsum et absolutum scribi
voluit. Compara sect. 6. Ceterum Cotton. pensum habet, decinde
ad solidum Sulp. Cotton. ab solido Fran.

calcis, ne minore — Vulgatur calcis uti ne minore. Sed Sulp.
Fran. Voss. Guelf. Wrat. omittunt uti; iidem sequens sit, Wrat.
ctiam et post regulam. Palladius I, 9. Hoc cum ad sex digito-
rum crassitudinem feceris et regula exploraveris aequale. Pli-

nius: tunc nucleo crasso sex digitos induci.
7
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struantur —  Sulpic. exstruantur. Deinde sectalia Cotton.
sectilia Wratisl. Recte! Nam sectilia pavimenta fiunt scutulis,
trigonis, quadratis et favis; cum hae figurae ipsae lapidum in
vulgata scriptura male sectilie vocentur. Plura in fine annota-

tionum dicentur,

4-

Cum ea — Sulp. omisit ea. Deinde fastigia suam structio-
nem Sulp. suam exstructionem Fran. sua extructionem Vatic. 2.
Cotton. Male Tocundus et reliqui Editores fastigia extructiones.
Verum ex Guelf. Wrat. dedit Rode.

favis — Sulpic. cumulis habet, quam scripturam Ciseranus
ait esse in libris multis. Deinde pauis Guelf. suprascripto favis.
Postea existent Wrat. Denique compositas Wrat. delectationem
Cotton. pro directionem dat.

ut cac omnes — Sulp. Cotton. hae. Sequentia verba nullibi-
que a fricatura extantes ex Franeckerano libro inséruit Rode,
quae desunt in Edd. ut in Guelf. Wratisl. Cotton. Palladius I, 9.
accipiant pavimentum, vel marmora vel tesseras aut scutulas,
quibus aequale reddatur angulis lateribusque coniunctis.

plani — Sulpic. Vatic. Cotton. Guelf. pleni. Deinde erunt
Wrat. erat Guelf. suprascripto erit.

Item testacea — Hinc Capitulum VI exorditur Wrat. De
his dicetur spicatis testaceis in fine annotationum.

ut ne habeant — Tta Fran. Guelf. Wrat. Vulgo est ut non.
Sequens sint omittit Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. ut postea
copulam et Wrat.

Super fricaturam — Palladius I, 9 post verba postremo loco
posita: Si haec deerunt, supra marmor tusum cernatur, aut
arena cum calce inducta levigetur. Compendium: et usque eo
[fricetur, ut iuncturae vel anguli inter se conveniant: tunc erit
perfecta fricatura. Quodsi facultas non erit, "unde (scribo
nude) :upcrfricentur, ne aut lacunae aut cumuli sint, ad re-
gulam fricatura extendatur et supra marmor tunsum incerna-
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tur aut arena — poliatur. Ttaque is Vitruvii locum ita fere scri-
ptum legisse videtur: Item testacea — exigenda et extenta ad
regulam perfricanda, ut ne habeant lacunas nec extantes tumu-
los supra fricaturam. Sin autem ca copia non erit, incerna-
tur marmor, et supra loricae ex calce et arena inducantur.
Quod vero in Vitruvio loricam ex calce et arena Phijlander in-
terpretatur tectorium, crustam, corium, ut loricare parietes dixit
Varro de R. R. 1 cap. 57 id convenire pavimento tessellato et
polito negat Perraltus. Ita enim perituram fuisse omnem pavi-
menti elegantiam obscuratam lorica ex calce et arena inducta.
Ipse igitur hanc interpretationem excogitavit, quam ipsis eius
verbis reddam: 1l est plus croiable qu’il veut que Lon passe et
que Pon couche de ce mortier fin et subtil sur tout louvrage,
pour racler ensuite tout ce qui est sur les carreaux, et ne laisser
que ce qui est dans les jointures; comme font ordinairement les
carreleurs. La poudre de marbre qui est sassée sur tout louvrage
avant que d’y mettre la couche de mortier, de chaux et de sable,
est & mon avis pour faire que ce mortier ne tienne pas aux car-
reaux, et qu'il s’attache seulement au mortier qui est deja dans
les joints; parceque la poudre de marbre n’empechera pas que
le mortier qui est dans les joints me s'unisse avec celui de cette
derniere couche, a cause de Fhnmidité qui est dans les deux
mortiers qui doivent se joindre, laquelle ne se rencontre pas
an carreau, qui par cette raison souffrira aisément que la
couche de mortier qui est mise sur tout l'ouvrage, soit separée
~ de sa superficie quand on la raclera. Perralto assentitur Ga-
liani; sed lorica ita latine non dicitur. Quare etiam boc argu-
mentum accedit indicio, quod fecerunt Palladius cum auctore
Compendii, de Vitruvii loco vitioso et lacunoso.

5.
Sub divo — Tta Sulp. Fran. Cotton. diu Guelf. Wrat. Vulgo
est dio. Deinde facienda Wrat. Postea humores Cotton. Deni-
que eut pandationibus Wrat. sedentes Sulp. Fian. Cotton. Wrat.
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patiuntur integra — Intersertum a Iocundo ea omisi cum
Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Deinde faciendum Wrat. ldem axa-
tum dat. Postea struatur Sulpic. sternantur Guelf. sed secunda
manus sternatur correxit.

praebeat — loricationem — Wrat, perhibeat. Loricationem
non esse corium, ut quibusdam visum est, sed contabulationem
monuit Philander.

testae tunsae — Cotton. testa tunsae. Etiam Fran. Sulpic.
Guelf. Wrat. tunsae cum Iocundeis; tusae dederunt recentiores
Edd. praeter Rodianam. Sequentia male reddidit Plinius: in quo
duae quintae calcis misceantur. ubi Harduinus corrigebat quintae
duae calcis.

6.

idque pinsum — Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat., pistum.
Sequentia Plinius ita reddidit: deinde rudus— pedali crassitudine
[fistucari: tune nucleo crasso sex digitos induci, et ex tessera
grandi non minus alta duos digitos strui. Compendium; et tes-
seram duorum aut trium digitorum latam supra imprimis aut
tabulas quam magnas cunque marmoreas, ut nullo modo fabrica
vitiari possit. Videtur igitur in Vitruvio vocabulum alta exci-
disse vel elus locum caesa occupavisse, Si caesa verum est, cae-
mentumn quadratum intelligitur.

coagmenta — Wrat. cioaugmenta. Deinde fragibus Sulpic.
Vatic. Fran. Guelf. Wrat. fragilibus Cotton. Cato R. R. 18, 7.
pavimentum torcularis testa cum oleo fricari iubet; Palladius
1, 17 lardo pingui decocto perfricat. '

7‘
curiosius — Cotton. curiosios. Palladius: tunc, antequam
rudus siccetur, bipedas, quae per omnia latera canaliculos ha-
beaut digitales, iungemus, ita ut calce viva ex oleo temperata
bipedarum canales, qui inter se connectendi sunt, impleantur,

et earum coniunctione rudus omne cooperiatur. Nam siccata
Comment. ad Virrww. 1. 4
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omnis materia unum corpus efficiet, et nullum transmittet hu-
morem. Compendium tegulas quadratas bipedales dicit et per-
git: calce viva ex oleo temperata frontes tegularum, qua cana-
liculi erunt, implebis, et sic iunctas supra rudus compones, ut
margines tegularum cum calce comprehendere possint. Fabretti
posuit Inscriptionem lateris bipedalis p. 511 hanc: Fundus Cri-
spiniani bipeda. ad quam apposuit figuram fragmenti ex arcu,
ubi lateres bipedales et sequipedales in structura iuncti invicem
conspiciuntur. ’

substrata materic — Haec verba omisit Perraltus. Galiani:
$i cuopra lo smalto con un suolo di mattoni di due piedi com-
messi con calcina: quem sequitur Rode; sed is canaliculos male
reddit ita: daj:r alle Fugen oben zolltiefe Rinnen behalten, welche
mit einander in Verbindung stehn. Rectius Perraltus: des car-
reaux, qui auront tout autour des canaux creusés d’'un doit.
Galiani: e questi mattoni debbono avere in tutte le fronti delle
commessure canaletti incavati di un dito.

excisos — Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. excelsos. Deinde
caniliculos Cotton. Postea impleatur Sulpic. impletur Franeck.
Cotton. Guelf. Wrat. Denique calx Sulp. Fran. Cotton. Guelf.
Woratisl.

Ita calx — Cotton. hic et paulo antea cals scriptum habet.
Deinde hacres Wrat. Postea prostratum Wrat. qui praepositio-
nem supra nota perscriptam s habet.

virgis caedendo — Palladius Maii c. 11. Postea sex digito-
rum testaceum superfundemus et frequenter virgis verberabimus,
ne rimis possit aperiri. Compendium: postea nucleum sex digi-
torum induces et frequenter fricabis, ne setas faciat. Philan-
der interpretatur: bacillis, rudibusve verberando densetur. Inde
illud infra cap. 3 esse: baculorum subactionibus fundare solidi-
tates. et libri 2 cap. 4: bacillorum subactionibus in tectorio reci-
pit soliditatem.

ex spica testacea — Cotton. picae. 'Wrat. testate. Palladius
Maii cap. 11. tunc tessellas latiores vel tabellas qualescunque
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marmoreas aut paginas imprimemus et hanc constructionem
res nulla vitiabit.

Superest ut singulatim de vocabulis aliquot disputemus, qui-
bus in hoc capite utitur Vitruvius, et quae viri docti hucusque
partim male sunt interpretati. Primum igitur rudus videamus.
Philander rudus novum interpretatur, quod fit e lapide tunc pri-
mum contuso aut testis, addita una parte calcis ad duas. Vetere
sive redivivo ex pavimentis aut aedificiis dirutis usos esse ait, in
quo miscendo minus sit opus calcis, sed -ad quinque sufficiant
partes duae.

Barbarus,, Rudera, inquit, sunt lapides cortusi calce admixti,
quae pavimentis fau'andi.r substernuntur; unde ruderare est
huiusmodi opus substernere, quod Feneti dicunt sgrossare,
terrazare.

‘Baldus vulgari capitis huius inscriptione: De ruderatione et
ipse falsus ita tradit: Ruderatio, inquit, materia pavimentis apta,
constans ex testis contusis, calce et arena: quae quidem statu-
mini, quod ex crassioribus rudioribusque lapidibus constat, su-
persternitur.

Statwnen Philander ait dici, quicquid pro fulcimento sternitur,
id est pavimentorum imorum imum stratum, inductionis corium
imum. De statumine nihil proprie tradit Baldus. Perraltus contra
ruderationem vertit retento vocabulo latino, quoniam Galli eius
aevi solum veibum hourder usurpabant, quod respondere ait
latino ruderare. Rudeiationem censet dictam vel a ruderibus aedi-
ficiorum, vel a rudibus et unpolitis lapidibus, vel a rude vel
vecte, quo subigebatur. Esse autem genus mortarii infra supe-
rius subtilius substratum, quo solidetur corium superius, et effi-
ciatur, ne suj:erﬁcies appareat inaequalis, denique addere pavi-
mento iustam crassitudinem. Rudus ubique vertit la ruderation
aut la matitre de la ruderation. Statumen vertit la premiere
couche, et pugnat contra cos, qui statuminis lapides sine calce
et arena substratos fuisse putant. Contra ille ex verbis sect. 5.

deinde ruderi novo tertia pars testae tunsae admisceatur calcis-
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que duae partes ad quingue mortarii mixtionibus praestent re-
sponsum.  Statuminatione facta, rudus inducatur. unde putat
fieri manifestum, statumen factum fuisse silicibus cum calce et
arena mistis. Sed eius loci eadem est ratio et significatio, quae
sect. 3. Tunc insuper statuminetur ne minore saxo, quam quod
possit manum implere. Statuminationibus inductis, rudus si
novum erit, ad tres partes una calcis misceatur, si redivivum
fuerit, quingque ad duum mixtione habeant responsum. Deinde
rudus inducatur et vectibus ligneis — crebriter pinsatione soli-
detur. Nulla hic mentio mortarii cum statumine coniungitur;
igitur statumen siccum-3substratumn fuisse censeo. Errorem Per-
ralti agnovit Galiani, qui ruderationem et rudus il smalto vertit,
statumen, il primo suolo di calcinaccio, vel il suolo di sasso-
Uini, vel il calcinaccio, Neapolitanis vero vocari ait riccio: sed
ipse graviter erravit in eo, quod auctoritatem Compendii Archi-
tecturae secutus rudus interpretatur maiores lapides contusos
cum calce mistos. Eadem est sententia loci Palladii I, 9 sed vi-
tiosi, ut supra demonstravi. Rode rudus die Aestrichmasse, ru-
derationem Perfertigung des Adestrichs, statumen die Unterlage
vertit; in I.exico vero Vitruviano Galiani errorem plane suum
fecit, cum rudus interpretatur. Quem qui volent excusare, po-
terunt uti Festi auctoritate sub voce Hodus: Nam, inquit, saxum
quogque raudus appellant poetae, ut Adttius in Menalippo —
hinc manibus rapere raudus saxeum grandemm et gravem. Sed
is vocabuli usus plane obsoleverat tempore Vitruvii. Nonius
contra: Rudus, inquit, stercus quod raditur. Lucilius Saty-
rarum libro X1I. via sternenda et iaciendus huc agger et id genus
rudus. Columella X, 81. rudere tum pingui, solido vel stercore
aselli armentive fimo saturet iciunia terrae. quem locum male
olim sum interpretatus cum aliis de terra congestitia. Auctor libri
de bello Alexandrino cap. 1. Nam incendio fere tuta est Ale-
xandria, quod sine contignatione ac materia sunt aedificia, et
structuris atque fornicibus continentur, tectaque sunt rudere
aut pavimentis. ubi germanicus Interpres in Editione Lipsiensi
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scriptum malebat et pavimentis, et rudus interpretatur testas,
lapillos, arenosam et glareosam materiam, concisam, contusam,
comminutam, quae calce et aqua adfusa misceatur in massam.
Hanc massam paviendo consolidari; ita fieri e rudere pavimen-
tum. Idem Scriptor de bello Hispaniensi cap. § et, sicut in
Africa, rudere non tegulis teguntur omnia loca. Omnium aper-
tissime Tacitus Annalium 15 c. 43 ruderi accipiendo Ostienses
paludes destinabat, utique naves, quac frumentum Tiberi sub-
wvectassent, onustae rudere decurrerent. Vides rudus esse et
dici limum in fundo paludum subsidentem, quo, utpote pingui,
ad solum horti foccundandum utitur Columella. Hinc rudera di-
cuntur etiam reliquiae aedificiorum dirutorum subsidentes et in
solo vel area aedificiorum disiectae. Nulla igitur ruderi inest
significatio Japidum, calculorum, silicum, caementorumve aut
solidorum aut confractorum; sed errorem eum virorum doctorum
peperit locus vitiosus Palladii et auctoris Compendii Architecturae.

Statumina sunt quasi fundamenta pavimentorum, eaque sus-
tinent et firmant, ut vineas statumina et pedamenta. Funda-
menta videtur dicere Cato R. R. 18, 7 qui locus est antiquis-
simus de pavimento torcularis: Caeterum pavimentum totum
fundamento pedum duorum facito. Fundamenta primum fistu-
cato, postea caementis minutis et calce arenato semipedem
unumquodque corium struito. Pavimenta ad hunc modum fa-
cito: ubi libraveris, de glarea et calce arenato primum corium
facito s id pilis subigito: item alterum corium facito: eo cal-
cem cribro succretam indite alte digitos duo: ibi de testa
arida pavimentum struito: ubi structum erit, pavito, fricato-
que oleo, uti pavimentum bonum siet. Pavimentum hoc fit in
solo torcularis, qualia Vitruvius brevissime descripsit; igitur locus
cum Vitruviana notitia non potest comparari. Hoc tamen appa-
ret, statumina Catoni esse fundamenta, eaque, solo fistucato
prius, gemino corio strui ex caementis minutis cum calce et
arena; cum statumen siccum Vitruvius pavimentis subtegulanis
et solariorum adhibeat. Deinde pro rudere adhibet Cato glaream
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cum calce arenato; ita primum corium facit idque pilis subigit ;
alterum corium facit indita calce succreta altum digitos duos;
denique testaceum corium postremum struit vel suffundit, idque
pavitum oleo fricat.

Pavimenta nunc videamus sectilia et tessellata. Haec Vitru-
vius sect. 3 extrema ita signat: pavimenta struantur sive sectilia
seu tesseris. ubi vulgatum sectilibus ex Codd. Cotton. et Wrat.
correxi. Ita enim ipse statim Vitruvius sect. 4 uti, si sectilia
sint, nulli gradus in scutulis aut trigonis aut quadratis seu
Jfavis extent. — Si tesseris structum. Denique testacea spi-
cata Tiburtina ab his seiunxit. Sect. 6 subdialia pavimenta
struit e tessera grandi circiter binum digitum caesa; sed ibi Pli-
nius rectius alta pro caesa, auctor Compendii lata scriptum Jegit.
Denique sect. 7 testacea (sub dio) sive ex tesscra grandi sive
ex spica struit. Palladius in subdivali pavimento tessellas latio-
res vel tabellas qualescunque mannoreas aut paginas imprimit, Maii
cap. 11. i

Pariter Suetonius Caesaris cap. 47 in expeditionibus, inquit,
tessellata et sectilia pavimenta circumtulisse. ad quem locum
comparavit Ernesti dissertationem Breitingeri insertam Schellhornii
Amoenit. litterariis T. VII p. 14 seqq. qui e Vitruvio monstravit
tessellata pavimenta crustis quadratis, sectilia variarum figura-
rum crustulis fuisse structa. Ab utroque genere distinxit opus
musivun, quod semper in cameris, nunquam in pavimentis usur-
patum fuisse affirmat. Vulgo vero cum Salmasio docent, tessel-
lata esse musiva et vermiculata, sectilia vero graece Ai9ds7pwra
dici, et marmoris maioribus segmentis strui. Quam opinionem
contra Breitingerum vindicare studuit Ernesti in Excursu ad Sue-
tonii Jocum; sed is nulla attulit nova argumenta. De Vitruvio et
de vocabulorum usu, quem eius frequentavit aetas, (nam potuit
insequente aevo variari) si quaerimus, apparet tcssellatum pavi-
mentum solis tesseris, id est crustis quadratis structum fuisse;
contra in sectilibus variae simul figurae, id est scutula, trigona,
quadrata et favi vel hexagona adhibebantur. In subdivali pavi-
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mento tesseram grandem aut spicam adhibet.  Scutula figura
esse oblonga instar scuti, (clypeus enim fuit rotundus) voluit
Turnebus; contra Salnasius ad Vopiscum p. 515 scutulam a
smurddy derivat, et scutulatum rete, scutulatam vestem docet
babere rhombos vel rhomboideas figuras intextas. Cf. idem p. 405.
Philander scutulas rotundas interpretatur a scuti figura, favos
vero crustulas hexagonas, instar cellarum cerearum, quae sunt
in apium alveariis. Cum Perralto Galiani tessellatum pavimen-
tum interpretatur de musivo, (il mosaico) sectile autem de eo
genere, quod Galli ourrage de pieces rapportées, Itali vero il
commesso vocant. Scutula Rode cum Philandro genere neutro
dicta interpi-etatur die Qvale.

Testacea spicata Tiburtina Philander fieri ait laterculis iun-
ctis et in latus proclinatis ad spicarum similitudinem, ut subie-
ctae ab eo figurae ostendunt. Romae et in Tiburtinis Hadriani
et Manlii Vopisci villis in eo pavimenti genere visos laterculos
crassos digitum unum, latos tres, longos sex: esse et longos
digitos quatuor, crassos unum, latos duos. Vulgus vocare spi-
nam piscis. Spicam testacei Perraltus vertit les carreaux de
Tivoli disposés en forme dépi de blé. Galiani: l'ammattonato
& spiga all’ uso di Tivoli, Addit vulgo id opus a spina di
pesce vocari. . Rode vertit: das Tiburtinische achrenférmige
Pfla.stcr aus Brandsteinen. Cur Tiburtina dicantur testacea haec,
nullibi traditum legi. Galiani ab usu Tiburtino vocata voluit
esse; possumus etiam coniicere saxo vel caemento saxi Tibur-
tini structa fuisse. Addo nunc Inscriptionem Muratorianam
P- 314 mno. 2. atrium refeccrunt, et vermiculum straverunt, item
pavimentum spicam straverunt, et sedilia circumitum refe-
cerunt. .

‘Fricare quod ait Vitruvius pavimenta structa, Plinius cote
despumare dixit. Perraltus user avec le grés vertit; Galiani
spianare; Rode abreiben. Vitruvius infra 7 cap. 4 pavimentum
graecum hibernaculorum cote despumat, ubi Plinius 36 sect. 63
cote depolire dixit.
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AD CAPUT II

Id autem erit — Hinc demum novum Capitulum id est VII
exorditur Wrat.

glebae calcis — Nam Theophrasto teste de Igne p. 435 ed.
Heinsii 9 dprinavros sai Bwldosdis sovia est, i. e. recens cocta
calx glebis constat, ibique opponitur 7§ mapouryei, comminutae in
parvas particulas. Hinc Plinius 36 s. 55 macerari non nisi ex
gleba oportet.

optimae — Cotton. optimi. Argentoratensis anni 1543 optime.
Verba macerabuntur — parum fuerit omittit Wrat.

in maceratione — Sulp. Wrat. praepositionem omittunt; de-
inde uno tempore Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Palladius I, 14
operi albario calcem debebimus adhibere, cum multo tempore
fuerit macerata.

liquore defervere — Perraltus vertit se détremper. Galiani:
qualche pietra — ridotta dall’ acqua a spegnersi. Rectius Rode:
durch das langwierige ausgdhren und sich vollig auflosen. Sed
is Perraltum et Galianum secutus glebas male vertit Kalksteine.

Namgque — Sulp. Nam. Deinde quia calculi Wrat. Sensum
loci difficilem ita reddidit Perraltus: il reste quantité de petites
pierres moins cuites, qui_ sont sur Pouvrage comme des pustu-
les; parceque ces petites pierres venant a ' éteindre plus tard
que le reste de la chaux, elles rompent Uenduit et en gitent
toute la polissure. Queritur et ipse de loci obscuritate, atque
ita eum emendandum censet: quia cum calculi in opere uno te-
nore non permacerantur, dissolvunt et d. t. pol. Galiani ita:
gettera fuori delle bullette per le pietruzze crude rimasevi
nascoste, le quali pietruzze sono gquelle, che messe in opera,
gquando wanno a stemperarsi, rompono e guastano il liscio
dello intonaco. Omisit igitur verba uno tenore, quae loci diffi-
cultatem omnem continent, et quae Rode vertit: welcke denn bey
der Arbeit mit einmal durchwdssert werden, sich auflb'.ren und
die Politur der Bekleidung verderben. Sed is uno tempore vertit,
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non uno tenore. Calculi vero si cum ipsis glebis uno tenore id
est aequaliter permacerati fuerunt, deinde ad opus adhibita ma-
teria non possunt pustulas emittere in ipso opere et tectorium dis-
solvere. Igitur Perralti correctionem omnino probandam et nega-
tionem inserendam censui. Quia Wrat. dedit pro vulgato qui.
Praeterea veiba in opere statim adiungenda puto antecedentibus
pustulas emittit. Nihil vero adiuvat distinctio verborum: in
opere uno tenore, cum permacerantur, dissolvunt, quam Lae-
tiana adhibuit.

2.

et id curiosius opere praeparatum erit — Sulp. erit prae-
paratum. Vitium in vulgata latet. Id enim non habet quo re-
feratur; deinde operi scribendum censeo, quanquam wella pre-
parazione vulgatum vertit Galiani. Contra operi vertit Rode.

in lacu — ascietur — Sulp. in omisit. assicietur Wrat. Pli.
nius L c. in albario opere ut macerata calx ceu glutinum hae-
reat. Palladius 1, 14 ut utilem probes, ascia calcem quasi lignum
dolabis: si nusquam acies eius oﬂ'cnderit, et si quod asciae ad-
haeret , fuerit molle atque viscosum, constat albariis operibus
convenire.

Si ad eam — Tta Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Whratisl.
Si ad asciam primus edidit locundus. Deinde in evenidam siti-
culosam Wrat. Pbilander evanidam interpretatur raram, inanem,
cum oporteat lentam esse et glutinosam,

probabit esse temperatam — Ita Sulp. Fran. Cotton. probante'
etiam Boadam p. 182. Iocundus cumn Guelf. Wrat. edidit prodabit
se esse. Sic infra cap. 9 extremo: sine witio esse probabit Io-
cundus se esse dedit, cum pronomen omittant Sulp. Fran. Cotton.
Guelf. Wrat. ) -

lacunariis — Tta Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl.
lacunaribus primus edidit Iocundus. Lacunaria autem sunt ex
opere intestino ligneo facta tecta, quae a lacubus, Graeci garva-

para vocant, dicuntur.
Comment. ad Vitruv., TI.

J
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AD CAPUT III

In Capitis titulo vocabulum trullissatione permutavi cum alba-
rio, quoniam trullissationis obiter tantum fit mentio.

sic erit faciunda — Tta Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. Guelf.
Wrat. Tocundus primus fecit sic erunt faciundae.

pedes binos — Palladius I, 15. Cameras in villa aut tabulis
faciemus aut cannis hoc genere.  Asseres ligni Gallici vel cu-
pressi directos et aequales coustituemus in eo loco, ubi camera
facieuda est, ita ordinatos, ut iuter se sesquipedalis meusura
sit vacue, Compendium Architecturae cap. 21. Camerae ergo
canniciae sic erunt compounendae. Asseres abietini ad lineam
aut regulam aequaliter dirigantur, ne plus habeant grossitu-
dinis quam digitos tres. Hos inter se sesquipedali mensura
divisos ordinabis, et catenis ad contignationem suspendes, ita
ut binae perticae graciliores inter eas semissales faciant to-
mice ligaturas. Catenae autem parentur — cupresso. Came-
rae ex arundine gracca vel palustri grossiori rasa et contusa sic
contexantur, ut his circuli aequalis admodum grossitudinis et
longitudinis anteligentur, qui possint aequalem nitorem osten-
dere, ut si quam cultiorem gratiam emutare volueris, fasci-
culi molliores cannae facilius flexi ducantur. ubi Codex uter-
que Vaticanus abstinei habet scriptum: deinde Vascosana prima
Editio dat: ita ut bino pollice graciliores inter eos simissales
Sfaciant tunicas, ligentur. Sed de hoc loco videbimus postea-
quam Vitruvium expedierimus.

cupressini — Sulp. cupressei, Guelf. cupressi, Vatic. expressi.
Deinde abiegnei Fran. Guelf. Wrat. Postca @ carie Sulp. Deni-
que et vetustate omisso ab Sulp.

Jformam circinationis — Wrat. inepte foramen. Sequentia
sic exhibent libri: sine tectoriis crebriter Sulp. sine tignis tecto-
riis Vatic. 1. siue tectorum Vatic. 2. siue tectoria Fran. siue tecto-
rum correctum est in Guelf. s7 tectorum Wratisl. siue tectenis
Cotton. Ex sectionis 2 verbis: si quae stillae ex contignatio-

nibus aut tectis ceciderint locum recte Iocundus redintegravit.
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eacque catenae — Sulp. haeque ex ea materia — id in buxo.
Pro robore Cotton. ardore.

quercum, quod ea se — Cotton. quae circum eas. Sulpic.
Vatic. Fran. Guelf. Wratisl. guercum quod eas. Dcinde faciunt
Wrat. faciant Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Diversitatem quercus
et roboris Perraltus solus annotavit, qui quercum ait foliis esse
latioribus, glandibus minoribus, mateiia minus firma, robur con-
tra foliis angustioribus, glandibus longioribus, mateiia firma.
Intelligit igitur quercum eam, quam hodic Linnacani scriptores
quercum robur dicunt, contra robur Peiralto est, quae hodie
quercus pedunculata audit, cui conveniunt omnia, quae Perraltus

tradit. Cf. etiam Curtii Sprengelii Specimen I Antiquit. hotanicar.
P- 21 seqq.

[2]

tomice ex — Sulp. Guelf. tomices. Wrat. comtes. Cotton.
etiam ex omittit. Tomice primus scribi iussit Philander. Deinde
inducantur Wrat. Denique ut si quae ex illis contignationibus
Sulp. Ceterum arundinem graecam in arundineto vincarum usi-
bus romani vinitores colebant, cui degenerem seu cannam, ut-
pote minus rigidam et longam, opponit Columella 7, 9, 7. Pli-
nius 16 sect. 64 de arundinibus: et in religuo orbe cameras levis-
sime suspendunt. Tallitur igitur Perraltus, qui arundinemn graecam
putat eam intelligi, quam Theophrastus ob tenuitutem aAdxmipoy
dixerit. Male etiam vertit locum de cannis: on prendra daus
les étangs celles qui sont les plus menues. Verum vidit Galiaui.

de paludibus — Wrat, de omittit; deinde colligatur I'raneck.
Vatic. 1. Cotton. Sequentia ita scribunt libri: et mataxae, tomi-
cae Tocundus, Guelf. Fran. et Galiani, qui interpretatur: e con
legature di giunchi si accommodini dci fascetti. Contra Phi-
lander edidit in Argent. 1550 et mataxae et tomicae , quod serva-
vit Laetiana, quanquam Philander mataxa ct tomice, vel tomica
scribendum censuerit, ut mataxa sit restis seu funiculi species.

Recte Budaeus apud Turnebum Advers. 2, 3 interpretatus est
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manipulos et fasciculos cannarum tomice alligatarum. Cuius ex-
plicationem probans Baldus locum ita corrigebat: et mataxatae
tomice, quem sequitur Perraltus, qui non minus bene quam Ga-
liani vocabulum reddidit, ita ut Budaeus erat interpretatus. Sed
mutatione scripturae non est opus. [Metaxa lini Lucilio apud
Isidorum Origin. 19, 4 est glomus lini; idem Isidorus 19 cap. 24
metaxam a circuitu filorum dictam censet, inepte, cum sit vox
graeca, quam, ut annotavit Philander, retinuerunt Aquitani ma-
daissan, Hetrusci, Caietani, Romani et paene omnes Itali ma-
tassam pronunciantes. Hesychius: Jjp, exoAn& 6 rjy péraay
épya2épevos, ubi filum sericeum vel cocconem quem hodie dicunt,
poteris interpretari. Scholia graeca Euripidis in Hecuba dv9oxpd-
zovs myjvas explicant per mowsidas perdfas dv9npds. Loca ex le-
gibus, ubi metaxa de serico est, posuit Salmasius ad Script. H. A.
p- 388. Compara Cangii Glossarium Latinum sub voce Jlataxa
et Metaxa, item Graecum sub Méra&a. Philander monet apud
Aetium et Actuarium inedicos bombycum vermium vellus, ante-
quam cortinam experiatur, seu séiicum crudum vulgari nomine
cataxam appellari, sed vitiose. Locum non indicavit, sed Ruellio
Libro 2 de stirpibus debere videtur, quem vitiosa scriptura dece-
ptum fuisse annotat. Sed redeundum est ad Vitruvium, in quo ma-
taxas non legit Palladius nec auctor Compendii Architecturae, sed
perticas pro iis reddidit uterque. Ita enim Palladius post supe-
riora: Tum eos catenis ligneis ex iunipero aut oliva aut buxo
aut cupresso factis ad contignationem suspendemus, et binas
inter eos perticas dirigemus tomicibus alligatas. Postea palu-
strem cannam vel hanc crassiorem, quae in usu est, contusam,
Sfacta et strictim iuncta crate subnectemus, et per omne spatium
cum ipsis asseribus et perticis alligabimus. Vides binas perti-
cas inter asseres perticas tomicibus alligare, et tum demum cratem
canneamn subnecti et alligari.  Sed nec usus illarum perticarum
apparet, et numerus rationem plane nullam habet nec proportio-
nem ad asseres, quibus tota contignatio aut tectum configitur.

Ita tamen etiam Auctor Compendii: ita ut binae perticae graci-
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liores inter eos semissales faciant tomice ligaturas. Tta enim
haec scribenda videntur. In Vascosana tamen Editione extat scri-
ptum: ita ut bino pollice graciliores inter eos simissales faciant
tunicas, ligentur. Quae scripturae varietas tam ingens est, ut
originem eius coniectura assequi difficillimum sit, Hoc tamen
manifesto apparet vocabulum graciliores pertinuisse olim-in in-
tegra scriptura ad cannas graciliores, quas aliter alligandas docet
Vitruvius quam graecas. Suspicor igitur auctorem Compendii aut
librarium &inos pedes notis perscriptos legisse, atque inde binos
pollices effecisse; indidem librarius Palladii perticas binas duxisse
videtur. Praeterea lacunosus est locus Compendii et transposi-
tione laborat, sine meliore Codice vix integrandus, in quo tamen
restituendo periculum facere quid vetat? Suspicor igitur ita fere
olim scriptum fuisse locum: graciliores ita ligentur, ut inter
binos pedes aut semissales tomices faciant ligaturas. Certum
denique hoc esse puto Palladii scripturam vulgarem aeque esse
vitiosam quam Compendii, Miror nullum interpretum Vitruvii
Palladii locum comparasse aut difficultatem tam grandem explicare
conatum esse. Subiungam locum Philonis SBedoxoiindy p. 87 ed.
Paris. qui cameras similiter cannis intexere docet: sira sis rd dva
pésoy r@y apidwy diasripara erpwrijpas éxifiAlday rovs isxvpw-
rdrous mai dvw9sy xdrapov, Aai Aaradeiyar s BéArisra. Sed
idem ibidem figulirum opus describit subiiciendum contignationi :
xai grpwrijpas éxifadldy aspdpwsoy. De quo vide supra ad 5,
10, 3. Asseres igitur sunt srpw7ijpes, ut docuit iam olim ad Pol-
lucis Onomasticum 10, 172 p. 1361 Tib. Hemsterhusius.

una crassitudine — id est perpetua, ut alibi loquitur. Qui
sequuutur nodi duo possunt esse arundinum vel cannarum, aut
ipsarum alligationum. Perraltus vertit: qu'il n’y ait pas plus de
deux pieds de distance entre les noeuds que ces cordes feront
sur les Lambourdes; et ces noeuds seront faits sur des chevilles
de bois fichées dans les membrures. Sic etiam Galiani: cke da
una legatura all’ altra non framezzi distanza maggiore di due
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piedi: e questi fascetti sileghino con una cordicella e s'inchio-
dino con dei caviochi di legno ai travicelli.

tomice religentur — Philandrea anni 1550 tomicae habet,
quod vitium ipse corrigendum esse admonuit. cultellos interpre-
tatur verucula, quasi spathellas. Deinde configurantur male
Vatic. " 2.

. 3.

imum — dirigatur — Wrat. unum, Guelf. derigatur. De-
inde postea autem revocavi ex Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. VWrat.
postea aut dedit primus Iocundus. Talladius: Dehinc primo
impensa pumicea induemus et trulla aequabimus, ut inter se
cannarum membra constringat: post arena et calce coaequabi-
mus, tertio tusi marmoris pulverem mistum cum calce duce-
mus et poliemus ad summum nitorem. Vides impensa pumicea
trullissari cameras, cuius in Vitruvio vestigium nullum adest.
Quid? quod ex sequentibus Philander coniiciebat gypsum indu-
cendum csse, quoniam gypsum coronis non admiscendum esse
monuerit Vitruvius. Atque hinc factum esse putat, ut Budaeus
trullissationem gypso semper fieri censeret, cum proprie sit trul-
lissatio tectorii cuiuscunque inductio. Ita enim statim cap. 4 pro
arenato testa trullissetur et libri 5 cap. 10 primum testa cum
calce trullissetur. Philandrum secutus gypsum in ipsa oratione
Vitruvii nominavit Perraltus; Galiani trullissare vertens rinzaf-
fare interpretatur: questo si fa con calcina mescolata con pie-
truzze, ovvero matton pesto. Mihi in Vitruvio mentio impen-
sae pumiceae excidisse et ex Palladio restituenda videtur, ne
primum orationis membrum mancum sit et trullissatio ipsa, quae
varia fit materia, obscure et vitiose memoretur. Sed plura etiam
sunt vitiosa in hoc loco. arena enim in arenato mutandum censeo
ex usu Vitruvii et loco Palladii: quanquam sect. 5 est cum ab
arena pro ab arenato. Denique verba creta aut marmore mihi
non minus lacunosa et vitiosa esse videntur. Creta enim poliri

cameras nusquam legi; Perraltus craye vertit eumque secutus
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Rede Kreide; Galiani vocabulum latinum retinuit.  Ciserano,
annotante Perralto, creta tomentata est, id est, creta tomento
mista. Palladii locum nemo comparavit, in quo est tusi mar-
moris pulvis cum calce mistus. Quid si in Vitruvio creto mar-
more fuisse dicam? De trulla dictum est in Indice ad Script.
R. R. Formam instrumenti instar trigoni aequicruris oblongioris
cum aliis caementariis instrumentis in antiquis marmoribus sepul-
cralibus se observasse refert Baldus.

Cum camerae — Hinc Capitulum VIII exorditur Wratisl.
Deinde subiciendae Wrat. Sequebatur hinc vulgo: subiiciendae,
eaeque quam maxime Lenues et cet. Quem soloecismum Vitruvio
impegit Jocundus. Libri enim scripti Fran. Cotton. Guelf. Wrat.
cum Sulpic. eaeque omittunt. Ttaque distinctio vulgaris mu-
tanda fuit, -

videtur — Vulgo videntur. Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat.
wvidebitur dant. _

excreto — Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. excepto, Wrat.
exepto. Deinde percipiendo non patiantur Sulp. Locum recte
vertit Perraltus: que Pouvrage ne se seche inégalement le plastre
zenant a se prendre et & s'endurcir plutét que le marbre.

planitiae coronarum — Perraltus vertit: les corniches qui pen-
dent en leur platfonds étant dangercuses & cause de leur pesan-
teur. In annotatione subiecta interpretatur planitiae coronarum
ita: soffite de la saillic de la corniche. Galiani vertit: le loro
cornici sono pericolose, per lo sporto grande de’ gocciolatoi.

4-
sunt purae — Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. sunt
figurae. Deinde conclavibus autem ubi Guelf. Postea solurima
lumina Cotton.
pura — eae — Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. pura — ea.
Etiam Fran. ea habet; eo corrigebat Bondam .p. 33. Deinde ex-
tergantur Wrat. '
et exedris — Sulpic. copulam omisit; deinde minus dedit,



40 COMMENTARII

postea ubi caelatae. Praepositionem ex ante alienis intersertam
a Tocundo omisi cum Sulp. Cotton. Guelf. Wrat.

5.

trullissationem subarescentem —  Vulgatum trullissatione
subarescente correxi ex Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Solus liber
Fran. arescentem habet, reliqui subarescente. Deinde derectio-
nes Guelf.

uti — et lineam — Vulgatum ut ex Sulp. Guelf. Wrat. mu-
tavi; deinde et ad lineam Guelf. Wrat. .

tectoriorum — Sulpic. Vatic. Guelf. Wratisl. tectorum. De-
inde et tertio Guelf. Wratisl. Denique cum fundatior Vatic.
Cotton. Guelf. Wrat. quom fundatior Sulp. Palladius I cap. 15.
Parictum tectura sic fiet fortis et nitida. Primo trullis frequen-
tetur inductio: cum siccari coeperit, iterum inducatur ac ter-
tio: post haec tria coria ex marmnoreo grano cooperiatur ad
trullam : quae inductio ante tam diu subigenda est, ut rutrum,
quo calx subigitur, mundum levemus. Haec quoque marmoris
grani inductio cum siccari inceperit, alind corium subtilius
oportet imponi; sic et soliditatem custodiet et nitorem. Com-
pendium Archit. c. 22. Prima ergo inductione trullissata, cum
arescere coeperit , iterum ac tertio lucidationes dirigantur. Cum
tribus coriis opus fuerit depuratum, tunc ex marmoreo grano
trullissationes sunt subigendae. ubi Editio Vascosana loricatio-
nes, Vatic. 2 inductiones dat. Ex Vatic. 1 lucidationes recepit
Polenus, quod idem verbum sed alieno loco ponunt Codices ca-
pite XIX. ubi enim auctor Compendii: loricabis de saxo, quod
manum possit implere, Vatic. » ludificabis, Vatic. ¢ iudicabis
habet scriptum; uterque lucidabis voluit dare. Denique uterque
Codex Vatic. marmore grano, Vascos. graio dat.

ex arenato directura — Cotton. arenata. Guelf. derectura.
Sequens ab arena est pro arenato dictum, si vitio caret, ut supra
sect. 3. Directura, ut verbum dirigere, ex graeco conversum

romani scriptores transtulisse videntur, ut arguit locus Hesychii:
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Eddvrrypia, 70 év rd £ddper slppaypa Uxo rdV dprireArivey.
ubi gdppaypa interpretantur rudus inductum pavimento.

6.

marmore grandi — Sulpic. marmore grandi. Vatic. Guell.
Fran. marmore grandio. Cotton. Wrat. marmore grando. Ipse
Vitruvius cap. 6. caementa marmorea sive assulae dicuﬁtur,
quae marmorarii ex operibus deiiciunt, contunduntur, cribris-
que excernuntur: eae aulem ex cretae tribus generibus seponmuit-
tur; ct guae pars grandior fuerit, quemadmodum supra scri-
ptum est, arenato primum cum calce inducitur, deinde se-
quens ac tertia, quae subtilior fuerit. Unde vulgaris scriptura
a Iocundo inducta marmoreo grano fuit expellenda. Ciseranus
praeter veram lectionem commemorat alteram marmore grandiores
directiounes.

subigitur — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. subigatur. Plinius
36 sect. 55 experimentum marmorati est in subigendo, donec
rutro non cohaereat. Lactiana male libretur dedit.

grandi inducto — Ita Sulpic. Vatic. Cotton. Guelf. Wratisl.
Vulgo est grano. Deinde mediocris Jocundus edidit, mediocre
restituit Laetiana, mediocrius dedit Galiani, quanquam etiam
libri Vaticani cum Cotton. Sulpic. et reliquis omnibus mediocre
teneant.

Id cum — Hinc Wratisl. exorditur Capitulum 1X. Deinde
arenae est iterum pro arenati. Postea marmoreis Wratisl. Plinius
). c. tectorium nisi ter arenato et bis marmorato inductum cst,

non satis splendoris habet.

. 7
Sed et baculorum — Salmasius liaculorum scribi iussit Exer-
cit. p. 142. Ts in Codd. Palatinis iaculorumn, prima litera in
litura iacente, in Codice Regio antiquissimo liaculorum scriptum
reperit. In Wrat. est ediaculorum. Supra 2, 4 erat fluviatica

arena bacillorum subactionibus in tectorio recipit soliditatem.
Comment. ad Virrne. T, 6
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ubi baculorum repetit etiam Compendium architecturae. Salma-
sius primum ex Tertulhano liare cisternam posuit, pro tectorio '
inducere et polire. Deinde ex Glossis liaculum, Aiavrjp, pro
instrumento, quo liantur parietes; "cum in Vitruvio sit ipsa po-
litio. Tpse enim paulo post eadem de re: cum sint politionibus
crebris subacta. Compaiat graecum Aziody et Agiwpa, et Theo-
phrasti locum de cyano: BéAriszds ¢ Aiyvxriands eiy 7& dnpara
Aunwpara, quod interpretatur ad politiones. Eadem fere repetit
Salmasius p. 868 nisi quod liaculis subigere interpretatur de iu-
strumentis quae fuere laevigando tectorio iam inducto. Addit
livum parictis apud Turisconsultum pro tectorio, ubi vulgo rivum
scriptum legatur. Vides ipsum virum doctum fluctuasse in interpre-
tando vocabulo; sed priorem rationem ipse praefero. Glossa extat
in Philoxeni quod dicitur esse Glossario: et Codices scripti satis
aperte scripturam a Salmasio probatam produnt. Vulgatwn bacu-
lorum ita defendit Galiani: Pare ed & credibile che il printo rin-
zaffo, il quale era composto di cocci 0 mattoni rotti, si battesse
colle mazzuole appunto come si faceva ¢ si fa negli smalti. Can-
gii Glossarium latinum Salinasii observatis ne verbulum quidem
addidit. Locus Tertulliani est de Idololatrid c. 7. Scit albarius
tectoria inducere et cisternam liare et cymatia distendere et
multa alia ornamenta praeter simulacra parietibus incrispare.
Salmasio equidem fuissem obsecutus, nisi me retinuisset locus
cap. 1 sect. 7 de pavimentis: supra nucleus inducatur et virgis
caedendo subigatur.

Jundatae soliditates — Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Whratisl.
Jundata soliditate. Quod sequitur marmorisque candore ine-
ptissime locundus in grano mutavit. Verum exhibuit Salmasius
l. c. ex Codd. ut puto, quibuscum faciunt Sulp. Guelf. Wratisl.
candorem Cotton.

udo tectorio — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. nudo, quam scii-
pturam attulit etiam Ciseranus. Plinius 35 cap. 7. ex omnibus
coloribus cretulam amant udoque illini recusant purpurissum,
Indicum, caeruleum, Melinum, auri pigmentum, Appianum,
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cerussa. et sect. 57 libri 33 de cacruleo: wusus in creta, calcis
impatiens. Ceterum Perraltus et Galiani falsi putarunt Vitruvium
de pictura parietum loqui; Galiani ad ea verba sect. 9 imagines
expressas reddidit le immagini dipintevi. Errorem Galiani et
Penalti tetigit doctus Italus Hegueno, in libro Saggiet cet. T. I
P- 190 — 193 cuius loci indicium debeo Rodio.

et facta— evanida — Guelf. Wrat, Cotton. Sulp. ¢t omittunt,
sed Sulp. Cotton. Wrat. ante evanida collocant.

[eam] contigerunt — Seclusi eam, quod omittunt Sulpic.
Cotton. Guelf. Wrat. Deinde contingerunt Sulp. Postea collo-
catis Sulp. pro collatis.

proprias videatur — Sulpic. et proprias videtur. Etiam
Fran. Guelf. 'videtu'r dant, Wrat. utitur.

8-

sunt facta — Wrat Sfacienda. Deinde nisi parum Sulpic.
Cotton. Postea inducta Sulpic. Fran. Guelf. Wratisl. inductae
Vatic. inductis Cotton. ’

ita in — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. itagque in. Deinde et
ante ad splendorem ct vocabulum virtutem omisit Sulp.

9.

lamella — Vatic. 2 lamina. Deinde incertas et — remissio-
ues splendoris ex Guelf. Franeck. et Wrat. edidi, cum vulgaretur
incertos — remissiores splendores. Cotton. incerta sed habet;
incerta ex Franeck. posuit Fiiesemann, sed incertas Bondam
P- 184. Veram scripturam coniectura fuit assecutus Meister in
Comment. Nov. Goett. V p. 144.

reddit — Fran. Vatic. Guelf. Cotton. reddet. Sequens ma-
teria omittunt Sulp. Fran. Cotton. . - .

fundata — Wrat. fundamentata. Deinde cum sint Sulpic.
Postea sunt nitentia Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat.
Denique expressa Cotton.
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10.

Graecorum — Hinc Wrat. exorditur Capitulum X. Sequens
solum Sulp. post rationibus transponit. collocato omittunt Fian.
Cotton. collocatas dat Wrat.

ligneis — pinsant —  Cotton. lignei. Cotton. Guelf. pisant.
Plinius 36 sect. 55. In Graeciae tectoriis etiam arenatum quod
inducturi sunt , prius in mortario ligneis vectibus subigunt.

abacorum et speculorum — Ciseranus varietatem spectaculo-
rum memoravit. Plinius 35 cap. 1. non placent iam abaci nec
spatia montis in cubiculo delitentia. ubi Salmasius ad Script.
H. A, p. 443 corrigebat: nec specula in cubiculo nitentia. lam
antea Turnebus Advers. 3, 2 docuerat abacorum formas fuisse qua-
dratas, speculorum autem divisiones esse formas rotundas. Cete-
rum iam supra Vitruvius exemplum Varronis posuit, qui excisam
picturam veterem e parietibus aedificiorum Graecorum Romam
transtulerat.  Alii excisis crustis parictum pictis pro abacis uteban-
tur aut parietibus novis inserchant.

prominentes expressiones — Cf. dicta ad 4 cap. 4.

11.

necessario recipiunt —  Sic libri scripti.  Vulgo ést nec:
turgescunt recipientes. Dixi de toto hoc loco ad 2, 8, 2o.

clavis muscariis — capite latiore et expanso in orbem in-
terpretatur Philander, quemadmodum umbellatos foeniculi anisi
et sambuci flores Plinius 12, 26 muscaria, Dioscorides exiddra
vocet. Galiani comparat Italorum Aloscardini a muscarum simili-
tudine nomine tracto, ut ait. Ciseranus ex‘Lege X Codicis de
Artificum excusationibus posuit mnscarii ligni.

si priores — Sulpic. si spissiores.. in qua scriptura nescio
an lateat mentio arundinis graecae, utpote crassioris vel potius
spissioris quam canna. De quo dictum supra ad sect. 2. Quic-
quid sit ca de coniectura, hoc vero certissimum esse puto, quan-

quam Interpretes omnes taceant, locum Vitruvii in verbis trans-
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(1)

versariis arundinibus esse vitiosum, et ordinibus in locum voca-
buli arundinibus restituendum, quod iterum paulo post alienam
sedemn occupaverat, a Jocundo recte eiectum, quod item mihi in
hoc priore loco licere putavi.  Vocabulum arundinibus nullus In-
terpretum h. 1. vertit, sed omnes locum ita interpretati sunt, quasi
ordinibus scriptum esset. Solus Galiani casu an opera dedit arun-
dines. Ceterum sequens ita omittunt Sulp. Fran. Postea mar-
mur dat Sulpic. .

ordinibus — Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. karundinibus.
Cotton. arundinibus. Deinde tegmina Sulp. Fran. Vatic. Wrat.

AD CAPUT IV

In inscriptione Capitis addidi verha et pavimento hibernacu-
lorum graecanico; Rodiana dedit: de ornatu.politionis et pa-
vimento Graecorum hibernaculorum.

ab imo — Sulp. Vatic. I'raneck. Guelf. Wrat. in imo. Wrat.
uno. Deinde hae partes Sulp. Cotton. Guelf, Wrat.

tectoriorum — Cotton. tectoriarum. In quibusdam Edd.
tectorium scriptum testatur annotatio Philandrvi. Deinde paululum
Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Plinius 36 sect. 55 uliginosa et ubi
salsugo wvitiat, testaceo sublini melius.

et inter — Copulam omittit Cotton. Deinde conclavi Guelf.
Wirat. cum clavis Sulp. Sequentia habens usque ad perstructus
fuerit omittit Cotton. Denique perstrictus Guelf. et derigatur.

2.

Sin autem — Tta Sulp. Fran. Cotton, Guelf. Wrat. Vulgo
8i autem est. Deinde exeunt Cotton. Postea canales Sulp, De-
nique laterculis omittit Sulp. Cotton. Guelf. besalibus Fran.

anguli — Wrat. angulis, deinde hae Sulp. Cottou. ea Wrat.
distant Cotton. Postea demum insuper erecta Wrat. -

ut ne plus pateant palmum — Haec verba omisit Perraltus,
qui locum sic vertit: sur lesquelles les angles de deux carreaux



46 COMMENTARII

puissent poser, de sorte que cela soit eloigné du mur Lout au
plus Tun palme: ensuite par dessus et jusqu'au haut il faut
attacher des carreaux qui ont des rébords. Galiani: sicché vi
possino appoggiare sopra gli angoli di due tegoli, i quali non
rimangano distanti dal muro pin di un palmo: indi sincas-
trino nel muro dal fmzdo fiuo alla cima embrici con orli, e
ritti. Rodiana versio habet ita: dem andern Ende aber stelle
man von zwey drittelfiifsigen Brandsteinen Pfeiler unter, so
dafs je zweyer Dachziegel Ecken auf Pfeiler ruhen; auch lasse
man die Dachziegel vou der Mauer nicht mehr als eine Qucrhami
abstehen. Hierauf fiikre man von denselben bis oben an die
Decke anfeinander gestellte Schlufsziegel hinan. In annota-
tione subiecta monet se cum Neutono diversam sequi intcrpre-
tationem ab ea, quam dederint Perrault, Galiani et Ortiz. -Hos
enim verba ex una parte, ex altera parte non, ut debuissent,
ad tegulas, sed ad canalem retulisse. Hinc factum esse, ut de
descriptionis Vitruvianae difficultate quererentur, nec pict;xrae
ab iis appositae cum verbis latinis convenirent. Tpse novam pi-
cturam non apposuit, nec ex eius versione apparet, an rectius
quan viri ab eo taxati verba et rem traditam a Vitruvio intel-
lexerit. Certe communem habet cum iis errorem non levem, dum
pariter omittit verba, a quorum recta interpretatione pendet omnis
aut magna ex parte Perralti dubitatio. Scilicet is dubium esse
putabat, quae pars tegﬁlarum supra quam canalis marginem, ex-
teriorem an interiorem, ponenda sit. Jpse Rusconum secutus
margini interiori imponit tegulas bipedales; ad exteriorem vero
struit pilas. Itaque factum, ut dubitaret, quem usum pilae cum te-
gulis bipedalibus habere in hac fabrica possint; longe enim melius
fuisse tegulas mammatas ipsi canali impouere ; ne scilicet aqua a ca-
nali suscepta atque inter pilas succedens conclave humectet. Cete-
rum canalem hunc, qui structurae seu parietis minoris locum obti-
net, similitudinem habere putat podii seu partis infimae parietum
eius, quam Galli lambris vocant. Galiani tacitus eandem opinionem

Rusconi secutus in versione adeo inseruit quaedam verba quasi Vi-
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truvii. Tta -enim ab initio posuit: Tndi dalla parte del muro sopra
la sponda del canale si situino tegoli: quod facere non erat ausus
Perraltus; idem deinde Galiani, ubi poswit: indi s’incastrino nel
muro dal foudo fino alla cima embrici: Vitruvio tribuit, quae
ille tanquam sua nunquam agnoscet. Rode satis fideliter verba
Vitruvii reddidit, praeter unum istum locum, quem omnes omisc-
runt; sed nec ita quidem apparet inde, quam ille opinionem sit
secutus. Sed si canalis locum podii ténuit, statim apparet unam
eius extare marginem interiorem; alterius locum occupat paries
ad summum extructus; igitur secundum parietem pilae struuntur,
quibus duarum tegularum bipedalium insident. Hucusque igitur
de structura canalis eiusque forma dubitari minime posse videtur.
Sequitur nunc locus ab Interpretibus omissus, qui dubitationem
omnem tollere poterat: et ita a pariete hae distent, ut ne plus
pateant palmum. Redit pronomen kae non ad pilas; nam pilae
patere dici non possunt; sed ad tegulas desuper canalem clauden-
tes, ita tamen ut, cum distent palmi latitudine a pariete, pateant
palmum, id est canalis aperturam palmalem relinquant. Super
hac igitur apertura tegulae mammatae proxime parietem ab imo ad
summum figuntur, quibus vapor aquae educitur.

mammatae — Vulgatur hamatae. Guelf. Wratisl. ammatae,
Palatini duo animatae. Dixi de scriptura supra ad 5, 9 in fine
agpnotationum.

parietem — Fianeck. Guelf. Wrat. ad anteponunt. Deinde
item in summo et in imo Sulp. in uno Wrat. Postea stramenta
Sulpic. Vatic. Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. strementum Vatic. 2.
Ceterum verba in imo et seclusi velut aliena, cum tegulac mam-
matae insistant aperturis canalis. Omisit eademn Perraltus. Pica-
tionem tegularum non nuda pice fieri-recte monuit Galiani. Dolia
et parietes tofaceos picari tradit Plinius, et doliorum picandorum
rationem tradiderunt scriptores rei rusticae graeci et latini.

3.

testaceam — testatam Fran. testeam Wrat. testaetam Cotton.

Deinde ab fornacibus Wrat.
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excocta — Aut omittendum aut scribendum excoetae ct com-
ma post fornacibus ponendum videtur. Coctura enim fornacum
facit ieiunitatem tegularum, non excoquit, quod tamen si verum
est, verbum hic positum esse debet pro eo quod est coquendo efficit
eam. Sed Sulp. Fran. Guelf. Wrat. sequens vocabulum trullis-
sationem omittunt. Denique cogit Cotton.

tectoriorum rationibus — Sulp. What. tectoriis. Guelf. Fran.
Cotton. tectorio. Deinde perficiuutur Fran. Cotton. Guelf. Wrat.

4-

Ipsi autem — Hinc Capitulum XIT exorditur Wrat. Deinde
politionibus Sulpic. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. Postea proprios
Guelf. Cotton. i

decoris — Guelf. Cotton. ad decoris. In Wrat. est ne dubia
tamen scriptura. Deinde ajptaret generum Cotton. apitas et gene-
rum Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Libri scripti videntur voluisse dare:
Ipsi autem (parietes) politionibus corum ornatus proprios de-
bent habere ad decoris rationes, uti et locis aptas et generum
discriminibus non alienas h. dignitates. Certe praepositio ex,
quam altero loco omittunt libri scripti, priore etiam inutilis est,
et delenda videtur. Igitur seclusi, altero omisi. In reliquis scri-
ptura Tocundi praestare videtur: nec enim de parictibus quod ad-
iungeret Vitruvius, supererat; et sententia loci pertinet in primis
ad ea quae sequentur.

rion est utilis [ haec) compositio — Yocundus utilis kaec com-
positio ausus est cdere contra fidem librorum, Sulp. Fran. Cotton.
Guelf. Wrat. quasi ita melius intelligi possit compositionem quam
dixerit Vitruvius. Perraltus des enduits de cette composition
vertit; Galiani ipsum Vitruvii vocabulum repetiit; Newton the
ornaments posuit. Rode demum vitium orationis aliquod suspica-
tus est, et in Editione pronomen haec exclusit; nihil tamen in-
terpolatione Tocundi exclusa proficitur ad inte:ipretationem. Cot-
ton. Guelf. Wrat. compositione dant; quae scriptura tolerari non

poterat. Equidem ad Pejralti opinionem proclivis sum; itaque
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pronomen seclusi, sed eiicere plane'non sum ausus; quia cum eo
periret omnis loci seatentia.

megalographia — Sulp. Vatic. 2 Guelf. Wrat. melographia,
Fran. Cotton. Vatic. 1 melophia. Ciseranus ait in multis libris
esse mellographia. Picturam magni sumtus et magnarum perso-
narum aut rerum deformatricem atque figuratricem, uti deorum,
pugnarum, fabularum, interpretatur Philander.

fumo et ab — Sulpic. fumo ea et ab. Deinde fulginibus
Cotton. Wrat,

supra podia — Perrault: au-dessus des lambris qui sont a
hauteur d'appuis. Galiani: sopra il zoccolo. Rode: iiber der
Zocke, Plinius Epist. 5, 6, 22. Est et aliud cubiculum viride et
umbrosum , marmore excultum podio tenus, nec cedit gratiae
marmoris ramos insidentesque ramis aves imitata piclura, cui
subest fonticulus. Horum podiorum varietatem scripto prosecu-
tus est Stieglitz in Archaeologia Architecturae I p. 291. Nostri
Paieel vocant ex gallico Panneaux.

abaci — Perrault tables d’attente, Galiani quadrelli, Rode
Felder vertit. '

cuneis silacels — Sulp. Fran, siliceis, Vatic. sileceis, Guelf.
Wrat. silceis. Deinde minaceis Wrat. Capite sequenti est: de-
inde coronarum et silaceorum miniaceorumaque cuneornum inter se
varias distributiones. Plinius 33 sect. 57 hoc autem et Attico
sile ad lumina vtuntur: ad abacos nonnisi marmoroso, quoniam
marmor in eo resistit amaritudini calcis. ldem initio libri 35.
Non placent iam abaci. ldem 35 sect. 13 de sinopide : guae ma-
gis ceteris rubet utilior abacis. Idem pretium eius quae pressior
vocatur et est maxime fusca: usus eius ad bases abacorum.
Cuneos Perraltus vertit triangles, monetque apud Turcas hodic-
que usurpari hoc genus picturae. Idem vel miniaceis dictum cen-
set pro et miniaceis, ut scilicet interpositis sit eiusdem signifi-
cationis cum eo, quod capite sequenti est inter se distributiones
varige. Galiani vertit riguadrature, Rode Stre{fen, sed in an-

notatione adiecit se cum Neutono cuneum intelligere spatium inter
Comment. ad Vieruv. 11, - 7
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duos abacos interpositum, cuius forma ab abacorum forma defi-
niatur. Stieglitz in Archaeologia T. 1 p. 281 nescio unde babet:
alsdann wurden die Gesimse abwechselnd mit rothen und gelben
Streifen gemahlt.

Cum explicatae fuerint camerae purae et politae — Tta vul-
gabatur hic locus. Sed Sulp. Fran. Cotton. Guelf, Wrat. omittunt
Cum et sequens fuerint. Copulam et omittunt Sulp. Voss. Guelf.
Wrat. Postea et pavimentorum Sul}i. pavimentun: Vatic. 2. De-
nique sequentia ita dant libri scripti.  Primum si gui Cotton.
Guelf. Wrat. Deinde ad hibernaculorum iidem libri, nsum Sulp,
Fran. Cotton. Guelf. Wrat. Sequens pronomen gui deest in Sulp.
Fran. Guelf. Wrat. Denique sumptuosus et utilis est apparatus
Sulp. Cotton. Fran. Guelf. Wrat. Haec ita interpolavit locundus: si
quis animac}vcrtere voluerit Graecorum hibernaculorum usus, qui
minime sumptuosus est sed utilis apparatus. Equidem Vitruvio
sua restitui, quibus Tocundus substituerat orationem contortam et
ineptam, ne dicam de audacia tot verba alienae orationi inculcandi.

5.

infra libramentum — Vulgatam omnium librorum scriptorum
et editorum scripturam intra correxi; nostrum reddideiunt etiam
Galiani et Rode, omisit contra haec verba Perraltus, qui posuit:
on creuse le plancher de deux pieds de profondeur.

Sfistucato — Sulp. Voss. Guelf. Wrat. festucato. quae eadem
varietas est in libris scriptis Catonis. Seque'ns Sfastigatum (What.
fatigatum) Editiones veteres aliquot mutasse debent in fasti-
giatum, quod latinum esse negavit, illamque formam ubique re-
stituendam censuit Philander.

canali habeat — Guelf. a prima manu canalis scriptum habet,
Cotton. Wrat. dant habeant. Plinius 36 cap. 26. Non negligen-
dum est etiamnum unum genus graecanicum. Solo fistucato
iniicitur rudus aut testaceum pavimentum; dein spisse calcatis
carbonibus inducitur, sabulo calce ac favilla mixtis: wmateria

crassitudine semipedali ad regulam et libellam exigitur et est
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forma terrena. Si wero cote depolitum est, nigri pavimenti
visum obtinet. Palladius I, 9 si loca hiemalia sunt, tale pavi-
mentum debebis imponere, in quo wvel nudis pedibus stantes
ministri hieme non rigescant. Inducto itaque rudere vel testa-
ceo pavimento, congestos et calcatos spisse carbones cum sa-
bulone et favilla et calce permiscebis, et huius impensae cras-
situdinem sex unciis iubebis imponi. quod exaequatum nigra
pavimenta formabit, et si qua fundentur ex poculis, velociter

rapta desuget.

ex sabulone — Sulp. et sab. Guelf. e sabulone. Sequens et
ante summo omittunt Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. ¢ summo Fran.
Postea reditur Voss. magni pro nigri dat' Wrat.

despumato — Quod Vitruvius cap. 2 fricare dixit, Plinius
cote despumare interpretatus, hic contra cote depolire reddidit.
Perraltus probat Budaei correctionem, nescio ubi propositam, de-
squammato legentis, quod verbum rei aptius putabat. Nam spu-
mam obiter quidem inter fricandum existere, sed ad rem non per-
tinere. Ciseranus vertit: con la despumata cote: et varietatem

scripturae cocte dispumata commemorat.

poculis et pytismatis — Sulp. omissa copula sputis in atriis
effundetur. spumatis Cotton. unde Is. Vossius pytismatis vel
sputis corrigebat. Ex librorum Palatinorum scriptura potismatis
Salmasius ad Script. H. Aug. p. 150 pariter corrigebat, uti Vossius
pytismatis. Cotton. Vatic. Guelf. effundetur. Quod Tocundus
dedit sputismatis et est in Guelf. Wrat, nec graecum ncc lati-
numn est; igitur Vossii et Salmasii coniecturam posui, ex graeco
z67ispa ductam. Divitem signat Tuvenalis Satirae XI versu 173
qui Lacedaemonium pytismate lubricat orbem.

simul_cadit siccescitque —. Ita Sulpic. Fran. Cotton. Guelf.
Wrat. nisi quod Sulp. siccessitque, Wrat. successitque habent.
Etiam Vaticani libri siccescitque dant. locundus edidit: simulat-
que cadit, siccescit. ,

ibi — Cotton. ibique. Deinde kuiusmodi genere Sulp.
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AD CAPUT V.

Inscriptionem De ratione pingendi in aedificiis mutavi, cum
argumento capitis minime apta nec latina videretur.

id est — Haec omisit Sulp. Deinde peristylis Guelf. Wratisl.
Postea et certis rebus Sulp. Wrat. Denique komines, aedzficia,
naves reliquaeque res Sulp. In prioribus verbis tribus consentiunt
Fran. Cotton. Guelf. Wrat.

¢ quarum formis certisque corporum finibus — Haec scri-
ptura locundo debetur. Sulp. Fran. Wrat. Guelf. e quibus formi.r
(Guelf. finus, wmargo: al. finibus. Wrat. fuuisi certisque cor-
poribus figurata. Consentit etiam Cotton. qui finibus habet,
unde restitui quae vera Vitruvii scriptura mihi videtur esse. Iines
rerum sunt pro rebus finiti.r, e quibus certae imagines sumuntur.

Ex eo — Hinc Wratisl. exorditur Capitulum XIII. Deinde
coronarum et siliculorum cuneorum Sulp. Cotton. Franeck. Voss.
Copulam et omittunt Sulp. Fran. Voss. Postea inter sese Guelf.
Wrat. Perraltus vertit: des compartemens de rouds et des trian-
gles jaunes et rouges. Galiani: warie distribuzioni di cornici
con delle riguadrature. Rode posuit: licf.ten sie Kranze und
Stre{fcu mit einander abwechseln. Si co'mparamus locum capitis
antecedentis sect. 4 nec camerarum coronario opere subtilis ore
natus — in his vero supra podia abaci ex atramento sunt
subigendi et poliendi cuneis silaceis seu _miniaceis interpositis:
videmus ibi coronarium opus simpliciter pro corona esse positum,
quam coronicem nunc dicunt; quanquam solus Perraltus verterit:
de la sculpture de festons et de couronnes. Hoc vero loco
coronae videntur imitationem verae coronae significare. Num
iidem nunc cunei an diversi sint intelligendi, difficile est ad iu-
dicandum, cum abacorum mentio, quam iunctam sibi habent ibi,
sit omissa hic, nec libri miniaceorumque agnoscant, a Iocundo
additum. ' ‘

2.

columnarumque — Sulp. Guelf. Wrat. gue omittunt; deinde
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imitentur Sulpic. Vatic. Cotton. Wrat. Postea itq exedris Sulpic.
Denique amplitudines Cotton. Guelf. Wrat.

ambulationes — Sulp. Vatic. 2 Guelf. Wrat. ambulationibus.
Deinde topiorum emanarent Sulp. Postea ad certis Wrat. pro-
prietatibus locorum Sulpic.

portus — Wrat. porticus, promuntoria; deinde litora Guelf.
eurypi Tocundeae. pectora Wrat. Denique nonnuulli Guelf. mela-
tographiam Wrat. habentes Sulp. Guelf. Wrat,

signarent — Vulgatam signorum, quae et contra leges gram-
maticas peccat, et cum verbis sequentibus khabentem deorum simu-
lacra non convenit, auctore Meistero in Nov. Comment. Goett.
T. V p. 185 correxi. Post parenthesin enim Vitruvius redit ad
structuram priovem ut — designarent — ornarent. Ceterum fa-
bularum dispositae explicationes graece dicuntur 8:a9ésers pv9iaai.

Ulyssis — Sulpic. Guelf, Ulyxis: deinde per copia Cotton.
Post errationes comma posui, et signa lacunae apposui, quam
in boc loco esse mihi persuasi. Varietate topiorum ornare am-
bulationes pingendo dixit supra Vitruvius. Quid enim? deo-
rwn simulacra et mythicas 8:u9ésa1s quis sanae mentis aut dixit
aut atfirmanti crediderit per topia, id est topiarium opus in pa-
rietibus unquam pictas fuisse aut omnino pingi posse? In hortis
eorumque areolis et intercolumniis ambulationum vestiendis or-
nandisque arborum, arbustorum, fruticum herbarumque ramis,
virgultis et caulibus traducendis fingendisque artem exercet to-
piarius, eamque in parietibus pingendis imitari potest pictor;
sed per opus topiarium fahulas pingere in parietibus non licet.
Ttaque verba ab hoc loco aliena releganda sunt; aut exciderunt
plura verba quae cum his iuncta sententiam plane diversam effi-
ciebant. Nam ipsa etiam illa verba ceteraque quae sunt eorum
similibus rationibus ab rerum natura procreata nihil habent
commune cum signis deorum aut fabularum picturis. In Lexico
Vitruviano Editioni Laeti subiuncto video ex b.]. laudari et
topia, quae si lectio alicubi extaret, tamen nihil ipde proficere-
mus. Vitium loci obscuravit Galinni vertendo: o i viaggi &
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Ulisse per varj paesi: quem securus secutus Rode dedit: Ulysses
Reisen durch mancherley Lénder. Priore autem loco Galiani
topia vertit paesini, Rode Land.rchaften, Penaltus des pai-
sages. Hic simul monet vulgarem notionem topiarii operis, quod
figuras varias animalium hommumque ex fruticibus, arboribus
plantisque arte ductis et coniunctis repraesentat, picturae parie-
tum non convenire, sed potius sculpturae. Deinde dubitat an
topiario opere portus, promontoria, litora et euripi fingi possint.
Ttaque topia et topiarium opus interpretatur hic viridaria et re-
giones campestres vel agrestes, quas vocabulo paisage comple-
ctimur.. Alterum locum ita vertit Perraltus: les voyages &’ Ulysse,
ou les paisages regnent toujours. Vides egregium virum de sen-
tentia loci laborantem remedium vitio quaesiisse ; sed vereor, ut
sit aptum, nisi topiarium opus latius patuit in pictura quam in
arte hortulanorum. Sed comparemus locum geminum Plinii 35
sect. 37. non fraudando et Ludio Divi Augusti actate, qui
primus instituit amoenissimam parietumn picturam, wvillas et
porticus, ac topiaria opera, lucos, nemora, colles, piscinas, eu-
ripos, amnes, littora, qualia quis optaret; wvarias ibi obambu-
lantium species aut navigantium, terraque villas adeuntium
asellis aut vehicylis. lawm piscantes aucupantesque aut venan-
tes aut etiam vindemiantes sunt in eius exemplaribus: nobiles,
palustri villae accessu, succollatis sponsione mulieribus, laban-
tes trepidique feruntur: plurimae praeterea tales argutiae fa-
cetissimi salis. Idemque subdialibus maritimas urbes pingere
instituit, blandissimo aspectu, minimoque impendio. .In his
insunt cetera, quae (topiorum) similibus rationibus ab rerum
natura procreata, quae Vitruvius in parietibus recte iungi ait.
Ttaque suspicor haec verba olim in priore parte orationis Vitru-
vianae lecta et ab auctore posita fuisse. Topia praeterea solus
nominat Spartianus in Hadriano c. 10 porticus et topia diruit.
Reliqui scriptores topiarios artifices, topiariam artem et opera
topiaria nonjinant. Plinius 21 sect. 40 wvincapervinca semper
viret in modum lineae foliis geniculatim circumdata, topiaria
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kerba. ubi alii lini, alii lauri corrigunt. Idem o2 sect. 34 Acan-
thos est topiaria et urbana herba — crepidines marginum assur-
gantiumt}ue pulvinorum toros vestiens. Idem cynoglossum topia-
riis operibus gratissimam dicit 15 sect. 41. Idem 22 sect. 30 adian-
ton — frutici topiario simile esse ait. Arbores non topiarias
sed urbanas quae topiario coluntur dixit 18 sect. 68. De buxo 16
sect. 28 in ipsa vero arbore topiario opere. Tonsile deinde genus
buxi nominat. Ibidem sect. 31 lovis barbam in opere topiario
. tonsilem tradit. De cupresso sect. 60 nunc wvero tonsilis facta
in densitate parietum, coercitaque gracilitate perpetuo tenera.
Trahitur etiamn in picturas operis topiarii, venatus classesve et
imagines rerum tenui folio brevique et wirenti semper vestiens.
ubi antea legehatur opere historiali, in MS. est operi istoriarum.
De fico Indica 12 sect. 11. ipsa se semper serens vastis diffun-
ditur ramis, quorum imi adeo in terram curvantur, ut annuo
spatio infigantur, novamgque sibi propaginem Sfaciant circa
parentem in orbemn, quodam opere topiario. ldem 15 sect. 39
acccdft in topiario opere taxa (daphne) excrescente in medio
folio parvulo wveluti lacinia folii. Nymphaeus mons quodam
topiario naturae opere spectabilis audit Plinio 4 cap. 8. Postre-
mus locus est 15 sect. 37 de myrto: sativarum genera topiarii
faciunt. Hinc intelliges locum Ciceronis in F.pistola ad Q. Fra-
trem 111, 1. Topiarium laudavi: ita omnia convestivit hedera
qua basin villae qua intercolumnia ambulationis, ut denique illi
palliati (in intercolumniis posita signa giaeca) topiariam facere
videantur et hederam wendere. Topia ex graeco romeiov, funis,
ductum suspicati sunt viri docti, quod persuadebit locus Plinii
17 sect. 37 mno. 10 cum breviores palmites sarmento iunguntur
inter se funium modo, ex hoc arcus funeta dicuntur. Sunt
igitur roxeia, funeta herbarum, fruticum et arborum arte iun-

ctarum et varie ductarum.

3.
quae [a veteribus] — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Fran. quae
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ex wveteribus rebus, nisi quod veteris Fran. dat; idem, referente
Wesselingio Observ. p. 269, guae omittit. Verba igitur a veteri-

bus Tocundo deberi videntur; ideo seclusi.

improbantur. Nam pinguntur — Sulp. Fran. Voss. omittunt
duo postgriora verba, et Fran. dat importantur tectoriis monstra,
probante Wesselingio. Ita scilicet verba erunt continuanda. Sed
haec ex veris rebus exempla sumebantur; nunc iniquis moribus
importantur Lectoriis monstra potius quam et cet. Equidem ma-
lim oribus improbantur et importantur tectoriis.

monstra — Wrat. compendium scripturae habet in quo mira

latere videtur, est enim uia scriptum.

pro fastigiis — Cotton. per f. Deinde apaginetuli strati
Sulp. appagine culiculi Guclf. appagine oculi Cotton. appangie-
culi stercati Wrat. Ciseranus veitit arpaginetuli, cioé le Arpie‘
monstruose, et memorat scripturas apaginetuli, apagines, arpie
striati. Ex scriptura Cotton. Vossius efficiebat a propagine oculi
striati. Oculi vitium noti, addens. Vide quoque Hesychium in
“EAixes. Haec ille. Sed Hesychii locus nihil huc facit; is enim
vocabulum éAines dvoparddy r@v duxédwy interpretatur , ubi ta-
men dppar@dy scribendum est, et de capreolis vitium interpretan-
dum. Vossius duparddy scribi voluisse videtur. Turnebus Ad-
vers. I, 31 in libris scriptis ait esse: apaginae oculi strati, unde
efficit aparinae oculi (i. e. nodi, ut in arundine) vel coliculi
strati. Baldus coniiciebat Harpages vel Harpagoues et mituli
striati, illos de instrumentis aduncis, mitulos de conchis inter-
pretatus. Perraltus un entortillement de tiges, Galiani arabeschi
scanalati, Rode geriefte Hicklein posuit. Quid lateat vocabuli
in vitiosa scriptura, sine Codicum fideliorum ope divinare vix
unquam licebit; audebo tamen coniecturam proponere: pro fasti-
giis pergulae witicularum cum crispis foliis et wvolutis teneris.
Pergulas vitium nemo ignorat; vitium capreolos videtur volutas
dixisse. Deinde mihi subnata est altera coniectura: appendiculi

stricti, ut dicantur folia coniugata et utrinque dependentia.
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et volutis teneris — Ex Sulp. teneris restitui. voluteis Cot-
ton. Deinde fastigia eorum Sulpic. Guelf. Wrat. Vatic. earum
cum locundeis Fran. dat.

volutis coliculi — Cotton. Guelf. Wratisl. voluteis. Sequens
coliculi omittunt Sulp. Fran. Cotton. Guclf. Wiat. Postea verba
non minus — exeuntia sigilla exciderunt in Fran. et Wrat.

etiam ex — Sulp. Guelf. haec omisit; deinde coliculi dimi-
diati habentes sigilla alia Sulp. Guelf.

capitibus [similia] — Postremum vocabulum omittunt Sulp.

Fran. Voss. Guelf. Wrat. quare seclusi.

4
Ergo ita — Hinc Wrat, Capitulum X1V exorditur.
inertia — Sulp. Wrat, inertiae, deinde imlici:r, postea con-
vincerent Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. unde conni-
veant effecit Jocundus. Contra Turnchus 1. c. ex antiquis libris
scribendum censuit conniverent — iudicis. quem secutus vulgatum
indices correxi. Sed vide ne propius a vero absit scriptura: iner-
tiae mali iudices convincerent artium wvirtutes. Vitium vulgatae
vidit etiam Perraltus, qui ad artium virtutes correxit et vertit:
qu'il ne se trouve presque personune qui soit capable de decouvrir
ce qu'il y a de bon dans les arts et qui en puisse juger. Contra
Galiani: che per ignoranti falsi giudizi si disprezza il vero
valore delle arti. Rode: Ein Beweifs, dafs die Herrschaft der
neuen Mode und Trigheit unsre Afterkunstrichter ganz und gar
mit dem wahren Schonen in der Kunst unbekannt gemacht habe.
acdiculas et — Haec verba omisit Sulpic. Guelf. Wrat. Fran.
Deinde culiculus Wratisl. Postea idem colliculis dat. Denique
44 haec falsa.
procreare? — Male Sulpicianae haec lectio in procreari mu-
tata fuit a Jocundo et traducta in reliquas Editiones. Pravam
tamen lectionem habent Guelf. et Wrat. Deinde auimadverte-
.runt est in Fran. et Wrat. Postea Neque picturce VWrat.

nec si factae sunt elegantes — Sulp. nec si ita factae. Cott.
Comment. ad Vieruo, 11 8
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nec sic factae. Deinde What. eligantes. Verba quod potest esse
cum auctoritate et ratione decoris Perraltus fere omisit vertens
connoitre ce qui mérite de Lupprobation dans les ouvrages. Ga-
liani: discernuere quello, che puo essere, o0 no essere per ragione e
per regole di decoro. Pessime Rode: wvermag selbst nicht mehr
gut zu finden, was die Gesetze des Schichlichen vorschreiben.
debet recte indicari — Tta Sulpic. Guelf. et Franeck. pro vul-
gato debent repente probante Bondam p. 184. recte etiam Wrat.
Cotton. inudicare Wrat. Is nempe debent retinet. Postea argu-
mentationibus rationes habuerint certas- sine rationbus expli-

catas VWrat.

5.

Alabandeus — Sulp. dlabandus, Vatic. Alabandinus, Guelf.
Wrat. dlabandius. Dcinde finxissent Wat.

minusculo theatro —  Sulpiciana munusculo theatri dedit:
unde ducta fuit coniectura nescio cuius a Philandro memorata et
improbata munusculo theatrico. Deinde eglesinterion. Guelf.
eglisinterium, sed deleta litera n ab altera manu. eglesiaterium
Wrat. qui postea aput dat.

columnas — Ita Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl.
pro vulgato pro columnis. Deinde Centauros ex Sulpic. Guelf.
Wrat. Voss. dedi omisso gue.

tholorum rotunda tecta — Sulpic. Guelf. Franeck. Wratisl.
pholumorum. In Guelf. tamen pholuru est, supra vero scriptum
mo. Ex Franeckerano Pholymorum posuit Bondam p. 185 pho-
lummorum ex Cotton. unde Vossius tholi in morem corrigebat
apud Bondam.

e tectis habent — Verbum habent omittit Wrat. Perraltus
vertit: qui sont toutes choses qui appartiennent a un toit. Ga-
liani: le guali cose tutte indicano lo scolo de’ tetti. Contra
Rode: Dinge, welche mit der Dachtraufe des Hauses sich in glei- -
chem Verhiltuisse befinden.
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supra eam — Sulp. Guelf. Wrat. supra ea. Deinde iz quo ex
Edd. antiquis 1evocari iussit Rode in Addendis. In gua est in Sulp.
Tocundi et libris scriptis; quae ducere videtur ad lectionem epi-
scenum. Sic enim est libri V c. 7. ubi legitur episcenos tertia.
Hesychii glossa, éxisnijyiov, 76 €xi 6ayvijs naraydyos huc perti-
nere non videtur.

pronai — Guelf. Wrat. proni. Deinde variis picturis Sulp.
Yatic. e.

propter asperitatem —  Barth Adversar. X1, 27 interpretatur
novitatem, Supra 1, 2 ut aspectus proprer asperitatem interco-
lumniorum haberet auctoritatem. Fiveiza h. 1. interpretatur
Galiani, Contrast Rode. Penault: a cause que le peintre y avoit
sl bien menagé les d{ﬂereulu teintes, qu'il sembloit que cette
Architecture eut en effet toutes ses saillies. Cogitavit scilicet vir
doctus cymbia argento perfecta atque aspera signis Virgilii Aen.
5, 267 item pocula aspera signis 9, 263 quac alii sunt imitati
poctae, ut anaglypha dicerent, id est.signis extantibus. Hinc
Plinius 33 sect. 49 nunc anaglypta, in asperitatem excisa circa
linearum picturas quaerimus. Ab hoc usu vocabuli Vitruvius

profectus longius significatiopem protulit ad ipsam picturam.

6.

Licinius — Sulpic. Franeck. Vatic. Lickinnus. Guelf. Wratisl.
Lichinius. Deinde Alabandos Sulp. Alabandas Guelf. Wratisl,
Adlubandis Franeck. Cotton. Postea kabere Fran. Voss. Denique
indecentia Guelf. What. gympnasio Wrat.

in foro autemn — senw — Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. verba in
et autem omittit; pro seu in Sulp. est aut. Deinde civitatis Sulp.
Vatic. Guelf. civitates Wrat.

FVideamus item — Hinc Capitulum XV exorditur Wrat. Pro
Apaturii Guelf. Cotton. Wrat. a picturis dant. Deinde Alabandas
Guelf. Wrat. dlahandos Sulpic. Adlabandas Cotton.

. Qui.r enim — Guelf. Wrat. Qui. Pronomen omittit Voss.
Deinde ab columnas Cotton. columpnas Wrat. Postea fastigio-
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rum politiones Sulpic. Vatic. expletionis Cotton. Denique nega-
tionem ante possunt omittit Wrat. ’

in veritate rationem habere facti — i. e. vera non sunt, nec
possunt fieri. Deinde e picturis Fran. Postea accedimus Guelf.
Wratisl.

7.

respondere non est — Wrat, omisso verbo nec est dat. De-
inde uti Licinius Wrat. Pro amentiam Sulpic. inertiam tecto-
rumgque. Wrat, amentia.

id nunc — Sulpic. id non. Deinde consecuntur Guelf. Wrat.
Postea adiciebat Wrat.

80

parce videtur —  Wratisl. parte Wtit". i e. vertitur. Deinde
passim plerumque Sulpic. Dioscorides V, 109 de minio: Xp@irar
8 avr®d oi Cwpypdgor €ls Tas molvredels r@dY Toixwy €nmodpuisELs.
ubi Codex dat éppdveas.

armenium — Wratisl. armonium, hic vero, Deinde Guelf.
non a parte, sed punctis supra literas @ p positis. Sequens tamen
omittunt Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. Postea a domino Sulp.
Plinius 35 c. 6 sunt colores austeri aut floridi.' utrumgque na-
tura aut mistura evenit: floridi sunt, quos dominus praestat,
minium, armenium , cinnabaris, chrysocolla, Indicum, purpu-
rissum: caeteri austeri. Strabo libri XI p. 587 Sieb. de Armenia:
#ai 70 7ijs Zdvdvsos Kalolusvoy péraddov, iy & Aai Upuévioy
sulolsL xpopa, opoiay adAxy.

commoncfaccre — Vossianus commumfacere, Wrat. consue-
facere. Deinde apparitionibus Guelf. Wrat.

ut succurrere potuerit — TIta Sulpic. Fran. Guelf, Wrat. pro
potuerint , quam scripturam temere invexit Jocundus. ,

marmore dicendum restat — Wrat. materia more. Deinde
ponam ex Vatic, Fran. Cotton. Guelf. Wrat. pro dicendum restat
vulgato. marmore dicam Sulp.
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AD CAPUT VI.

regionibus — Wrat, generibus. Primum genus nostri vocant
krystallinischen Marmor. Deinde Wrat. contunsae. Sequentia
verba tectoriis et coromariis omittunt Sulpic. Fran. Voss. Guelf.
Whatisl. igitur seclusi. Ceterum coronaria opcra Philander de
ornamentis camerarum, de quibus est cap. 4, interpretatur, Per-

raltus et dc hoc et de coronis, quibus parietes praecinguntur.

micas — Plinius 33 sect. 21 de auro hispanico canalicio:
marmoris glareae inhaerens, non illo modo, — sed micas am-
plexum marmoris.

assulae — Male nescio quis primus induxerit vocabulum bar-
barum assilae, quod tamen pracbent Codd. Vaticani, Guelf. assile
Cotton. assillae VWrat. cum rectum assulae sit in Sulpic. Iocundi,
Philandri et Laeti Edd. Philander satpous interpretatur graece.
Hesychio et aliis G]ossograpbis extipos est 5j Aarixy.

deiiciunt , pilis ferreis — Guelf. deiciunt. Verba pilis fer-
reis omittunt Sulpic. Franeck. Voss. Guelf. In Wat. totus hic
locus omissus est. Scilicet Sulpic. Guelf. Wrat. Franeck Cotton.
verba sic contracta ordinant: deiiciunt, contunduntur et molliun-
tur, et his qui ex his. Guelf. et is cum Sulpic. et moluntur Sulp.
Fran. Itaque capitis totam posteriorem partem cum sequenti Ca-
pite VII omittunt, et repetunt orationem a Capitis VIII verbis
et is qui ex his et cet. Caput VIT quidem quanquam alio ordine
repraesentant iidem libri, sed Capiti; huius VI partem omissam
nusquam repetunt; ut locundus integriore Codice usus esse vi-
deatnr, unde eruit supplementum haud contemnendum, quod
deest in Codicibus scriptis reliquis, iis scilicet, qui ex uno eodem-
que fonte derivati esse videntur. Pro exprimant splendores Bar-
barus edidit habeant. Mirum tamen mihi accidit nihil novi hic
tradi a Vitruvio, sed simpliciter repeti quae supra cap. 3 sect. 5
tradita fuerant; ut adeo non levis suspicio possit suboriri de fraude
a Tocundo facta. Ceterum Varro R. R. 1, 57, 1 granarii adeo
parictes et solum opere tectorio marmorato loricat. Cap. 59
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oporothecae camaram el parietes pavimentaque marmorato facit,
quo frigidior sit locus. Denique 3, 7, 3 peristereonis totos pa-
rietes ac camaras levissimo marmorato oblinit. Farinam mar-
moris alicubi Plinius nominavit, alibi glaream et micas, ut supra

annotavi.
. 2.

Colores alii — Sulpic. Guelf. Wrat. Colores vero alii. Wrat.
alige. Deinde Sulpic. etiam inde foduntur.

aut mixtionibus seu temperaturis — Sulp. Guelf. aut omittit.
Eadem cum Wrat. omittit sequens seu. A verbis Primum autem
Capitulum XVI1I exorditur Wratisl.

AD CAPUT VIL

Primum — Hinc Capitulum XVIIl exorditur Wrat, et ipse
antecedentia Colores alii sunt — et apparatio. ex more Vitru-
viano praecedenti Capiti attribui secutus exemplum Wrat,

Uti, quod graece — Guelf. Wrat, uti si guod graece; in
quo sit latet, quod inserui contextui. Deinde ockras Guelf. Fran.
Voss. ochas What.

quae fuerat — Wratisl. quae fuit. Tdem liber cum Guelf.
deinde habet cum habuerunt familias. Recte vertit cum Perralto

_Galiani: quando s'impiegavano nelle miniere d’argento molte
Sfamiglie di servi. quos duces recte sequitur Rode. Specus sunt,
quos Plinius puteos vocat, monente Philandro.

. persequebantur — Franeck. cum Vatic. persequebatur. De-
inde salis pro silis dat Sulpic. Latine dicitur sil, quae graece
&xpa est, ut hic locus etiam manifesto docet. Monuit ea de re
etinm post Herm. Barbaium Galiani, qui Italorum terra gialla
comparat. Rode Berggelb vertit. Vitruvium erroris coarguit Sal-
masius Exercit. p. 1157 qui sil rubrum diversum ab ochra fuisse
censet et cum Theophrasti cinnabari in argentifodinis Atticis re-

perto comparat.
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2.

copiose — Franeck. copiosae, teste Bondam'p. 320. rubrice
Whratisl. Deinde optime — Synope. ldem etiam ante Lemno
omittit, p

fruenda —  Sulpic. fruendo. Plinius 35 c. 6. Sinopis in-
venta est primum in Ponto; inde nomen a Sinope urbe: nasci-
tur et in Aegypto, Balearibus, Africa, sed optima in Lemno
et in Cappadocia — ex reliquis rubricae generibus fabris uti-
lissima Adegyptia et Africaua, quoniam maxime sorbentur: pi-
cturis autem apta mnascitur in ferrarii.r metallis. Ex ea fit
ochra, exusta rubrica in ollis novis luto circumlitis: quo ma-
gis arsit in caminis, hoc melior. Sed ibi Brotier ex Codd. verba
Plinii ita correxit: maxime sorbentur picturis. Nascitur autem et
in ferrariis metallis ochra: ex ea fit exusta rubrica. Tta quidem
veritati natuyge lectio fit propinquior, cum antea ochra ex rubrica
usta fieri falso tiaderetur, sed vereor, ut prior pars orationis item
congruat veritati. Postremam loci Pliniani partem ex Theophrasto
iam olim coriexerat Philander. Addo locum Scholii ad Gregorii
Nazianzeni Or. Stelit, I p. 59 ubi de carne Alexandrina, quae
dxo rod Symod vocabatur a tempore inde Ptolemaei Philadelphi:
pirrw gpiopevoy rui {popsvov v AAe€avdpeia, propter duas causas,
quarum prior huc pertinet: 87t ¢ 4rafavdpsios Gpros dvadros &
®o1ei Tiv maAovuévyv EApvdov, ratras S ovdiv olrws dvarpei ds
% én 2Zuorys pidros, fiv Axai Swemioy salovsiy €n rijs xoAews.

Altera causa est ex astrologia repetita et multo ineptior.

. 3.
Paractonium — Sulp. Paratonium. Wrat. Proarethonium.
quod eius vis — Guelf. Wrat. omittunt vis, sed habet Com-

pendium Architecturae cap. 27. wubi est: per insulas cycladas
omisso esse. In Wratisl. est Cyclade. De melino Plutarchus de
Defectu oraculorum p. 378. Hutten. ubi Polygnoti picturam me-
morat: peraBolas, Ns Oxpa pmixdeisa swwris {oxer aai pélav:
* pyhias. '
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4 |

Smyrnae — Cotton. Zmyrnae. Deinde Theodotheon Sulpic.
theothoteurn Guclf. Wratisl. theodoteum Cotton. Postea primo
Sulpic. Plinius 55 c. 6. Fuit et terra per se in Theodoti f:indo
inventa Smyruae, qua veleres ad navium picturas utebantur.

Logquitur ibi Plinius de cerussa.

5.

Ponto — Omittit Su]pic. Paulo antea sandarea Cotton. De
Hypani cf. ad g c. 3.

habet metallum — Sulpic. Guelf. Wrat. Franeck. metallum.
Habet aliis locis. Deinde et inter Sulpic.

effoditur — Sulpic. Guelf. Wrat. foditur. Deinde paratum
quod Franeck.

subtilis — Su]pic. Guelf. Wrat. Vatic. Franeck. btilius. De-

inde concussa Wrat, contusum et subactum Franeck.

AD CAPUT VIIL

Cilbianis — Sulpic. Clibanis, Guelf, Wrat. Cotton. Clivia-
nis, quod dedit etiam Tocundus. Plinius 33 cap. 7 optimum supra
Ephesum Cilbianis agris. 1dem 5 c. 22. attollitur monte Proue,
alluitur Caystro in Cilbianis ingis orto multosque amnes defe-
rente. Nicander Theriac. 634 7691 KiASiwv depyoi pidedovs: xai
dvrodai ei61 Kalsrpov. ubi recte Codd. pro KAé2os scriptum dede-
runt KiABw. Eutecnius in Paraphrasi Kid8iov dpos posuit, Kid-
Bravoy nediov habet Eustathius ad Dionysii Periegesin versu g57.
De campo Cilbiano superiore et inferiore ex numis disputavit
Pélerin Melanges de Medailles T. 11 p. 298. Sulpic. esse memo-
ratur inventum dat. Ceterum Compendium Architecturae post
inventum addit deinde in Hispania.

quae anthrax — Sulpic. Guelf. Wrat. Voss. vocabulum an-
thrax omittunt, et pro gleba Guelf. glebas habet, sed puncto sup-
posito literae extremae. Dioscorides 5, 109 de minio Hispanico:
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onevdderar &y ‘Ismavia én AiSov 7ivds pepypévov 13 dpyvpiridy
$appw. Plinius 33 c. 7. reperiri iam tum in Hispania sed durum
et harenosum, ex Theophrasto tradit, ubi Saracenus ad Dioscori-
dem corrigebat et lapidosumn ex Theophrasti verbis de Lapidibus:
avropuis piv 76 xepi Ifypiav, 6AARpoy 69odpa Aai Aid@des. Idem
Plinius secundarium minium fieri docet ex usto lapide venis ar-
gentariis et plumbariis permixto. Sed baec omnia non pertinere
videntur ad locum Vitruvii, qui de vena ipsa minii nondum dicit.
minium perveniant , vena uti ferri —  Vulgabatur perveniat,
vena uti ferrco magis. Sed Sulp. ad minii perveniant venam
Etian Wrat. minii perveniant dat, sed solum perveniant est in
Guelf. et Cotton. Deinde uti ferro Gudf. ut ferri miagni Wiat.
Piimum verborum structura et sententia postulare videtur, ut anti-
qua scriptura minii perveniant wvenam restituatur.  Sequentia
autem verba suam sibi peculiarem habent difficultatem, quam tol-
lere conatus est Saracenus ad Dioscoridem corrigens: prunae si-
milis magis. Quo facto nihil aliud proficitur, nisi ut graeci
vocabuli anthrax significatio latine reddatur. Quid in uti )ateat,
non dixit, nec, id vocabulum attigit. Deinde lectio Gue]f.ferro,
Wrat. ferri, ducere nos videtur ad veram lectionem. Quanquam
enim supra Sulpic. lectionem ad minii perveniant wenam pro-
bandam videri dixi, tamen illud ea habet incommodi, quod glcba
anthrax graece dicta ita separatuf a vena minii, cwn sequentia
satis doceant, de ipsa vena minii dici glebam et anthracem. De-
inde vocabulum tractationibus est etiam argumento, venam ipsa.'m
minii esse anthracem dictam; quanquam dura est locutio gleba
tractationibus ad minium pervenit, pro co quod dicere sole-
mus: gleba tr. redigitur ad minii naturam et puritatem. Sed
condonemus Vitruvio dictionem non satis elegantem; quaeramus
potius reliquis verbis medicinam commodam et veram, quam re-
perisse mihi videor corrigens: wena uti ferri, magis subrufo
colore. Hodie metalla minii Hispanica a loco Alnadensia dicta
et fere exhausta ita describit auctor Britannus Bowles Introdu-

ction a Phistoire naturelle et a la geographie de I'Espagne. Paris
Comment. ad Vieruv. 11, 9
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1776 p. 4i. Dans la mine d’' Alinaden on trouve divers mor-
ceaux ou le fcr, le mercure et le .rcn{fre sont tellement mélés,
guils ne forment quun méme corps. De metallo ipso p. 4o.
la mine est comprise dans un cbteau de roches de sable — dans le
reste du clteau on wvoit quelgues petit@r veines d’ardoise avec
des veines de fer. Cf. etiam Jussieu in Mémoires de I’Académie
des Sciences 1719 p. 461 — 476. Sed ne quid dissimulem, sta-
tim sequitur locus, qui difficultatem facit. Cum id foditur, mi-
nium scilicet.  Distinguit igitur minium a gleba anthrace dicta,
et tractiones videntur non ad glebam comminuendam et purgan-
dam pertinere, sed potius ad fossiones, quibus subiacens minium
eruitur. ltaque relabimur ad Sulpicianam lectionem minii per- .
wveniant venam, ita tamen ut lectio Guelf. et Wrat. u¢i ferri,

magis subrufo colore etiam unice probanda esse videatur.

2.

officina — Sulpic. officinam. Deinde plenitudinem Vatic. 2.
Postea coiiciuntur Guelf. Wrat,

et is qui ab his — Tterum hic incipit omissa superius con-
tinuare Sulpic. Guelf. Wiatisl. Franeck. Deinde suscitatur fu-
mus Sulpic.

eae guae residebunt — Sulpic. kae. Vatic. 2. qua resedunt,
Deinde convertuntur Sulpic. Vatic. 1. Wrat, Postea Wiat. yma.
Sulp. funduntur.

Eae autem, cum sint — Sulpic. Guelf. Franeck. Wrat. Id,
quam scripfuram revocavit Galiani. Correctio debetur Philandro.
Deinde sit Fran. Postea expeditur Sulpic. Denique invenientur
Vatic. Franeck. Guelf. Wrat.

3.
aliquo vase — Sulpic. aliqua aqua. Deinde confusus Fran.
Guelf. Wrat. Postea lapidem centenarium Fran. Sulpic. Guelf.
Wratisl.
neque eum — scripulum — Sulpic. neque enim. Deinde vul-
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gatum scrupulum correxi ex Guelf, Wrat. Nostram scripturam in
Script-oribus rei rusticae praetulit Gesnerus, quem vide ad Columel-
lae 5, 1, 8. Scriptulum contra Pontedera. Cf. ad Varronis R. R. 1,
10, 2.
4

in veste intextum — Fran. Guelf. Wrat. in vestem. Deinde
coicitur Guelf. Wrat.

additur e — Guelf. Wrat. eo. Pro Id Cotton. Sic habet.
Postea diffusa Sulpic. Franeck. Guelf. Wrat.

liguorem — intra — Sulp. utrumque vocabulum omisit. Phi-
lander intra paunum malebat, nisi intra sit adverbii loco po-
situm. Ceterum de usu argenti vivi apud veteres locum Plinii
33 cap. 6 Isidorique Originum XVI cap. 18. cum Vitruviano com-
paravit et interpretatus est Jo. Becmannus in Historia Invento-
rum T. T p. 45 contra quem monui quaedam in Annotationibus
subiunctis versioni germanicae Notitiarum Americanarum Ulloae
T.II p. 252 seqq.

AD CAPUT IX

pilis ferreis contunduntur et moluntur — Sulp. Guelf. Wrat.
contunduntur pilis ferreis. Sequentia et moluntur omittunt Sulp.
Fran. Voss. Guelf. Wrat.

lotionibus — Plinius ex Theophrasto: harenam cocci colo-
rem habere: hanc teri, dein lavari farinam, et quod subsidat,
iterum lavari: dfﬂ'erentiam artis esse, quod alii minium faciunt
prima lotura ; apud alios id esse dilutius, sequentis autem lotu-
rae optimum, .

relictis stercoribus — Haec verba pessimo exemplo omisit
primus Tocundus, quae adsunt in Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf.
Wrat. Deinde efficiuntur Sulpic. Vatic. Franeck. Cotton. Wrat.
efficiunt Guelf. Ipse etiam Iocundus efficiuntur retinuit, nec
scio, quis primus dederit efficitur, quod tamen in Argentoratensi
Phjlandri Editione iam positum reperio. Galiani antiquam scriptu-
ram recte revocavit.
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Cum ergo haec emissa erunt — Ita vulgabatur, Sed Sulpic.
Guelf, Wrat. Voss. omittunt hgec. Deinde essent Franeck. esset
Gotton. Guelf. Wrat. '

tunc minium propter — relictionem — Tta vulgabatur, Sed
Sulpic. ex minii propter — relictiones. Etiam Guelf. Wrat. Cot-
ton. Franeck. ex minii per habent.

habuerat — reliuguit et — imbecilla — Tocundo scriptura
haec vulgata debetur. habuerit Cotton. Verba relinguit et omisit
Sulpic. Fian. Guelf. Wrat. imbecille dedit cum locundo Galiani,
imbecilla Philander, imbecillis Sulpic. Vatic. Voss. Guelf. Wrat.
Pessime totum locum interpolavit Tocundus, itaque male vertit
Galiani, (Perraltus enim totam periodum omisit): con tutte queste
estrazioni e specialmente colla perdita dell argento wivo,
perde anche il cinnabaro quel wvigore naturale, che contencva
in se. Multo pcius Rode: Sobald aber der Zinnober herausge-
trieben, legt er, wegen der Trenuung vom Quecksilber, seine
natiirlichen Eigenschaften ab. Neque enim minium expellitur
lotionibus ct cocturis, sed stercora. Ad stercora igitur retulit To-
cundus insertum fkaec; sed tempus est alienum erunt; et ex con-
stanti lectione Codicum efficitur minori cum vi facilior haec lectio,

quam posui

. 2.

tectis — Tta Sulpic. Vatic. Voss. Guelf. Wratisl. Tocundus
temere vulgatum tectoriis induxit, quod sequens apertis convincit.

eiusmodi locis — Voss. Guelf. Wratisl. eiusdemmodi locis.
Exedras Perraltus -vertit des galleries en forme de loges, Galiani
vocabulum graecum retinuit, Rode inepte Hoirsdle reddidit.

cum et alii multi — Copulam et omisit Sulpic. Male deinde
Tocundus aliique peristylis. Pro induxit male Guelf. Wrat. éntro-
duxit habent. Ceterum Faberium Philander putat eum esse, cuius
non semel meminit Cicero ad Atticum 12, 21. 13, 8. 14, 18. 15, 3.
Q. Faberius, Caesaris procurator et scriba, et a quo porticum

Fabeiiam nominatam memorat Sextus Rufus de Urbis regionibus.
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cum paries expolitus et aridus fuerit, tunc ceram — Sul-
piciana hic iterum incipit repetere orationem interruptam, et sic
quidem: Cum fuerint — ceramn. Sed ea cum Guelf. Wratisl.
post aridus inserit: est subcretum in operibus. Utuntur aliis
locis. quae verba leguntur capite VII extremo. Sulp. tamen pro
est habet et, Wrat. erit cretum. Vocabulum tunc omittunt Guelf.
Wrat. Cera Punica est alba. Setam (Wratisl. sata habet) Phi-
lander interpretatur penicillum setis compositum. Denique in-
dicit Sulp. dat.

apprime — calefaciundo — Sulpic. Guelf. Franeck. Cotton.
Wrat. habent @ primo. Deinde calfaciundo Guelf. calefaciendo
Voss. Wiat.

deinde tunc candela — Sulpic. Tocundus et Codd. deinde ha-
bent, Philander cum reliquis Editoribus postea dederunt. Sequi-
tur in Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. tune, quod in locum vulgati cum
restitui. Postea candelam in Wrat.

linteisque puris subigat — 1In Franeck. Cotton. Guelf. Wrat.
est cunctisque puris. Guelf. solus plm'i.r' habet; unde Is. Vossius
efficichat: ut peraequetur deinde: tunc candela cuneisque puris
subigat : interpretatus de cuneis linteis, de quibus Paulus Aegi-
neta VI cap. 4. Sed durum est cuneos simpliciter dicere, qui
soli lintei adhibentur. Plinius 1. c. Solis atque lunae contactus
inimicus: remedium, ut parieti siccato cera punica cum oleo
liguefacta candens sctis inducatur, iterumque admotis gallae
carbonibus aduratur ad sudorem usque, postea candelis subi-
gatur, ac deinde linteis puris, sicut et marmora nitescun:.
Ubi miror unde Plinius gallae carbones duxerit, nisi is cum Vi-
truvio ex communi aliquo scriptore sua traduxerit. Candelarum
usum non satis intelligo, nisi vera est opinio Hispani Don Fine.
Requeno in libro Saggi sul ristabilimento dell antica arte de
Greci e Romani Pittori. Parma 1787 T.I p. 279. qui candela

accensa ceram emollitam fuisse existimabat. Qui sovidsews huius
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usum in Galliis hodie revocatum ad statuas loricandas perfecit,
Quatremére - de - Quincy, postremo loco post inductam ceram
liquefactam, oleo temperatam caryophyllato, hac methodo utitur:
Pon frotte & froid et & sec avec de la cire en pain, puis avec
des linges blancs. Magazin encyclopedique An 9 No. 22 p. 245.
Nescio candelam vir doctus interpretatus cereum panem adhibue-
rit, an ipse ingenio suo eius usum commentus sit, Equidem
demum post tres annos reperisse mihi videor, Vitruvius quid
significare voluerit. Plinius enim 16 sect. 70 de scirpis: e quibus
detracto cortice candelae luminibus et funeribus serviunt. Idem
13 sect. 27 rationem ex Hemina Cassio reddit, cur Numae scri-
pta putata chartacea non computruerint in terra: Lapidem fuisse
quadratum circiter in media arca vinctum candelis quoquover-
sum. Materiam igitur scirpeam bibulam humorem terrae omnem
traxisse in se et chartas a putredine vindicasse putabat. Can-
delas has scirpeas Vitruvium puto dixisse, quas Graeci éAAGzvia
vocare solent, ut ex Galeni locis constat, quae congessit Cor-
narius ad Librum IIT de Composit. medicam. sec. Joca p. 381.
Sed is nescio quo pacto in eam suspicionem devenit, ut putaret
fungi genus aliquod materiam his ellychniis praebuisse, cum ex
Plinio de scirpis constet. Accedat nunc locus Varronis apud Ser-
vium ad Aen. I, 731. noctem flammis funalia vincunt. Funalia
sunt, inquit, quae intra ceram sunt, dicta a funibu:, quos
ante usum papyri cera circumdatos habuere maiores. — Alit
Sfunalia appellarunt, quod in cicendula lucet, quos Graeci zvp-
gods vocant. FVarro de vita P. R. facibus aut candela sim-
plici aut ex funiculo facta, cera vestita, quibus ca figebant,
eppellarunt funalia. (lefo fiebant.) Nonnulli apud wveteres
candelabra dicta tradunt, quae in capitibus uncinos haberent,
quibus affigi solebant wel candela vel funes pice delibuti; quae
interdum erant minora, ut gestari manuu et pragfcrri magistra-
tibus a cena remeantibus pauer;t. Ubi faces sunt dafdes ex
taeda factae. Dioscorides 4, 117 myagri sativi semine oleo ex-
presso pa@dia circumlita pro ellychniis adhibet. Rusticorum faces
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ex sparto habet Plinius 19 sect. 7 facibus carpinum et corylum
suo tempore familiarissimas ait 16 c. 18 face.r incidere iubet Co-
lumella 2, 22 et Virgilius Georg. I, 291 sed materiam non nomi-
nant. Ibidem Columella candelas sebare dixit, quas nunc demum
interpretari possum.

signa — nuda — Etiam amicta aliqua, Domitiae exemplo
docuit Italus Visconti ad Musei Pio - Clementini Vol. I1 p. 5 et 6.

4
Haec autem soviasis — Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Guosis
habent; Salmasius in Exercit. p. 164 Haec Epnaveis scribendum
censuit, de lectione Codicum Parisiensium et Palatinorum tacuit.
Solus Cotton. veram servavit, in quo sub grosis scriptum extat
coniosis. Posteaquam haec scripseram, vidi Philandrum annotare
Hermolaum Corollarii Capite 945 coniosim ex Vitruvio posuisse.
Est soviasis bhaec, quae Plinio 35 cap. 40 circumlitio dicitur.
Vulgabatur saie:s.
lambendo — Voss. Guelf. labendo. Deinde Effesinorum Wrat.
ex quibus metallis — Male locundus mutavit sciipturam hanc
Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wiat. in ex quarum metallis. Deinde
publicos Vatic. 1. publicas Fianeck. Plinius de Sisaponensi me-
tallo minii: Non licet id ibi perficere excoquique: Romam defer-
tur vena signata: BRomae lavatur, in vendendo pretio statuta
lege, ne modum excederet. Pausanias 8, 39 nescio quo auctore
tradit: edpioagsSar 76 awvvdBap: vxé rav Ifnpwy cpod T rFpweH
Adperai, cinnabari vel minium Hispanicum simul cum auro effodi.

5.

admixta calce — Plinius: invenio et calce adulterari: ac
simili ratione ferri candentis lamina, si hon sit aurum, depre-
hendi illico. De minio idem antea sic: probatur auro candente:
[fucatum nigrescit, sincerum retinet colorem.

Itaque si quis — faciundum — Guelf. Wrat. si qui. Ita
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supra solus Guelf. 4¢ si qui subtilior babet scriptum. faciendum
Whratisl.

lamna — eo — Sulpic. et Fran. a manu secunda dat lamina,
quam formam statim repetit Sulp. Deinde eo pro vulgato in ea
dedi ex Franeck. Guelf. Wrat. Postea apponatur Wrat. In Guelf.
est ipponatur suprascripto apponatur.

immutatus fuerit eritque — 'Fran. Voss. Guelf. Wrat. muta-
tus. Sequeus erit omittit Wratisl. Equidem mutatus aterque
fuerit malim.

ab igne, et si — Wrat. igni. Deinde et sic Vatic. Voss. Guelf.
Vrat. Postea si restituatur Guelf. Wratisl. In quibusdam Edd.
esse restituat, arguit annotatio Philandri, qui restituatur scri-
bendum adinonuit. In Iocundi utraque est vera scriptuia.

esse probabitur — Vulgabatur se esse probabit. Sulpic. Fran.
Cotton. Guelf. Wrat, omittunt pronomen se, sed soli libri Guelf.

Wrat. dant probabitur, quod item dare voluerunt libii illi.

6.

Chrysocolla apportatur — Wrat. interserit dicitur. Deinde
proxime Guelf. Wrat.

Armenium et Indicum — Miror Interpretes omnes vitium
apertum vulgatae Minium et Indicum non animadvertisse. De
minio adhuc repetentem faciunt Vitruvium et a fluvio Minio
Hispaniae nomen habere aiunt, quod in agris Ephesiorum re-
pertum tradit Vitruvius; quo nihil esse potest falsius. Post
chrysosollam ad reliquos colores antea nominatos cap. 5 transit;
igitur Armenium erat scribendum, quod cum vitiose Arminium
exaratum esset in libris, fecerunt inde minium librarii. Indicum
esse quod hodicque eo nomine paululun immutato Indigo voca-
mus, verisimilis est doctissimi Jok. Becmanni disputatio in Hi-
storia Inventorum T. IV p. 475 seqq. Contra 76 "Ivdindv péday
censet esse, quod hodie Tusche vocamus. Hoc genus pro altero
nominavit in versione Rode.

nominibus ipsis indicatur —  Sulpic. Franeck. in omuibus.
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Cotton. in nominibus. Deinde Argentoratensis Philandri et Tor-
naesiana indicant habent. Postea procreatur Sulpic. Iocundeae,
Fran. Voss. Guelf.

AD CAPUT X

necessitates — Sulp. utilitates habet, quae est inierpretatio
vocabuli notione rariore positi pro graeco xpsius, quo sensu su-
pra etiam adhibuit Vitruvius. Sequens praeparentur omisit eadem
Sulpiciana, praeparantur dat Wratisl.

2.

uti Laconicum — Sulp. ut Lacon. Compendium Architecturae :
. Lacusculus curva camera struatur — Taedae in eadem fornace
incendantur: super taedas ardentes resina mitl atur: — conteres
et aguam ad modum mittes et atramentum facies nitidum. Pi-
ctores autem glutinum miscent, ut nitidius esse videatur. Sed
ad celeritatem operis etiam taedarum carbones cum glutino at-
triti parietibus praestabunt atramenti suavitatem: nec minus
sarmenta exusta et contrita atramenti colorem imitabuntur.
Sed sarmenta uvae nigrioris si in optimo wvino mersa arserint
et postea exusta fuerint, addito glutino imitata indici suavi-
tatem monstrabunt. Usta fuex wvini quam plurimum necessa-
ria in operibus picturae videtur. Sed in postremo colo Codex-
R. 1 usta vero quam, Reg. 2. usta quae, Vascosana usta vero
quae dant, quo um lectionem Polenus pessime interpolavit. Pli-
nius 35 c. 6. fit e fuligine pluribus modis, resina vel pice exu-
stis: propter quod officinas etiam aedificavere, fmuum eum
non emittentes. Laudatissimum eodem modo fit e taedis. Adul-
teratur fornacum balinearumque fuligine, quo ad volumina
scribenda utuntur.

nares — Philander fauces inteiiores interpretatur.

pracfurnium — Wrat. pracfornium. Exterius fornaculae os
interpretatur Philander. Deinde collocetur Sulp. Vatic. Fran. Com-
primitur recte Philander occluditur interpretatur. Postea nec

flamma Voss. Denique collocetur Sulp. Vatic. Fran.
Comment. ad Vieruv, 1. 10
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ex gummi subacta — Plinius: Omue atramentum sole per-
Sficitur, librarium gummi, tectorium glutino admixto, quod
autem aceto liquefactum est, aegre eluitur. Vulgatum subacto
correxi.

religua — Sulpic. Cotton. Guelf. Wrat. religuum dant.

3- _

Sin autem — Vulgatum 8 autem ex more Vitruviano correxi.
Sequens ite omittit Whratisl. necessitatibus administrare est pro
parare usibus. Ita Varro R. R. 2 Praef. sect. 6 ministrare sum-
tibus multa poscentibus.

res retineantur — Vatic. Guelf. Wrat. retineatur.

erunt carbones — Plinius: fit et e taedis ligno combusto
tritisque in mortario carbonibus. Paulo antea Wrat. Sarmenta
autem taedae schie.

4
" cocta in fornace — Whratisl. tosta dat. Deinde inducentur
Cotton.
perquam atramenti suavem — Sulpic. Franeck. Cotton. Guelf.
Whrat, superque. Deinde atramentum Fraueck. probante Bondam
p- 188. Postea suavitatis Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. suavitas
Sulpic. Is. Vossius apud Bondam 1. c. corrigebat: superque atra-
menti suavitatem efficiet colorem, quo magis ex meliore vino
parabitur, nec modo atramenti. Non dubitarim equidem Vos-
sianamn coniecturain sequi; Cotton. enim liber copulam et omittit.
Sed obstat copula gue, quae sequens ez postulare videtur. Plinius
35 c. 6. Sunt qui et wvini faecem siccatam excoquant: adfir-
mantque, si ex vino bono faex fuerit, Indici speciem id atra-
mentum praebere. Polygnotus et Micon — e vinaceis fecere —
tryginon appellant.

AD CAPUT X1

Caerulei — Guelf. caeruli, Sulp. Wrat. ceruli. Deinde Ne-
storeus Sulp. In Plinio 33 cap. 13. Caeruleum arena est: huius
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genera tria fuere antiquitus, Acgyptium, quod maxime probatur,
Scythicum; hoc diluitur facile, cumque teritur, in quatuor colo-
res mutatur, candidiorem nigrioremve, crassiorem tenuioremuve.
Pracfertur huic etiamuum Cyprium. dccessit kis Puteolannm et
Hispaniense, arena ibi confici coepta.  Tingitur autem omne et
in sua coquitur herba, bibitque succum: reliqua confectura ea-
dem quae chrysocollae. Ex caceruleo fit, quod vocatur lomen-
tum: perficitur id lavando terendove, et hoc est caeruleo can-
didius. — Usus in creta, calcis impatiens. Nuper accessit et
Festorianum ab auctore appellatum. Fit ex Aegyptii levissima
parte. — Idem et Puteolani usus, praeterque ad fenestras:
vocant coelon. ubi Edd. antiquae Nestorianum dant, Codices
scripti Festorianum ; comparat Gronovius C. Vestorium Ciceronis .
amicum, Puteolanum argentarium. In Plinio Codices praeterea
dant cyllon, unde Brotier cum Durando edidit cyanon. Caeru-
leum, graece avavdr, cupri ochram esse docuit Ioh. Becmann ad
Aristot. Mirab. Narrat. p. 123. 124. Ceterum Plinius suorum
partem duxit e Theophrasto de Lapidibus, ubi est: Kvavés ¢ piv
avropui)s, 0 d& Gasvudros, Sonep év Alyixrw. ZxiSys ydp dsTwv
avropuys sai Koxpros. C. Vestoriuin Puteolanum, argentarium,

nominat Cicero Epist. ad Div. g, 8 ad Atticum 4, 6. 6, 2. 10, 5.

Sfaciundum — Wrat. faciendum. Rusio autem e quibus est
inventa. Etiam Sulpic. et Guelf. Ratio autem e quibus est in-
ventia. Omittunt igitur verba eius cum iis rebus, quae Iocundus
addidit. Vossianus tamen ratio autem ei habere dicitur,

enim cum nitri — Wrat. arena cum nitrio — quemadmodum
Sfirma. Deinde vulgabatur et aeri Cyprio. et aes Cyprium Sulpic.
Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. Postea uti scobis ex Sulpic.

Guelf. Wrat. revocavi pro vulgato ut.

facta immixta — Vulgabatur facto. Sulpic. facta, Guelf.
Cotton. Wrat. dant factam mixta. Deinde conspargitur Fran.
Guelf. Wrat. Is. Vossius corrigebat: et aes Cyprium limis cras-
sis uti scobis factum mixtum conspergatur, vel Sfacta mixtura.
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Equidem scripturam Codicum plurium levissime mutatam dedi.
Jixta refeitur ad farinamn. ‘

pilae — Wrat. prae — et efficiuntur. Deinde Cotton. uti
nares candendae componuntur. unde Vossius efficiebat: ut ina-
rescant, deinde compouuntur urcei in fornaces, ita ut aes.
Wrat. habet: wuti nares tantande componuntur. vel potius: ut
inarescant: aridae comp. Sulp. inarescant, hae aridae. Vulga-
tum eae ante aridae omittit etiamn Guelf. .

in urceo fictili — Cotton. ut urceo, Wrat. urceolo. Deinde
urcel Sulpic. Cotton, Guelf. Wrat.

ponitur, ita aes — Sulp. sint ita es. Guelf. Voss. sita ut
aes. What, sit autes. Fran. sicut aes. Vatic. 2. sit ita aes habere
dicitur. Vossius, ut supra vidimus, hinc efficiebat in faruace.r,
ita ut aes. Latet aliquod vitium. Interim ponitur, ut Iocundi
inventum, seclusi. ’

coaluerint — De meo dedi pro vulbato coaruerint. Wratisl.
coaruerunt, Perraltus: desechés par le feu.  Galiani: bruciati in-
sieme. Rode: dafs sie sich verglasen.

confecta — Haunc Tocundi corectionem in confectis mutavit
Rode, quo ducere videtur scriptura Sulp. Guelf. Wrat. confecti.
Mihi tamen magis placet iocundi correctio propter pronomen suis,
sed iungenda sunt @ proprictatibus discedunt suisque rebus. At
sic accedat oportet copula quam inserui, sed forma literarum nota-

tam et seclusam. Neutrum genus refertur ad aes et arenam,

i

- 2.

Gleba silis — Sulpic. Voss. silix. Guelf. silixcis, litera x
damnata puncto supposito. silicis Wratisl. Compendium Archite-
cturae: Usta vero quam plurimum necessaria in operibus pictu-
rae videtur. Glebae silis boni in igne coquuntur, tunc acerrimo
‘aceto perfuso extinguuntur et reddunt purpureum colorem. ubi
Regius Codex 1. glebae silices bonae, Reg. 2. glebae wel silices
bene dat. Plinius 35 cap. 6. Usta casu reperta incendio Piraeei,
cerussa in orcis eremata: hac primus usus est Nicias supra
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dictus. Optima nunc Asiatica habetur, quae et purpurea ap-
pellatur. — Fit et Romae cremato sile marwmnoroso et restincto
aceto. Sine usta non fiunt umbrae. Plinius glebam silis videtur
marmorosum sil interpretatus esse.

ut sit in igne — Wat. coguitur in igni. Etiam Guelf. igni
dat. Sequens ef omisit Vossianus.

AD CAPUT XIL

De cerussa — Whatisl. hic et ubique cerusa scriptum habet.
Deinde wocitant Fran. Cotton. Wrat. Postea Rkhodo Vatic. Fran.
Cotton. Guelf. Wratisl. Rhodi Sulp.

in doliis — Praepositionem omittunt Sulpic. Vatic. Cotton.
Guelf. Wrat. doleis Vatic. Cotton. Guelf. Wrat,

componentes — Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. collocantes, Cot-
ton. conlocantes. Deinde scripturam Sulpic. Fran. Cotton. Guelf.
Wrat. revocavi in locum vulgati acetum suffundunt et supra s.
pl. m collocant. .

dolia — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. dolea. Eadem est
varietas scripturae in Catone R. R. 10, 4.

obturatum emittatur — Sulp. et reliquae Edd. obturata emit-
tant. Rodiana dedit quasi auctore libro Franeck. et Guelf. obtu-
ratum emittat. Sed in Voss. Fran. Guelf. Wrat. est obturatum
emittatur. Galiani vertit: in modo che non isvaporino. Rode:
damit die Adusdinstung des Essigs nicht heraus hkénne. Sed
spiramenta et spiracula latine dicuntur foramina, quibus spirant
vasa, transspirant. Igitur apparet verbum obturatum inutile et
temere ex antecrdentibus repetitum, occupasse locum vim aceti
vel similium verborum. xpds 78 piy draxvsisdur 76 5&0s, ut ait Dios-
corides 5, 103 de cerussa. Eadem ratio damnat Iocundeum obtu-
rata, ut et scripturam Codicum emittatur. Dum aliunde melior
scriptura existat, inutile verbum obturatum seclusi.

post certum tempus — Wrat. tempore. Voss. tempus omittit.
Pro aerucam Compendium Acchitecturae afrugum habet: in quo.

nescio quid abstrusi wocabuli lateat. Forte dgpuyis vel dgpuyis,



78 COMMENTARII

ut aerago non usta dicatur; nam quae medicinaé in usus ser-
vabatur, eam ustam antea condebant, teste Dioscoride 5, 92
et Plinio 54 cap. 11. Sed sive sinceram sive adulteratam
aptissimum est siccatam in patina nova uri et versdri, donec
favilla fiat ; postea teritur et reconditur. Haec ratio ad pictu-
rae usus plane inutilis est; igitur cruda servata aerugo potuit
dgpryis, non usta, vocari. Sed ipsum aerucae, sive, ut est in
LEdd. antiquis, erucae, quo genus aeruginis vocari ait latine, dif-
ficultaten habet. Nam si genus universum aeruginis eo voca-
bulo Romani designarunt, merito miraberis a nullo alio scriptore,
nec adeo in Plinio 34 cap. 11, ubi de aerugine disserit copiose,
vocabulum usurpatum reperiri. Contra vero si species aeruginis
aliqua, pictoium aut tectorun usibus commoda intelligitur, tum
prona est suspicio in i6v 6x@Aysa quem Graeci dixerunt, quem
Dioscorides 5 c. 92 describit; Plinius cap. 12 scoleciam vocavit.
Verum eam aeruginem vermicularem aliter fieri contra monuit
Philander; recte; Vitruvianam enim rasilem Plinius, Dioscorides
iov &usrov vocat. Sed potuit fieri, ut Vitruvius aut in nomine
aut in specie aeruginis aberraret. Rhodiorum officinae obiter
mentionem facit Dioscorides de vermiculari tractans: zsai olrws
dvanddsas SxdAnnas rois ‘Pod:axois Jpoiovs Grorideso. Rhodii
igitur etiam vermicularem aeruginem vendebant. Plinius de rasili
loquens: adulterant marmore trito maxime Rhodiam aeruginem.
quae eadem Dioscorides sine Rhodiorum mentione. Aerucam
Romani Graecorum sdpryy dixerunt, alibi vermem interpretati
sunt.  Hinc igitur aerugo vermicularis aeryca vocata fuisse videri
possft. De cerussa idem Dioscorides 5, 103 adAMsrov d& 7jyy-
Téov YrupitSi0v 70 év ‘Podw sasvacdiv §f év Kopivdw §j v Auxedai-
povi. dgurepatar d: 76 én Jinarapxias. Sic et Plinius 34 sect. 54.
Superest locus Compendii Architecturae de cerussa: Sarmenta
vitis infuso aceto in dolio sub tabulis plumbeis deponantur,
et dolium cludatur et pluribus mensibus transactis aperiatur.
ubi Codex Paris. 1. vitiosa mineae, Vascosana Editio vitio ami-
neae habet, unde facile erat witis amineae exsculpere, quod
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video etiam coniecisse Morgagnum in Epistola ad Polenum in-
serta Parti II Opusculorum miscellaneorum editorum Venetiis
1763. Sed ignoio, unde ille vitem amineam duxerit, aut cur
Rhodi mentionem omiserit. Ftiam pluribus mensibus quod ait,
nimium est spatium, = Sed 'aperte confirmat lectionemn Sulpic. et
Codd. aceto suffuso, quam Iocundus mutavit. Plinius urceos
post dies decem aperiri et cerussam deradi refert,

2.

ad ignem incendii — Tta Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. Guelf,
Wrat. ignis incendium edidit Iocundus. Salmasius Exercit. p. 811
ignem incendio scriptum maluit,

et ea — Sulp. ex eo. De artificiali hac sandaracha Plinius ubi
de cerussa: Quod derasum est, teritur et cribratur et coquitur
in patinis, misceturque tudiculis, donec rubescat et simile san-
darachae f[at. Eadem Dioscorides 5, 103 xatsar dié SéAwy, &is
#0iApy Aoxudu Atiov dxddoy, £x19¢is 7& €xi 700s AvSpunus vapSnm
niver, dws dv ryv gpoav doinds Guvdapdxy yévyrai — 70 b¢ ofirw
oxgvacdiv 6urdv€ Uxd Twwy Adyerar. quae illustravit Salmasius
Exercit. L c.

AD CAPUT XIIIL

ex conchylio — Guelf. Wratisl. e conchylio. Sequens rerum
omisit Sulpic. Franeck. Voss. Wratisl.

2.

Galatia — Tta pro Gallia cum Fea scripsit Rode. Deindc
Sulp. septentrionem inter et occidentem — meridianis excipitur
regionibus. Sententia fuit eadem Aristotelis de Histor. animal. 5
cap. 15. aai ai pév dv rois aéAmwors (xopplpur) pepédar aui rpa-
Feiar, Aai 70 &v90s avrdy ai piv xAgisrar péray Ixovsar, Eviar
¥ €pudpoy Aai pxpov — ai & éy 7ois alyrakois xai mepi ras daras
70 pév péysdos yivovrar mapai, 70 8 &vSos épudpdy Exousiv: In
8& &v piv 7ois mposBopeiors pélawvar, év d& rois voriois dpudpai
®s éxi 76 xAeisrov eixaiv.

~
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hoc [rubrum] Bhodo — Seclusi rubrum, quoniam omittunt
Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Deinde drodo Cotton. Voluit Hrodo
dare, ex doctrina Varronis, qui Hrenum, Hrinton, hredas scribi
voluit. Cf. ad Varronem de R. R. 1, 7 p. 272, Compendium Archi-
tecturae habet ex L. 1. sed optimum in insula Cypro et caeteris

quae proximae sub solis cursu habentur. .

eiusmodi —  Cotton. eiusdem — quare proximae. Deinde

sint Sulp. Verba cursui, Ea omisit Voss.

3.

circumscinduntur — Compendium: conculae cum circumcisae
fcrro fuerint. Aristoteles ). c. 70 8¢ &vS0s Exovswy dva pésov rijs
pisw®yos Aai rod rpagjlon rotrwy bé LeTiy 1 60pgusis xuavy, 16
xpdpa d¢ ideiv Ssrep tpyy Aevads, Ov dparpoiicrs NiBousvos B
Bazrer sai av9i2er iy xeipu. Srureiver & avrijs olov ¢AEY* robrO
8¢ donel sivar 70 &vS0s. 1 & HAdy ¢061s olov Sruxrypias. ras piv
oy punpus pera rév osTpdswy AéxTOUSIY' OV Pdp Pidiov deedeiv:
7@y 8 priedvwy xepiEAdyres 76 Gorpanoy dpuipoiist 76 ivSos. 16
rai ywpicerar 0 rpigylos nai 3 piawy* para&d yap Tolrwy 70
av9os, éxdvw 7ijs Kulonpévys Aordias. dparpeSévros Toivuy, dvdyxy
dipfsSar. orxordidovs: 8¢ Sweas adxrew * ddv yap xporepoy dxo-
Sdvy, cuvefepei 76 &80s. Quae vulgo vitiosa leguntur, nunc
emendatiora ex libris scriptis apposita sunt. Hinc sua duxit Pli-
nius 9 sect. 60. Sed purpurae florem illum tingendis expetitum
vestibus in mediis habent faucibus. Liquoris hic minimi est
in candida vena, unde pretiosus ille bibitur, nigrantis rosae
colore sublucens, religuum corpus sterile. ¥ivas capere con-
tendunt, gquia cum vita succum eum evomunt. Et maioribus
quidem purpuris detracta concha auferunt: minores cum testa
vivas frangunt, ita demum rorem eum exspueutes. Sed is in
multis diversus abiit a sententia A-istotelis, in quibusdam mani-
festo a naturae veritate aberravit; de quibus disputandi hic locus
non est. Feci id in libello adiecto annotationibus ad Ulloae
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Notitias Americanas, quem lectores studiosi historiae artis pur-
pura tingentis vestes cognoscendae adeant.

testis — Sulpic. tectis. Sequentia verba fit siticulosum
Compendium interpretatur inarescit. Postea circafusum Fran.
Cotton. Guelf. Wratisl. Cum hoc Vitruvii loco H. Mercurialis
Var. Lect. 6, 25 comparavit locum Plutarchi in vita Alexandii,
qui dicitur in gaza regis Persarum quinque millia talentorum
purpurae Hermionicae reperisse, quae quanquam condita per
annos 190 colorem quasi recentem ostenderint. Causam rei red-
ditam a quibusdam ait hanc Plutarchus: ry» Bagiy r&v &Aoup-
yov S1a péliros yeviodar, 8’ €haiov bi Asvsot rdv Asvady.
Quae verba aperte de vestibus ipsis purpura tinctis loguuntur;
contra male de succo purpurarum in melle servato interpretatur
Mercurialis, ut demonstratum est in Dissertatione supra nomi-
nata de purpurarum tinctura antiqua p. 398 seqq. Video nunc
demum Perraltum etiam de Mercurialis interpretatione dubitasse.

ostrum — Antiquissimus locus est Platonis in Cratylo sect. 35.
oi 2wypdgor BovAouevor dgopoioty dviore piv Ssrpsov pdvov éxij-
veyray, éviore di orioly dAro 7&v guppdnwy, I67i di Gre xoAAa
svynepasavres, olov Sruv dvdpeingdoy sAsvddwew, 1) &Ado 71 r@OY
rorobrwy, ®s & Soaf) éndsry 1 elady deisSar éndsrov gappdrov.
ubi Basil. Editio 2 Jdsrproy dat. Classicus est locus Aristotelis
h. a. 5, 15 & & oi ypapeis ds7péw xp@vrar, xdxer 76 xOAL Uxep-
BirAsr aai E&wSey 7ol d6Tpdmov 7O &vSos émiyiverar: elsi o& &
roiabza (O667pea) pdAisra xepi Tods 7Toxous 7oVs xepi Kapiav.
quae Gazae versio ita obscuravit: concha, quae pictoribus usui
est — et florem illum non intra testam sed foris habet. lta
etiam Gallicus interpres: La coquille dont se servent les Peintres,
elle a la fleur en dehors. In Codice B. Rhenani dsrpei — xoAAG
scriptum reperi. Verbum émipiverar versio antiqua reddit pro-
ditur vel perditur. Dubia enim est scriptura. Significat {lorem
illum coloris, quo pictores utebantur, ostrei huic generi advenire
et extus adnasci, nec ad ipsum animal pertinere. &ySos in pur-

puris etiam materiam coloris purpurei vocat Philosophus. . Inter-
Comment. ad Vieruv, II. ' 11
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pretationes alienas et plane ineptas recentiorum licet volenti inspi-
cerc in Collectione Martiniana Vol. VII p. 95. Callixenus Athe-
naei 5 p. 198 in descriptione pompae Bacchicae de Satyris: ra 82
sopara oi pév Exéxpivro deTpeiw, Tivés 3¢ pidrw Kai xpawpasty
érépors. Plutarchus in vita Timoleontis déridas dsrpeioppageis,
ostro pictas, memorat. Ostrum nullibi nominavit ‘Plinius, sed
Virgilius vestes ostro perfusas, wvestes ostro superbo laboratas,
et stratum ostrum, super quo discumbitur, dixit. Propertio 4, 3,
51 Poenis ostris purpura fulget, Auctori Aetnae versu 332 pur-
pureo ostro iubar rubens dicitur. Varro Nonii ostrinum sup-
parum, Turpilius riculam ostrinam, Propertius torum, tunicam,
colores ostrinos dixit. Diogenes in Crantore sect. 27 memorat
Crantorem dicere solitum ras Osogpdsrov Séseais darpéw yeypapSar,
De natura ostri nihil ex his locis arguere licet, nisi quod ex loco
Platonis, Plutarchi et Vitruvii satis manifestum esse videtur, ostrum
fuisse pigmentum aliquod terrenum vel metallicum, tinctum pur-
purarum succo, quod pictores, tectores et alii artifices melle cir-
cumfusum servasse ad usus suos videntur. Alia ratio fuit tincturae
illius, qua vestes succo purpurarum in cortinis cocto et variis
medicamentis permisto inficiebantur.

AD CAPUT XIV.

Titulum Capiti Tocundus fecit De purpureis coloribus, quem ser-
varunt reliquae Editiones. Primus Galiani alium pracposuit: De
caeteris fictitii: coloribus, nulla addita annotatione. Rodiana
De ir{fectivi.r posuit, ducto vocabulo ex sect. 2 ubi Edd. vulga-
res dabant: Flaec autem infectiva appellantur. Ego vero fidem
Sulpicianae et libri Guelf. secutus haec autem (videlicet chryso-
colla) infectiva appellatur dedi. Si Vitruvius voluisset colores
hos omnes, quos Caput extremum complectitur, infectivos nomi-
nare, profecto sententia haec statim ab initio aut in extrema dispu-
tatione ponenda erat, minime vero inter chrysocollam et Indicum
item infectivam interserenda. Deinde genere neutro Vitruvium

de his coloribus usum fuisse, minime mihi persuadere possum.
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Denique eadem ratio, quae chrysocollam fecit nominari infecti-
'vam, non convenit reliquis coloribus. In chrysocolla enim fictitia
caeruleum luto infectum chrysocollam imitatur viridissimo colore.
Contra purpurissum, de quo initium capitis tradit, fit infecta
creta rubiae radice et hysgino. Item sil Atticum imitatur creta
succo violae aridae infecta; Indicum creta vitro infecta. Infici
hi colores varia ratione dicuntur. In fictitia enim chrysocolla cae-
ruleum luto inficitur, id est permixtum efficit chrysocollae viti-
" dem colorem; Indicum vero factitium fit cieta vitro infecta. Quare
purpurei colores tituli Tocundei minime apti sunt; magis conve-
niunt factitii colores Galiani; Rodii infectivi colores ex falsa le-
ctione orti non ad omnes eos pertinent, quos caput hoc tradit,
sed ad solam chrysocollam factitiam. Praeterea infectivi colores
nulla scriptorum veterum auctoritate nituntur. Rectius forte, si
titulo opus est Capiti, adulterinos colores dixeris, quo nomine
significavit Plinius ea genera, quae Vitruvius commemoravit.
Nam chrysocollam etiam nativam luto tingi testatur Plinius 33
cap. 5 quae infectiva pariter dici poterat, si infectivi colores
dicti fuissent, qui colorem ex herba vel metallo aliquo trahunt.
Ceterum purpurissum, chrysocolla infectiva et Indicum adulteri-
num sunt ex eo genere, quo hodieque fit quod Gallice le stil de
graine dicunt, confectum ex baccis viridibus rhamni infectorii,
quae Gallice graines d' Avignon dicuntur, quarumque succo
marga alba cum alumine incoquitur. Atque eadem fere ratione
parantur pigmenta illa omnia, quae Galli Lacques, nostrates
Lackfarben appellant,
rubiae radice — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. rubra. Deinde
ex cigno Sulp. Guelf. ex tinguo Wrat. ex cygno Vatic. Cotton.
Fran. Vascosana editio Compendii Architecturae rubiae dat, sed
Codices ibi rubra habent. Plinius 35 cap. 6. E religuis coloribus
quos a dominis dari diximus — ante omnes est purpurissum: e
creta argenlaria cum purpuris pariter tingitur bibitque eum co-
lorem celerius lanis. — Puteolanum purpurissum potius lauda-

tur — causa est quod kysgino maxime inficitur, rubiamque co-
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gitur sorbere. In Plinii libro 21 cap. 26 pro Aysginum Codex
Chifflet. egregius hyginum dat; ibidem cap. 11 pro coloris hys-
gini Edd. antiquae ignei, Toletanus Pintiani Codex hiis gigni,
Codd. quatuor a Gronovio inspecti hygini vel higini. Libri ¢
cap. 41 pro hysginum Codex bis byssinum dat. Hinc apparet
etiam in Vitruvio quam facile ex cygno et ex cigno fieri potuerit
ex verbis et hysgino, quue primum in et kygino, deinde in et
hyguo et deinceps gradatim in ex cygno transierunt corrupta.

De hysgino colore res dubia est facta disputationibus virorum
doctorum; inprimis Salmasii Exercit. p. 192 seqq. Pausanias qui-
dem 10, 56 quem Tones et reliqui Graeci vocent séxzov, quercum
cocciferam, a Galatis supra Phrygiam habitantibus, apud quos opti-
mus coccus provenire dicebatur, ¥sypv dici refert; quam narra-
tionem omni ratione convellere et refellere conatus est Salmasius,
Praeter Pausaniam de hysge tradit Hesychius: Sossos — xai xpd-
pa dvri rijs dsyns xapadapBavépevos. Suidas simpliciter &idos So-
rdvys ait esse Josyyy. Nicander Theriacon versu g70 punicae
calices rubros vel purpureos vocat deywdevras 6idys JAdsxous.
Versu 511 periclymeni florem describens, dv9ea topive dvepso-
S¢rar ait.  Ad priorem locum Scholia 7§ d6pive Sordvy dpoiovs
interpretantur, ad posteriorem ita: 76 8¢ Goyiroy gurdy éért Eav-
86y 7® xpapart sal paAdov iofageiv émirydaiov. ubi Codex Goet-
ting. xpopar: els Bagiy émirnderov. Sed Dalecampius in annota-
tione ad Plinii 55 cap. 6 ex coniectura vel sua vel aliena locum
Scholiastae sic scriptum posuit: &av9dy 7& gpwpart xai pélay
xpos iofageiv éxiryiderov. ubi flavum colorem ad lignum, nigrum
ad fructum arbusculae refert, quam vulgo Magaleb vocari ait.
Est prunus Mahaleb Linnaei. Eutecnius in Paraphrasi loci prio-
ris Nicandrei: dv9ei 8¢ dpuSpov xai olov 1) Jsywos* rabry b& aé-
xpyvrar xpds 7&s Pugds TdY ofla xEp avriy riy xpotdy 1) Jsyvos
rupxdver. in loco posteriore iterum Jdeywos ¥ Bordvy ait. Myri-
nus auctor Epigrammatis in Analectis II p. 107 no. 2. 8épis7pa
memorat rdx Acxxov BugSévra sai dsyivoro. unde diversum fruti-

cem ess¢, qui coccum et qui hysginum fert, arguebat Salmasius,
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l. c. ubi comparationem cum pruno Mahaleb improbat. Brevior
est Salmasii disputatio de Homonymis Hyles latricae p. g2 et 93.
ubi dubitationem lectoris non magis expedit, quam in prioie loco.
In Pausaniae loco scriptura Usyn debetur coniecturae virorum
doctorum, Turnebi, Salmasii et Sylburgii, quam Codices nuper
comparati minime firmant; igitur Editio recentissima Facii lectio-
nem antiquam ovopdousiy ¥s retinuit. ltaque omnis Salmasii dis-
putatio contra Pausaniam concidit, et de bysgino colore multo
sumus incertiores quam antea.

Itaque tectores — 1Ita Sulp. Fran. Guelf. Wrat. et Codd. alii
comparati ab Oudendorpio ad Sueton. p. 968. Jocundus tinctores
primus edidit, quam scripturam damnavit etiam Salmasius Exercit.
p- 273. Compendium Architectuiae pictores h. 1 nominat.

Atticum —  Sulpic. acticum. Guelf. Atticulum. Wratisl. fil
acticulum. Fran. fil acticum.

coniicientes — Guelf. Wratisl. coiicientes. Deinde Cotton.
vas cum quam, unde Is. Vossius coniiciebat vas concham. Postea
confcrvere Cotton. Guelf. Wrat.

coniiciunt tu linteum — Guelf. Wrat. coiiciunt, iidem cum
Fran, sequens in omittunt. Deinde in manibus What.

et eo cretam infundentc.r — Ita Sulpic. Cotton. Guelf. Wrat.
Vatic. cratam Fran. Temere Iocundus dedit et ex ea eretriam
inf. Denique Actici Sulp. Wrat. Compendium Architecturae: et
in mortario cum creta conlerunt et faciunt silis Attici colorem.
Sed Plinius 33 cap. 13 de coeruleo haec tradit: fraus viola arida
decocta in aqua succoque per linteum expresso in cretam ere-
triam. ad quem Dalecampius Vitruvii locum vitiosum esse censuit.
Perraltus et cum eo Rode, ut Vitruvii fides constaret, violam non

nigram, sed flavam intelligendam esse censuerunt.

2.
lac miscentes — Guelf. lactem. Wrat. lacte. quae vetus est
scriptura vocabuli in Catone de R. R, g6 Varrone 2, 1, 4. 2, 8, 2.
obvia. Jocundus vitiose kac dedit. Deinde eligantem Wrat.
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chrysocolla — Wrat. chrysocolum. Deinde raritatem Sulp.
Sed Compendium Architecturae caritatem reddidit.

lutam — Sulp. lutheum , Guelf. Wratisl. luteum. Salmasius
Exerc. p. 255 hic et in Plinio 35 c. 5 lutum scribi voluit. Com-
pendium Architecturae lutear dat, ubi praeterea est succum cae-
ruleum , quanquam Vascosana Editio succum omisit, et lutea
dat Vaticanus 2 Compendii, quam ipsam scripturam primus in
Vitruvium induxit Iocundus. Plinii locus hic est: Nativa duritia
maxime distat, luteam wocant: et tamen illa quoque herba,
quam lutum appellant, tingitur. —  Luteam putant a luto
herba dictam, quam ipsam caeruleo subtritam pro chrysocolla
inducunt, vilissimo genere atque fallacissimo. Utrobique Edd.
veteres luleam dant, sed Codices Salmasiani lotam aut loton,
Vossianus Gronovii plane lutum dat.

viridissimo colore — Fran. Guelf. Wrat. Cotton. viridissi-
mum colorem. Deinde appellatur ex Sulpic. Guelf. revocavi pro
appellantur vulgato, ut chrysocolla adulterina infectiva dicatur.
Qua de re dixi ad Titulum Capitis.

Item propter — What, interserit autem. Deinde pro Selinu-
siam Sulpic. dat simisiam, Vatic. Fran. Cotton. synisiam. Guelf.
Whrat. sinisiam. Compendium Architecturae formo.ram, sed Edi-
tio Vascosana selinusiam dedit.

vitro quod — witrogue gquod Sulpic. Guelf. Wrat. utroque

. Vatic. Cotton. Compendium: vitro miscentes inficiant indici co-
lorem. Sed Codex Regius 1 ibi habet: miscentes quod Graeci
Staen sine rationibus wvocant, inficiunt. Vascosana Editio:
miscentes quod Graeci Sahoy wvocant inficiunt. Plinius 35 c. 6.
" Indicum qui adulterant, vero Indico tingunt stercora columbina,
aut cretam Selinusiam vel anulariam vitro inficiunt. ubi Edd.
veteres ultro dabant. Anulariam cretam Plinius 35 cap. 17 argen-
tariam vocat. Jocundus primus vitrumgue — Jaloy dedit. Equi-
dem witro quod dedi auctoritate libri Carpentahi, de quo mox;
quanquam scriptum malim witro guam Graeci. De loco Plinii
obiter dixit etian loh.Becmann Historiae Inventorum T. IV p. 480.
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isatim — Sulp. insalim, Fran. Guelf. insallim, Cotton. in-
sallum, Wrat. salsim, libr1 a Salmasio Exercit. p. 180 comparati
ultroque — Issalim, Carpentanus Schotti Observat. 5 cap. 26.
vitro quod Graeci kytalin, Tocundus Jadoy, Rode cum Hispano
Ortiz isatin dedit. Graecum {sarv voluit cum Turnebo Adversar.
6 c. 17 restitui Salmasius et Schottus. Davisius in Commentario
Oudendorpii ad Caesarem B. G. 5, 14 p. 229 monet in duobus
Codd. scriptum esse vitro quod Graeci Isatin appellant, in aliis

duobus visallin aut visalsin, in nullo Jadoy extare. .

3.

ad dispositionem firmiter — Tta sola Sulp. firmitatis Tocun-
dus dedit, cum quo faciunt Guelf. Wrat. Rode coniecturam suam
orationi intulit: rebus expolitionum firmitates. Vulgatum equi-
dem tueri minime sustineam, cum argumentum libri non reddat,
quod in expolitionibus maxime versatur; sed Codicum scripturan
reddere quam coniecturam sequi malui, cum in librorum scripto-
rum lectione forte verae vestigium lateat. Potuit enim Vitruvius
scribere: Quibus rationibus et rebus expolitionum dispositiones
ad firmitatem vel firmiter.

decoras — Sulp. decore. Deinde hoc in libro Wrat. Sequens
aedificiorum ex Sulp. Guelf. Wrat. revocavi. aed{ficationum dedit
Tocundus primus, Postea oportunitatem Sulpic. Wrat.

ratiocinationis — TIta Sulp. Fran. Guelf. Wrat. ratiocinatio-
uibus Tocundus primus invexit.

inducatur — Ita Sulp. Guelf. Wrat. Vulgo ducatur. Deinde
quibus quae — probatur Voss. Ceterum quibus rebus omisso
que Argentoratensis anni 1550. 1586 et Laetiana dedit, rectum
ex locundea et Galiani Editione revocavit Rode,
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AD LIBRI VIIIL. PRAEFATIONEM.

Heraclitus — Vatic., 2. Heraclius.

appellaverunt — Cotton. appellaverint. Argentor. 1543 ap-
pellarunt. Deinceps aerem Wrat. Postea e coelestium Wrat.

necessitate — Cotton. necessitatem. Deinde eadem est in
Tocundi, Philandri, Laeti et Galiani Editione, male, ut admonuit
Valckenaer in Diatribe p. 35. quae de aere What. de hac re pro
aere Vatic. Franeck. Voss. Denique nascuntur Vatic. nascentur
Guelf.

sed dissolutione — Vatic. Cotton. Guelf. Wratisl. et dissol.
Deinde in eam Guelf. Cotton. in ea Wrat. Postea fuerat Fran,
Cotton. proprietates Guelf. Wrat. Euripidis locum egregie illu-
stravit Valckenaer in Diatribe 1. c.

Epicharmus — Cotton. Guelf. Wratisl. Epicharmos. Deinde
principia esse quatuor — terram, aquam Guelf. Wrat. posue-
runt Sulpic.

cohaerentiam — TIta cum Galiano dedit Rodiana, consentien-
tibus libris Vatic. et Franeck. apud Bondam p. 193, cum reliquae
inde a Jocundea cokaerentes dedissent. Sulp. cohaerentias habet,
quod ipsum Turnebus Advers. I, 31 ex Codicibus, ut ait, restitui
voluit; ibidem est significatione pro figuratione, haud dubio
calami errore. cohaerentia habent Cotton. Guelf. Wrat. natu-
ralis Cotton.

ex generum — Sulp. et generum. Guelf. Wrat, e generum.

2.
nec tueri — Wrat. neque dat. Passiva notione rarum verbum.
Exemplum positum a Philandro est ex Inscriptione Hispanica,
sed aperte ficta.
spiritus redundantia — Recte Turnebus Advers. VI, 13 ita
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correxit locum, aeris reciprocationem interpretatus. Sulp. Guelf.
Wrat. spiritu redundantia dant, quod servatum a Jocundo, Phi-
landro et Baibaro Laetiana in redundanti mutavit, temere rece-
ptum a Galiano et Rodio. .

incremento — \Vrat. cremento. Deinde continentur Wrat.
concinenter Cotton. Postea calores — fuerint Wrat. Denique com-
partio Cotton. Spiritum animalem Perraltus vertit: les esprits
qui sont les principaux instrumens de Pame. et in annotatione
recte cum spiritibus vitalibus medicorum recentiorum comparat.

erectio — Wrat. erecto. Deinde coactiones Wiat. coctionis
Fran. Guelf. Postea aluntur Cotton.

deficient — Ita Sulp. Guelf. Wrat. Vulgo est deficientur.
Cf. dicta ad T cap. 1. .

3.

et exucta — Copulam omittit Wrat. exsiccata Cotton. Wrat,
exsucata Fran. Guelf. exucata Vatic. Deinde item arescent Fran.
iterarescent Cotton.

margaritae— ceteraque — Cotton. margaritate. Sulp. cetera.
Postea neque — neque Cotton. Guelf. Wrat.

effudit — Fran. Wrat. fudit. Deinde si cui Fran. quae scri-
ptura habet, quo se lectori commendet. si quid desit forte Sulp.
Ex Barbari Editione designatus postea apposuit Galiani.

auxilia — Sulpic. auxilium — ac ignis. Deinde timorem
efficit Wrat.

copias — Sulpic. Cotton. Guelf. Wrat. copiis. Deinde Fran.
Cotton. Guelf. What. nutrit animales. Quae Vitruvio sunt desi-
derationes supervacuae, Interpretes ita reddiderunt, Galiani qui-
dem: che somministra i cibi anche ne’ .mpwflui desideri. Rode:
welche selbst iiberspannten Begierden einen Forrath von Speisen
darreichen. Difficultatem vulgatae lectionis primus et solus anim-
advertit Perraltus, quae est in verbis supervacuis desiderationi-
bus, quorum et structura et sententia laborat. Quare Perraltus
coniecit scribendum evacuatis desiderationibus: (male editum est

evacuati) quod vertendo reddidit: Les fruit.f de la terre sont la
.Gomment. ad Vitruv, 1I. 12
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matiere de la nourriture, qui repare incessamment dans les corps
ce qu'ils perdent par les evacuations insensibles. Galiani neces-
sitatem eius emendationis evitasse sibi visus est ea versione, quam
supra posui, quae cum verbis Vitruvii non magis quam Rodiana
conciliari potest. Equidem diligentiam et conatum Perralti laudo,
sed conatu excidit vir doctus. Brevior patet emendandi via, 'si
sequaris Godicum scripturam copiis supervacuis — animales et
vocabulum desiderationibus mutaveris in desiderationes animales.

usui — Vatic. Cotton. Wrat. usu. Deinde Ex eo autem Sulp.
qui sacerdotia gerunt moribus Aegyptiorum est dictum satis nove
pro eo quod expectabas qui s. gerunt apud Aegyptios, cum pro-
prie videantur significare verba sacerdotes eos, qui mores Aegy-
ptiorwn imitantur.

omnes — Sulp. omuis. Deinde in Sulp. Fran. Wrat. Itaque
cum hydria quae ad templum. Guelf. Itaque cum hidria quam.
Friesemann ex Fran. kydria qua retulit. Ex Codd. Cotton. Fran.
et Vossianis Oudendorpius ad Apuleium p. 777 attulit: Aydrio
guem : unde vir doctus efficiebat hydrocheum vel hydrochoum.
In Collatione Vossiana Goettingensi reperi annotatum: hydrio
quent; unde Vossius coniiciebat: cum hydrochoum ad templum,
vel hkydruchen, v6povxyv. Plutarchum addit dicere in omnibus
sacris Aegyptiorum hydriam semper praecedere. Fea scribi voluit:
Itaque cum hydria aguam ad templum aedemque deorum — rcfg-
runt: quod item dare voluit Rode, sed aberravit a latere scriptu-
rae, ct Galiani textum pro Feano edidit. Tocundus scilicet pri-
mus edidit: cum kydriam tegunt, quae ad t. quaui eius correctio-
nem secutae sunt reliquac Editiones omnes. Itaque variis difficul-
tatibus scriptura ea Interpretes impedivit, quas enarrare non est
operae pretium, Philander non tam verba Vitruvii interpretari
conatus est, quam ritum Aegyptium: itaque, 1d ceremoniarum,
inquit, genus facile adducor ut credam ad Aegyptios invectum,
postguam de Deorum praestantia inter gentes est certatum.
Nam ut scriptum est apud Suidam, cum Chaldaei ignem habe-
rent deum, circumferente.r, quod omnia pervinceret, unum

~
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deum existimari volebant: caeterarum enim gentium dii, quia
aere, argento, ligno, lapide et eiusmodi aliqua materia consta-
rent, eos aiebant igne consumi. 1d cum ad Canopi sacerdotem
allatum esset, ut erat iugenio ad astutiam composito, hydriae
pertusae aqua plenae foramina obduxit, et tolam variis pinxit
coloribus, et simulacro, quod gubernatoris Meuelai esse fere-
batur, prius abscisso capite, aptavit. Non ita multo post
tempore cum Chaldaei venissent, ignemque simulacro admovis-
seut, facturi ipsi periculum , num possent et degyptiorum deum
superare, liquala cera sensint effluens rimis aqua ignem extin-
xit, ut Aegyptiorum Canopus sacerdotis astutia Chaldaeorum
dei victor coeperit ab aliis coli. Iiefert uret a Hufiuo Ecclesiast.
kistoriae libri 11 cap. 26. Eam, nisi fallor, hydriam graphice
expressit Apuleius Libro ultimo de Asino aureo: Urnula, inquit,
Sfaberrime cavata, fundo quam rotundo, miris extrinsecus simu-
lacris effigiata: eius orificium non altiuscule levatum in cana-
lem porrectum longo rivulo prominebat. Ex alia parte vero
multum recedens spatiosa dilatatione adhaerebat ansa, quam
contorto nodulo supersedebat aspis squameae cervicis stricto tu-
more sublimis. Hucusque Philander. Locus Suidae, quem is dicit,
extat sub vocabulo Kdivwf@os, et hydriarum naturam accuratius
describit his verbis: bdpiar év rois pdpsst rijs Alyizrov eidSast
yivesSar d6rpdarwair rpiycets Exovsar Aexrds Suvaxeis, dare da TdOY
TpGEwY Extivwy 70 Te3oAwpévoy Udwp dwhidopevoy drodidosdar
#xudapdrarov. Praecipuus igitur harum hydriarum usus fuisse vi-
detur ad eliquandam Nili aquam turbidam. Eundem hodieque eae-
dem hydriae Aegyptiacae obtinent et simul refrigerandae aquae
serviunt, teste Gallo Denon Itinerarii p. 320 versionis germani-
cae. Fabrica harum hydriarum est in vico Balasse, materia repe-
ritur copiosa in proxima eremo. Dicitur esse marga pinguis,
densa, subtilis, ochracea, quae humectata fingitur in hydriarum
formam eam, q;am Denon agnovit inter picturas hieroglyphicas
parietum et librorum manuscriptorum tripodibus impositam. Nilo-

ticae aquae praecipuum honorem fuisse habitum in Aegypto non
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mirum est, cum fontes nulli extent in Aegypto. Quare eandem
usibus quotidiani potus conditam servarunt vini instar sacerdo-
tes, teste Aristide Orat. T.II p. 362 ed. Iebbianae, ubi est:
nai pévor Oy lspey Alyinrior sepdpmia Gdaros dexep &AAor oivov
xipxdacr zai Exovst rp1dy sai rerrdpwy érav Erdov aai Irt xhes-
yov, Kai 7® xpovw cepvivousiy Soxep ypeis 7ov olvov.

Redeo nunc ad locum Vitruvii, et primum ponam Plutarchi
locum, quem respexit Is. Vossius. Is est in libro de Iside p. 151
cap. 36. ot pdvoyv 8 7ov Neilov dAAd xav Lypdv axA@s Osipidos
droppony aalotse, xal rav iepdy dei mporourever 70 Ldpeioy éxi
ripf) rob 9eod. Sed alius est eiusdem Plutarchi locus in eodem
libre cap. 39 p. 157 multo magis ad Vitruvium illustrandum ac-
commodatus, ubi est de die decima nona mensis eius, quo Nilus
increscebat, (qui in vulgatis editionibus sub voce vusrds latet aut
excidit) Pachon dicti: 7 i évvary éxi déna vunrds éxi SdAascay
adreaise (rariase scribit Reiske saceidotes intelligens) aai rijv igpav
xisryv oi 6rohisrai xsai oi iepeis £rnpdpovs: xpusotv éyros Exousay
miBoriov, &is 8 moripov Aafovres Tdaros Eyxéover, sai yiverar
Apavyi) 7@V wapovrwv, ds evpyuévov rod Osipidos. Tta demum
constat in Vitruvio antiquam lectionem genuinam et veram esse,
quam Sulp. et Codices scripti dant, Aydria quae, nisi quod aguae
scribendum est; litera enim prima propter antecedentis terminatio-
nem excidit. Ex eodem Plutarchi loco interpretaberis locun Iulii
Firmici Materni de Errore profanarum religionum p. 2. Aegypti
incolae, inquit, aquarum bemficia percipientes aquam colunt,
aquis supplicant, aquas superstitiosa votorum continuatione
venerantur. Sed in sacris suis, quae mysteria vocant, addunt
tragica funera et funesta calamitatis metuendae certamina. 1dem
P- 5 Frustra tibi hanc aquam, quam colis, putas aliquando
prodesse. Alia est aqua, qua renovati homines renascantur.
Hane aquam, quam colis per singulos annos, vis alia decoctis
venarum meatibus siccat aut certe funestus regis tui sanguis
maculat. p. 8. cum veram viam salutis inveneris, gaude, et tunc

erecta sermonis libertate proclama evpjnapev, suyxaipopsy.
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inventionibus — benignitatis — Sulp. ita habet cum Wrat.
quam scripturam primus mutavit Rode de inventione eius — be-
nignitati edendo. Est quidem in Vatic. Franeck. et Guelf. be-
nignitati scriptum, quo possit audaciam Rode suam tueri; sed
mutatio alterius vocabuli nimis est violenta. Deinde non constat,
quam narrationem Vitruvius sit secutus, et quemadmodum inven-
tionem istam sit interpretatus. Ex Plutarcho enim discimus con-
clamasse omnes in templum relata hydria et gavisos esse quasi
Osiride reperto. Denique oratio Vitruvii interdum est tam inso-
lens, praesertun in narrationibus, quarum auctores et testes alii
bodie non supersunt, ut difficile sit ad coniiciendum, quid ille
secutus sit, quid cogitaverit, quibusque veibis cogitata reddi-
derit. Quare hoc quidem a loco corrigendo criticam violentiam
potius abstinendam censeo, dum meliores libri nos in expressiora
verae lectionis vestigia perduxerint,

Cum ergo et — Fran. Cotton. Cum wero. Copulam et omittit
Sulp. ut sequens @ cum Guelf. Contra Wrat. verba et a philoso-
phis omittit. Postea @ sacerdotibus Sulp. Denique et potestate
Cotton. Ceterum haec verba usque ad initium Capitis primi vulgo
attribuuntur Capiti primo, quae mihi aliter distribuenda esse visa
sunt ex more Vitruvii, qui Praefationem concludere solet designa-
tione eorum, quae sequenti volumine traditurus est. Haec autem
designatio quibus verbis continetur, ea vulgatae Editiones capiti
primo coutribuebant a Praefatione divulsa.

in prioribus — Guelf. Wrat. in omittunt. Sequens interea
ex Sulp. revocavi. locundus enim item ea dedit. Cotton. inte.
Guelf. Wrat. iuter. Cum Sulp. facit Fran. unde rite coniecit Vos-
sius apud Bondam p. 193 satis probabiliter.

AD CAPUT I

ad delectationes — Sulpic. ad omisit: deinde cotidianum
Guelf. Wratisl. qui libri sequentia sic ordinant: erit facilior, st
erunt foutes. Cotton. felicior si erunt fontes.
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sin autem non profiuent — Vincentius in Speculo Doctrinali
6,25 h. L it: excerpsit: Quodsi non aperti fontes profiuunt,
eorum capita sub terra quaerenda sunt.

experienda — Ita Sulp. Guelf. aperienda WWrat. experiunda
Tocundus edidit.

procumbatur in dentes — Sulp. procumbant videntes. What.
procumbantur videntes. Cum Iocundi correctione facit Guelf.
nibilo tamen magis locus est ita persanatus. Si enim mento in
terra collocato et fulto ad libratam altitudinem regio est prospi-
cienda, qui potest id fieri, si homo procumbat in dentes? Credo
igitur fuisse in terra a Vitruvio scriptum. Palladius 1X, g qui
h. 1. excerpsit, habet: aequaliter pronus mento ad solum de-
presso, iacens in terra. unde licebit suspicari, in dentes, si
recte habet, esse dictum ita, ut pronum corpus significetur. Pro
quibus erit Vincentius ubi erit dat.

fulto — eae — Sulpic. et reliquae Edd. fulcto, Vatic. fulto,
Fran. fultae. Verum dedit Rodiana. Deinde Zae Sulp. Cotton.

sed libratam — Ita recte cum Sulp. Guelf. Wrat. Fran. Ro-
diana, cum reliquae a Iocundo inde sed ad libratam dedissent.
liberatam Cotton. Deinde designavit Wrat.

humores conucrispantes — Sulp. humores crispantes. Tocun-
dus se interseruit, quod omittunt Guelf. Wratisl. Fran. Cotton.
Vincent. Deinde in aére Cotton. Postea koc potest signum fieri
Guelf. Wrat. Franeck. item Cotton. nisi quod is videri pro Sferi
habet. Palladius: spectabis orientem et in quo loco crispum sub--
tili nebula aerem surgere videbis et velut rorem spargere, signo
aliquo vicinae stirpis aut arboris praenotabis: nam constat sic-
cis locis ubi hoc fiet, aquam latere. Compendium architegturae
cap. 5 ita h. 1. excerpsit: Ante solis ortum in locis, quibus aqua
quaeritur, aequaliter in terra procumbatur, et mento deposito

- per ea prospiciatur; mox widebis in quibuscunque locis aqua

latebat , humores in aere supra lerram crispantes et in modum
tenuis nebulae rorem spargentes, quod in siccis et aridis locis

fieri non potest. Quae si cum Vitruvio compares, facile in eam
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suspicionem poteris incidere, in oratione Vitruvii verba aliquot
excidisse, alia truncata aut vitiosa esse. Primum enim Palladius
orientem spectare iubet; quod fieri necesse est; eamgque ob cau-
sam Vitruvius ipse ante solis ortum procumbere iubet in terra.
At nunc vulgatur: prospiciantur eae regiones. ex quibus Auctor
Compendii retulit per ea prospiciatur: quod magis etiam obscu-
rum est. Deinde subtili nebula unde Palladius, in modum tenuis
nebulae rorem spargentes unde Auctor Compendii duxit? Postea
in Palladio cautio adhibetur: signo aliquo wicinae stirpis aut
arboris praenotabis: cuius vestigium nullum adest hodie in Vi-
truvio. Quod attinet ad verba postrema Palladii: constat siccis
locis ubi hoc fiet, aguam latere: cum Vitruvius in sicco loco
hoc signum fieri posse omnino neget, interpretatione Palladii
sententia adiuvanda esse videtur. Sicca enim is loca dixit, quo-
rum superficies sicca apparet; contra Vitruvius locum siccum.
voluit nos intelligere eum, in quo venae aquae nullae omnino
latent.
2. -

Item animadvertendum — Hinc Capitulum TIT exorditur
Wratisl.  Deinde gera pro genere Cotton. Postea et exilis est
agua Vincentius, qui deinceps copia nec optimo sapore. Sulp.
ea erit optimo sapore. Palladius: sed terrarum genus conside-
rabis, ut possis wvel de tenuitate vel de abundantia iudicare.
Creta tenues nec optimi saporis venas creabit. Contra Plinius
de argilla: aqua semper dulcis in argillosa terra.

sed si inferioribus locis — Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. si
omisso inferioris loci. Wrat. tamen locis. Palladius : sabulo solu-
tus exiles insuaves limosas et spatio altiore submersas. Com-
pendium : in sabulone soluto tenuis limosa et insuavis, altiori-
bus locis mersa. Unde apparet particulam si olim in Vitruvii
libris lectam non fuisse; igitur eam seclusi.

In terra — et stillae — Vincent. In omisit, sequens ez Sulp,
Fran. Cotton. Wrat. Postea inveniuntur exiles Sulp. Denique
qui ex Vincent. '
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‘eae — optimum — Sulpic. Guelf. Wrat. hae, Fran. Cotton.
haee. Deinde optumum Wrat. Palladius: nigra terra humores
et stillicidia non magna ex hibernis imbribus et liquore collecta
sed saporis egregii. Compendivm: In terra nigra stillarum hu-
mores exiles magis ex hibernis liquoribus collecti, saporis opti-
mi, spissis et solidis locis subsistentes.. Videtur igitur et
is olim in Vitruvio sudoris stillae scriptum legissé.  Sudores
reddunt graecum verbum #diw, #dw, xidtw, Stamidbw, quod stil-
lantem aquam et sudorem significat. Plinius: in nigra scaturi-
gines non fere sunt perenues.

non certae — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. non incertae, sed
Fran. Arund. simpliciter incertae dant. Deinde kae Sulp. Cotton.
haec Guelf. si Wrat. Postea suavitate egregiae sunt Sulp. sunt .
egr. suav. Guelf. Wrat. Palladius: glarea mediocres et incertas
venas sed suavitate praecipuas. Compendium cum tribus Codd.
Palladii glareae dat. Plinius: glarea incertas wvenas sed bonui
saporis. Sabulum masculum et arena et carbunculus certas sta-
bilesque ct salubres.

arenaque et carbunculo — Wratisl. arenaeque. Sequens et
omittit Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. ut verba et stabiliores
sola Sulp. omisit. Postea kaeque Vinc. aquae Cotton. qui etiam
boni dat. Palladius: sabulo masculus et arena et carbunculus
certas et ubertate copiosas.

Rubro — liq;w;cunt — Vincent. Rubeo. Cotton. liquescunt.
Palladius: in saxo rubro bonae et abundantes sunt, sed provi-
dendum est, ne inventae inter rimas refugiant et per intervenia
dilabantur. Compendium: ne inter rimas saxorum, gquando
suspensae sunt , decurrant. Verbum liguescunt Turnebus Advers.
6, 13 percolantur interpretatur. Plinius: rubra saxa optimas
speique certissimae: radices montium saxosae et silex hoc am-
plius rigentes. '

silicibus — Omisit Vincent. Deinde kaeque Sulp. aguae Cott.
atque Guelf. Wrat. Palladius: Sud radicibus montium et in saxis

silicibus uberes frig idae salubres. De silicibus dictum ad ¢, §, 1.
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submanantes — Wrat. summman. Vincent. manantes. Deinde
Wrat. medio campos ibigue. Vatic. medio campo. Vincent. medio
campi. Postea ibigue restituit Rodiana ex Sulp. Fran. Cott. Guelf.
Whatisl. et ubi sunt edidit Iocundus. swut qui arb. um. contecti
Vincent. Palladius: Locis campestribus salsae, graves tepidae,
insuaves: quarum sapor si optimus fuerit, noveris eas sub ter-
ris exordium de monte sumsisse: sed in mediis campis monta-
norum fontium suavitatem consequentur, si umbrantibus tegan-
tur arbustis.

3.

Signa — Hinc Capitulum IV exorditur Wratisl. Insignis in
hoc loco fuit intcrpolando Tocundi audacia, qui edidit: generidus
suberunt aquae, praeter quod suprascriptum est, haec erunt: si
inveniuntur nascentia. Scriptura quam posui extat in Sulpic.
Fran. Cotton. Voss. Guelf. Whrat, Ita paulo post est: sed quibus
regionibus et terris — ea signa nascuntur non sata.

eiusmodi — Sulpic. huiusmodi. Deinde nasci nec ali per se
edidit Tocundus contra fidem librorum Sulp. Voss. Guelf. Wratisl,
Palladius: Sunt et haec signa wvestigandae aquae, quibus tunc
credimus, sineque lacuna est, neque aliquis ibi ex consuetudine
humor insidet [aut praeterit,) iuncus tenuis, salix silvatica,
alnus, vitex, arundo, edera cetcraque, si qua humore gignun-
tur. Eadem tradit ex Vitruvio Plinius 31 cap. 3..

Solent autem — Sulp. Cotton. autem in lacunis eadem. Se-
quens sedentes ex Sulpic. Franeck. Cotton. Wratisl. et Codd. ab
Oudendorpio ad Apuleium p. 33 laudatis restitui in locum vul-
gati sidentes.

excipiunt ex imbribus — Jocundus aguam interseruit, quod
omisi cum Sulp. Fran. Voss. Guelf. What.

hiemem diutiusque — Sulp. Cotton. Wrat. hiemem propter
capac. diutius. Praeterea propterque cap. Wratisl. servant Sulp.
Plinius 31 cap. 3 Salix enim — aut edera sponte proveniunt

Comnent. ad Vieruv. 1L 13
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et corrivatione aquae pluviae in locum humiliorem e superiori-
bus defluentis, augurio fallaci. )

sata — creata — Wrat, santa. Deinde procreata Sulpic.
Cotton. Guelf. Wrat. creta Arundel.

4

In quibus locis si hae non — Tocundus edidit locis eae non
sign. Sed Sulpic. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. locis si hae sign.
Fran. si sign. Vossianus Laeti Quibus si hae sign. Omnes igitur
negationem omittunt, quam etiam Codicis veteris auctoritate deleri
iussit A. Schottus Observ. human. 5, 26. Palladius certe omittit
vulgatus: Locus ergo, ubi supradicta signa repereris, fodia-
tur latitudine pedibus tribus, altitudine pedibus quinque et pro-
xime solis occasum. Sed ibi etiam negationem addendam censeo.
Plinius post signa supra relata ex Vitruvio addit: quod fugien-
tes ad alia experimenta decurrunt, loco in altitudinem pedum
quinqgue dgfouo, ollisque ¢ figlino opere crudis aut peruncta
pelvi aerea cooperto, lucernaque ardente concamerata frondi-
bus dein terra; si Sfiglinum humidum ruptumve aut in aere
sudor, wvel lucerna sine tley'ectu olei restincta, aut etiam wvellus
lanae madidum reperiatur, non dubie promittunt aquas.

experiundae — Wrat. experiendae. Deinde foditur Sulpic.
Wrat. Postea guoque wersus Cotton. Denique in vulgata latus
pedes tres, altus ne verba pedes tres altus omittunt Sulpic. Io-
cundus, Fran. Guelf. Wrat. Cotton. Ex Palladio igitur addidit
Philander, male; cum altitudo sola sufficiat, quam Plinius etiam
annotavit. Corrigendun igitur erat altus ne minus et cet.

circiter solis occasum — Vincent. circa, Palladius proxime.
Deinde scapium Guelf. Wrat. Postea aeneum wel Vincent.

ex his — paratum — Haec omisit Vincent. peractum Wrat.
Deinde frondibus Vinc. 1dem postera die dat. operiatur postea
Wratisl..

in vase stillae sudoresque — Guelf. Cotton. vaso, probante
Bondam p. 203. Deinde aliquae stillae aquae sudorisque fuerint
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Vincent. stillae aquae sudorisque Vatic. 2. sudorisque Cotton.
Denique hiis locus \Vrat. aguam habebit Sulp. Palladius: mun-
dum wvas ibi aereum wvel plumbeum interins unctum inversum
ponatur in solo ipsius fossionis. Tunc supra Sfossae labra
crate facta de wvirgis ac frondibus additaque terra spatium
omne cooperiatur. Sequenti die aperto loco si in codem wvase
sudores [intriusecus) invenientur aut stillae, aquas ibi esse
non dubites. Compendium: in imam fossuram inversum col-
locatur , supraque fossuram frondibus wvel arundinibus missis
terra inducatur. ubi Vatic. 2. habet unam fossam — supra
quam fossam.
5.

vas ex creta — Guelf. Wratisl. vasum ex creta. Deinde
aquam habebit Sulpic. Sequentia cum apertum fuerit omittit
Wrat. Denique copulam et ante ctiam omittunt Guelf. VWratisl.
Cotton. Palladius: Item si wvas figuli siccum neque coctim
eadem ratione ponatur ac similiter operiatur; altero vero die
si aquarum vena est in praesenti, vas conéepto humore solve-
tur. Item wvellus lanae aeque positumn et coopertum si tantumn
colligit humoris, ut alia die fundat expressum, copias inesse
testabitur.

operta fuerit — Cotton. operata. Deinde exusta dat cum Sulp.
Guelf. Wrat. exucta dedit primus Iocundus, quod in exusta mu-
tavit Rodiana. Compendium hoc reddidit: si lucens fuerit inventa.
Male! extincta ex Palladio corrigi voluerat Rode in annotatione
ad versionem. Postea in lychno Sulp. et lychni Vossianus Laeti: in
lychnii Vossianus in Collatione Goetting. lychni Guelf. Wratisl.
Fran. Sequens eum omisit Sulp. Denique hét pro habere dedit.
Palladius: Item lucerna oleo plena et accensa si ibi similiter
tecta ponatur et secuto die inveniatur extincta superantibus ali-
mentis, aquas idem locus habebit. Item si in eo loco focum
feceri.r, et terra vaporata humidum fumum nebulosumque ructa-
verit, aquas inesse cognosces. ubi Compendium suscitaverit

habet pro eructaverit.
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ignis si_factus — Guelf. Wrat. ignis factus si Sfuerit. De-
inde nebulorum Cotton. nebularum Fran. Postea excitaverit Sulp.
Plinius: Quidam et igne prius excoquunt locum, tanto effica-

~

ciore vasorum argumento.

6.

Cum haec — Hinc Capitulum V exorditur Wrat. Deinde
etsi erit caput aquae Sulp.” Postea plures circa faciendi Wrat,

per specus — Cotton. Guelf. Wrat. perspicuus. Specus Phi-
lander meatus et derivacula subterranea interpretatur. Deinde
concludendi Vincent. Palladius: His itaque repertis, certa signo-
rum firmante notitia puteum fodies, et aquae caput requires:
vel si plure sunt, in unum colliges. Is igitur locum nostrum
ita fere scriptum legit: in eco loco ubi caput aquae erit inven-
tum: si plura inventa fuerint, plures sunt circa fodiendi.

et regionibus — Wrat. et in reg. Deinde primum ante cre-
brae omittit Viucent. ut postea verba et silvosae. DPalladius: Ta-
men maxime sub radicibus montium in septentrionali parte quae-
rendae sunt aquae, quia in his locis magis abundant utiliores-
que nascuntur. .

ut radii — Sulp. Fran. Cotton. Vatic. Guelf. Wrat. et radii.
Deinde iidem libri perveniunt excepto Guelf. Postea nec possunt
Cotton..Wrat. Vinc. Denique vulgatum exugere correxi ex Sulp.
Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Vincent. Plinius: Multi septentriona-
les ubique partes aquosas existimavere. — nihil ergo in his
perpetuae observationis iudicabitur.

7.

Intervalla quoque — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. In-
tervallaque, Deinde umbdres Voss. Postea crebritates Sulpic.
Sequens /b omittunt et demum post montium inserunt Sulp. Cott.
Guelf. Wrat. Vincent. Plinius: Reperiuntur in convallibus ma-

xime et quodam convexitatis cardine aut montium radicibus.
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per terrae — Praepositionem omittit Wrat, Deinde colantur
Sulp. Eadem sequens ad omisit, ubi ab dat Voss.

ructus — Vulgatur fluctus. Dedi scripturam Guelf. Wrat.
Margo Guelf. annotat varietatem fructus, quam dat Fran. Cotton.
Graecis solemne est, poetis maxime, épevyeddar, de aquis alicunde
exeuntibus aut fluminum ostiis. '

Campestribus — Vincentius: E converso campestria loca
copias habere non valent, et quaecunque sunt , salubritatem non
habent, eo quod. Etiam Sulp. Fran. Vatic. Guelf. Cotton. kabere
copias. In Wrat. autem verba haec khab. cop. quae — non pos-
sunt exciderunt. Pergunt iidem libri nam quaecunque sunt, non
possunt habere et cet. cum quibus facit etian Vincentius, cuius
oériptumm admisi in locum vulgatae: Campestribus autem lo-
cis contrario non possunt haberi copiae, quae et si sint, non
possunt. ~

propter nullam — Vincent. 0b nullam omisso sequenti fer-
vens. Deinde et planitie Cotton, Idem postea kumore. Denique
Wrat. et si quae sunt omisso ibi.

et subtili — Vincent. ex subtili omissis verbis aer avocans.
Contra Sulp. aera worans. Fran. aera wocans. Postea impetum
absque in Sulp. Vincent. impetu Wrat, Denique eae omittit Vin-
cent. %kae in fontibus Sulpic. Ex Cotton. hae fontibus corrigit
Bondam p. 206.

AD CAPUT IL

eo quod — Fran. Cotton. Guelf. Wrat. eo omittunt. Deinde
elegitur Sulp. Post tenuitatibus deesse verbum aliquod videtur,
veluti sublatis.

“solis ortu moti — Cotton. modi. Wratisl. hoc verbum moti
repetit post coeli sunt. Pro trudunt Vatic. 2. trahunt. Denique
ante propter positum verbum moti omittit Wratisl. et posse pro
post se dat.

2.
qui ruit — TIta Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. cum
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ruit dedit Tocundus. Sequens per vim ex Cotton. Wrat. dedi pro
vulgato praevium. Sulp. per vium habet. Copulam post spiritus
omittunt Fran. Guelf. Wrat.

et fluminibus — Cotton. Guelf. Wratisl. ex flum. — cum
tempore solis, sed Wrat. tempus dat. Deinde Sulpic. Vatic. Fran,
Cotton. Guelf Wrat. colligunt et exhauriunt et ita tollunt — nisi
quod Cotton. colliguat et habet. Continguntur non inepta est
Tocundi coniectura; sed etiam verbum exhauriuntur videtur esse
vitiosum, cui inesse debet significatio vertendi humoris in nubes.
An latet ibi exuruntur? Nam vi caloris humor dissolvitur in
vaporem. '

eae deinde — Pronomen vulgo additum omittunt Sulp. Guelf.
Wratisl. Deinde perventum fuerit Wrat. solus dedit in locum
vulgati perveniunt. Contra Sulp. Fran. Cotton. Guelf. perven-
tum habent. Postea dispargunt Cotton. et a prima manu Guelf.
dispergunt Vatic. Wrat. Denique diffundunt Sulp. Whrat. dif-
funditur Vatic. Guelf.

propter plenitatem et gravit;ztem — TIta statim ad radices
montium offendere et liquescere debere admonet Perraltus, nec
apparere, qua ratione in montibus pluviae cadere peossint crebrius.
Ttaque vocabulum aeris addendum censet, quod de aere graviore
et densiore summorum montium interpretatur. Sed Vitruvius
pluvias frequentius ait cadere in montibus aut ad ipsos moutes.
Itaque nubium plé;lifas et gravitas ad montes quam primum offen-
dit, colliquescit et diffunditur.

3.
spiritus immanes — Sulpic. inanes, quam ipsam scripturam
Ciseranus cum altera immanes et refrigerationes memoravit. Se-
quentia locundus temere et pessimum in modum mutavit, trun-
cavit atque interpolavit edendo cum refrigcraiur noctu, wvento-
rum flatus oriuntur per tenebras et ab humidis locis egrediun-
tur in alt. nubes, sol oriens impetu tangit orbem terrae, tum

et cet. Restitui Vitruvio scripturam Codicum, quorum varietas
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haec est. Primum igitur tum rgfrigeratum Cotton. cum refrigera-
tum Fran. Wrat. Ceteri libri dant cum Tocundo et Sulp. cum re-
[frigeratur. Deinde post noctu statim Sulp. subiicit sol oriens
impetu tangit orbem terrae et ventorum flatus orientium per te-
nebras. cum qua facit Fran. Cotton. Guelf. Wrat. nisi quod oriun-
tur hahent. Sequens ez omittunt Sulp. Wrat. Fran. Guelf. Postea
nubis. Aer autem cum a sole Guelf. Wrat. Fran. et Sulp. nisi
quod tunc habet Sulp. Denique cum rationibus Sulp. Franeck.
Cotton. Guelf. locundus dedit tum aer ab sole percalefactus
cum rorizu.r. Franeck. e terra. Guelf. Wrat. tollit ex terra hu-
mores. 1s. Vossius rorationibus ex scriptura rationibus coniectura
collegit.
4.

Licet ex balueis — Tta Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl.
Licet et ex dedit Iocundus. Guelf. a. prima manu balineis habet
scriptum. Deinde habere possunt Sulp. fontem Wrat. Postea nubi
Guelf. Wrat. Pro aufert in Wratisl. est ausimt. Denique vulgo
insertum eam ante sustinet omisi cum Sulp. Fran. Cotton. Guelf.
coelum h.1. aerem interpretatur Perraltus, quem sequuntur Ga-
liani et Rode; alii camerae curvaturam intelligi voluerunt.

non remittit propter brevitatem — Ex Sulp. Vatic. Franeck.
Cotton. Guelf. Wrat. et Vossianis apud Oudendorpiumn restitui
remittit in locum Tocundei remittitur. Sequens drevitatem recte
Philander interpretatur exiguitatem seu paucitatem stillarum, com-
parans libri 7 cap.8 exemtis glebis guttae eae quae residunt pro-
pter brevitatem non possunt colligi. Temere Rodiana coniectu-
ram levitatem admisit, haustam ex versione Galiani.

humoris — Cotton. honoris. Deinde ut potest Wrat. Se-
quens sustinere revocavi ex Sulpic. Vatic. Fran, Guelf. Wrat. et
Vossianis apud Oudendorpium ad Sueton. p. 462 in locum vulgati
sustineri. Postea supra omisit Wrat.

Item eadem — Sic Sulp. Vatic. idem eadem cum Fran. Cot-
ton. Guelf. Wratisl. Tocundus edidit Jta quoque eadem. Deinde
a sole Sulp. absolute Cotton.
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percepit — Ita Sulp. et a prima manu Guelf. pro vulgato per-
cipit. Deinde ad imbres Wrat. Postea eicit Guelf. Wrat. Deni-
que humores, etiam corpus Cotton. Guelf. Wrat. et corpus Sulp.

5.

’ qui a — Wrat. praepositionem omittit. Deinde et tenuatos
Voss. Guelf. Wrat. Postea qui solis Wratisl. Denique appertant
Woratisl.
© et ex omnibus — lambentes — Copulam umittunt Sulp. Fran.
Voss. Guelf. Wratisl. Deinde labentes Sulpic. Guelf. Wratisl.
Postea perfundunt Sulpic.

6.

Haec autem — Hinc Capitulum VII exorditur Wrat. Deinde
cosmographis Wrat. chorographis. Vulgabawur chorographiis.
Postea ad septentrionem revocavi ex Sulp. Cotton. Guelf. Wrat.
pro vulgato a septentrione.

Ganges — Wrat. Gandes. Deinde ab Caucaso Cotton. Wrat,
de Caucaso Sulp. Postea Asiae id est Fran. Asiae etiam Vatic,
Voss. Asia istem Wrat. Vulgabatur 4sia, item. benique Hy-
spanis, Tanays Wrat.

" Colchis — Franeck. Cotton. Conchis. Phasin omisit*Sulpic.
Postea Celtica ex Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf, Wrat. (ubi est
Celica) et Toletano apud Schottum Observ. human. 5,26 revocavi
in }ocum Tocundei Belgica.

Alpes — Voss. Alpis Timavos. Etiam Wratisl. Timavos.
Deinde Pattus Wrat. Postea Tiberis Italia Wrat. Vulgabatur
Tybris.

Mauritaniam — Guelf. Wrat. Mauretaniam. Deinde An-
tlante Guelf. Postea diris Sulpic. Dryis Guelf. thyius Wratisl.
Aryfs Cotton.

. Heptabolum — Sulp. Franeck. Guelf. heptagonum, Cotton.
eptagonem, Vatic. Eptabonum, Wrat. eptagonum. Deinde mu-
tatione dicitur agger Sulp. Etiam Fran. Cotton. Guelf. Wrat.
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Agger dant. Salmasius in Exercit. p. 299 ait in libris esse scri-
ptum Niger.

Heptabolo — Sulpic. fleptagono. Whrat. Eptabolo. Deinde
maneat Cotton. Postea paludem quae appellatur circumcingit
Sulp. Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. omisso nomine Coloe, quod
post paludem inseruit Tocundus, omisso verbo appellatur. Sed
in Sulp. post appellatur vacuum spatium relictum lacunam indicat.
Apparet Vitruvium sequi narrationem Iubae apud Plinium 5 s. 3
servatam, ubi tamen paludum nomina non extant. Plura viri
docti ad Pliniun et Mclam I, 9 congesserunt. Nomina locorum
et fluminum, quae attulit Vitruvius, mire in libris scriptis varian-
tur a librariis. In Vitruvio lacunam arguit scriptura Codicum,
quam obscuravit Tocundus interpolatione intempestiva.  Quare
signa defectus apposui, et verba a Tocundo adiecta resecui.

Meroen — Omittit Wratisl, Sequens quod ex Fran. Cotton.
Guelf. Wrat. dedi pro vulgato quae.

Astansobam et Astaboam — Vulgabatur 4stabosam et Asta-
boram. Sed Sulp. Basean Soban et Astoban dedit. Vatic. Astan-
sobam et Adstoboam. Cotton. Astansoban et ad scoboam. Fran.
Hastansobam et Adstoboam. Guelf. Astansobamn et Adstoboam,
sed secunda manus fecit Astoboam. Wrat. habet Astansobam et
Astaboam. locundus dedit Astasobam et astaboram, quod de-
mum Rodiana mutavit nescio quo auctore in Astabosam. Varie-
tatem scripturae in aliorum libris, ubi eaedem paludes et flumina
eadem nominantur, persequi nunc non vacat.

per montes — Wrat. ad montes ad cataratam. Deinde ab
eaque Vatic. Fran. et sic laudat ex h. 1. Salmasius Exercit. p. 298.
Tdem sequens se omisit, ut postea verbum pervenit. - Denique
Wrat. Suenem dat.

Elephantida — Quam alii Elephantinen vocant, cum nostro

ita appellat Mela I, 9 monente Salmasio 1. c.

7.
Mauritania — Wrat. Mauret. omisso sequenti autem. Deinde

Comment. ad Vieruv. II. 14
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flucrc Sulpic. Postea Guelf. a prima manu Antlantis habet. Se-
quens sunt omittunt Sulp. Guclf. Wrat. Denique iidem libri occi-
dentem dederunt in locumn vulgati occidentis.

ichneumones — \Yrat. ichueumenos. Deinde crocodilli Guelf.
Wrat. Sequens ez omittunt Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Postea

inpropotamos Wrat. Guelf. suprascripto improp. in Guelf.

8.

Ergo cum — Hinc Capitulum VIIT exorditur Whratisl. cum
idem omittit. Scquens maxima omittunt Sulpic. Cotton. Guelf.
Wiat. Post flumina iidem libri magnitudinibus inserunt, contra
Fran. maxima magnitudinibus dicitur habere a Friesemanno.
Magnitudinibus ex Codd. restitui voluit Oudendorp ad Sueton.
p- 329 et ante ewn Is. Vossius apud Bondam p. 189 quod aliter
ferri posse non puto, nisi maximae simul scripseris.

ab septentrione —  Sulpic. ad septentrionem. TIdem voluit
Wrat. a septentrionem daus. Deinde 4fri omisso que Franeck.
Postea cursu Voss. Denique habent Sulpic. Fran. Guelf. Wrat.
habeat Voss.

nec fautes — Voss. nec omittit, deinde reliquitur dat. Se-
quens guae ante ad omittit Wrat. Postea aut aquilonem Vatic.
Cotton: Guelf. Wrat. aquilonem quae spectant Wrat.

nisi si — Sulpic. si omisit. Deinde sulfurosum Wrat. locus
Voss. Postea luminosum Wrat. )

et aut calidae — Copulam omittunt Sulp. Voss. Guelf. Wrat.
ut sequens aquae Sulp. Postea mala et sapore Wrat.

est ulla — Wratisl. ulla est. Deinde ad ardentem Cotton.
Idem postea verba calor eius mutat in caleol. Denique sapor
odor et color Sulp. calor Vatic. Franeck. Voss. Guelf. Wrat. et
mixtus Wrat.

Addam locum Cassiodori IIT FEpist. 53 qui argumentum idem
tractavit, ex Marcelli libro perdito petitum: Hanc scientiam,
inquit, sequentibus pulchre tradiderunt apud Graecos ille (nescio

qui) apud Latinos Marcellus, qui non solum de subterraneis
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Sfluentis sed de ipso quogue ore fomtium solicite tractaverunt.
Dicunt enim aquas quae ad Orientem Austrumque prorumpuint,
dulces atque perspicuas esse, et pro sua levitale saluberrimas
inveniri: in septentrionem wvero atque occidentem quaecunque
manant, probari quidem nimis frigidas, sed crassitudine suae

gravitatis incommodas.

AD CAPUT IIL

Sunt autem etiam — Sulp. etiam omittit. Deinceps nobli
Wrat. Idem cum Sulp. quae ita in potione suavis est. Postea
fmltiualiJ a Camenis Sulp. foutali‘r ab Guelf. Wrat, Vulgabatur
foutanali.t. Camenis Wratisl. Camenaium aedes et.vicus fuit in
regione Urbis prima, auctore P. Victore. Festus: Iontinalia,
fontium sacra, unde et Romae foutinalis porta. Tontinalia
memorat Varro L. L. 5, 3 p. 57 ed. Bipont. Fontinalem portam
Livius 35, 10. deum Plautus Stichi 5, 4, 17. Fonticolas Camoenas
Augustinus de Musis 3, 7. Livius I, 21 lucum a Numa Musis de-
dicatum ait, quem medium ex specu opaco fons pereunis riga-
bat aqua. Is fuit extra portam Capenam, quae primum Camena,
et a fontibus fontinalis vocata fuit, ut ex Asconio Pediano docet
ad h. 1. Philander. Marcia aqua ab Anco Marcio primum ducta
in urbem nomen accepit.

a natura — Cotton. Guelf. Wrat. ab natura. Deinde .rulfur
Wrat. Verba circa se omittunt Sulp. Voss. Guelf. Wrat.

Sfervidum — Wraiisl. fervidam — et si ita qui in his locis.
Deinceps dulces aquae Cotton. Sequens oﬂ}msi est dictum pro

offendentes eum vaporem.

2.

Sunt etiam — Hinc Capitulum IX exorditur Wrat. Deinde
et ab eo per longum Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. et ab eo loco
Sulp. Postea procurrentes.

flumen Albula — Ardeatino — Harduinus ad Plinii 31 c. 2

corrigit flum.r. recte, puto. Sed is surripuit correctionem, uti solet
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alibi, Perralto ad h.l. Egelidas vocat Plinius 1. c. Martialis 1
Epigr. 13 Canaque sulphureis Albula fumat aquis. Tdem libro 4
crudarum nebulae gquod Albularum. Aluminosas vocat Galenus
libro 8§ Methodi medendi. Philander addit, coniecta in eas semina
candido tectorio veluti saccharo obduci, quibus puerorum et vi-
rorum procacitati imponi, dum ea vice tragematum devorant.

Pro Ardeatino Vincentius Reatino posuit. Neutram aquam
sulphuratam aliunde novimus, nisi quod Baccius de Thermis
libro 4 cap. 13 refert ex aedificiorum reliquiis prope Ardeam
coniici posse aquas eius loci sulphuratas olimn fuisse frequentatas
a civibus romanis.

cum sint frigidi — Guelf. Wrat. sunt. Deinde quia cum
Vincent. qui verba alte penitus omittens inciderint dat. aliae
penitus VWrat.

offensi — Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. offensa. De-
inde Sulp. recipiunt in se. Cotton. in se omittit. Postea ut ita
inflati inventi Guelf. Wrat. Ltiam Vatic. Fran. Cotton. ut ita
dant. ita ut inflaturi venti Vincent.

coacti — Vincentius addit alias tracti. Deinde crebre Wrat.
screatu Vincentius dat et postea egrediantur. Eadem scriptura
fuisse videtur in libris, qui #¢ ita habent. Quid in screatu lateat
vocabuli, nondum divinare potui.

coacti — Recte Philander spiritus collecti vel concepti inter-
pretatur. Sed in verbis oﬂensi vehementi fragare haereo, quae
quamvis eodem modo uti supra eo wvapore offensi interpreteris
dicta pro offendentes fragorem, tamen sententiam a ratione Vi-
truvii alienan dant. Fragor enim fit e congruentibus humore
atque igni, sed ¢ fragore nibil virium concipiunt aquae. Perral-
tus vertit: le combat qui se fait a la rencontre du feu et de
Pean, cause un fracas, dout il séléve — quaniité de wvents.
Quem sequitur Galiani. Contra inepte Rode: so nchmen die
F¥asseradern von dem heftigen Geprassel eine Menge Luft ein.
Quare equidem verbum offensi retraho post fragore, ita ut aqua

et ignis vehementi (cum) fragore congruere et concurrere dicantur.
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a saxis — Ita Franeck. Verba sequentia aut alia vi omit-
tunt Sulpic. Fran. Cotton. Guelf, Wratisl. qui continentur dede-
runt, cum vulgo sit detinentur. Sed Fran. continenter dicitur
habere. Hi igitur libri voluerunt cum Franeck. a saxis dare,
quod recepi in locum vulgati aut saxis, verba autem a Iocundo
addita seclusi. Denique extrudunt Fran. dat.

grumorum tumulos — Grumos Philander montes interpretatur.

3.

Itague qui putant — Secundum vocabulum Voss. tertium
Guelf. Wratisl. sequens tanta Franeck. Voss. omittunt. Postea
a latitudine What. Denique pro posse Guelf. Wrat. fosse, Cot-
ton. fossae dant. :

decipiuntur — What. decipiunt. Sequens in summis labris
plenum reddit graecum éxixerdys.

sed aqguae — Cotton. sed ea aquae. Deinde mensurae Sulp.
Cotton. Wrat. mensura Fran. Postea habens tribus Guelf. Wrat.
habens tris aut duas Fran.

operculumqgue — collocatum — Voss. Guelf. Wrat. opertum-
gue. Franeck. operculo — collocato. Postea raritatem naturalem
Wrat. Denique resedit Cotton. Guelf. Wrat.

ea capita — Pronomen deest in Philandreis et sequentibus
Edd. quod ex Tocundea reddidit Rodiana consentientibus libris
scriptis. Deinde sint Sulp. in angustiis Wrat

compressa ruunt — Fran. Cotton. compresserunt. Sequens
in omittit Voss. Postea bullit Voss. Turnebus Advers. 6, 13 bul-
litu correxit. Recte, puto.

simul autem — Barbarus, Philandreae et Laetiana simulat-
gue. Deinde sunt latius Guelf. Wrat. Postea examinati Sulpic.
Vatic. exanimati Fran, Guelf. Wrat. Vulgatur exinaniti. Deni-
que raritatem VWrat. varietates Vatic. et statim potestates Wrat.

resident — Tta Sulp. pro residunt. Sequens sui damnavi cum
Sulp. Voss. Guelf. Wrat. proprietate Cotton. Guelf. Wrat. dant.

in libramenti proprietatem est pro in libramentum proprium.
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4

Omnis autem — Hinc Capitulum X exorditur Wrat. Sequen-
tia calida ideo omittit Voss. Postea quidem omittunt Franeck.
Vincent. gquod dant Vatic. Cotton. Wrat.

in pravis rebus — Hanc scripturam Sulpic. Vatic. Guelf.
Wrat. Vincentii, (Cotton. paravis, Iran. aliis dant) locundus
inepte in praeviis mutavit. Deinde percoctam Wrat.

nervorum — Wrat, ventorum. Deinde exurendoque ex Sulp.
Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. Vincentio restitui in locumn
Tocundei exugendoque. Sequens caloribus omittit Vincent. Idem
corpore habet.

paralysi — Wratisl. paralisi. Sequens fovendo restitui ex
Sulp. Guclf. What. Vincentio in locum locundeifervemlo. Postea
rc:frigcrat-'nue Guelf. Wratisl. Denique calore sui Sulpic. Vatic.
Fran. Cotton. Wrat. et statim recipiunt Vatic.

ex hoc — Praepositionem omittunt Sulp. Fran. Cotton. Guelf.
Wiat. Deinde continentur Wiat. Inepte dicitur antiqua mem--

brorum cuiatio pro status antiquus.

5.

nitrosum — Wratisl. introrsum — Pinniae. Idem sequens
aliis omittit. Pro quod Sulp. Fran. gue, Guelf. Wrat. quae dant.
DPinnenses in Festinis nominat Plinius 3 c. 12 monente Philan-
dro, qui oppidum hodie Penna vocari ait. Pinnes ager Frontino,
Miyirar Diodoro in Excerptis incolae, oppidum Mivva Ptolemaeo
Geograph. 3 c. 1. Cutilias aquas nominat Plinius 31 c. 2. Idem
cap. 6. Est autem utilis sulphurata nervis, aluminata paraly-
ticis aut simili modo solutis; bituminata aut nitrosa, qualis
Cutilia, bibendo atque purgationibus.

per alvumque — Wrat. per aliumque. Vincent. per alumen-
que. Deinde plumbum, ferrum Wrat. aes omisit Sulp. et que
post reliquae cum \Vrat.

{contraria] — Omittunt Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl.
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uti sequens guam Fran. Cotton. Guelf. Wrat. sulfure dat Wratisl.
Iocundeam correctionem seclusi, ut feci etiam in sequentibus.

[emittit ; qui] — Haec est interpolatio Jocundi. Sulp. pro his
dat cum Cotton. Wrat. eademque per potiones. Franeck. Guelf.
eaedemque p. p. Wratisl. deinde portiones dat, ct postea cum
Cottoun. Guelf. /uiit. Sulp. intrant habet.” Hanc Codicum scriptu-
ram iuxta interpolationem Jocundi posui.

attingunt — eos durant — Cotton. Guelf. \Vrat. attingit —
durat. Vatic. 2. corum habet. Deinde e longitudine Cotton. se e
long. \Vrat. Postea nervicos Sulp. Wrat. Vatic. Cotton. Deni-
que spissionibus Cotton. Wrat.

" 6.

quae cum — Wratisl. pronomen omittit; deinde per lucidas
venas et ipsa uti fln.r Sulpic. periucidas et ipsa Cotton. Guelf,
Wrat. perl. ex ipsa Fian. Hinc locundus spuma effecit, dubia
coniectura, cum exempla a Vitruvio posita aliunde ignota sint,

consideratur — TIta Guelf. a secunda manu scriptum habet.
consideretur \Vrat. Vulgatur considerantur. Postea huiusmodi
Philandreae cum Laetiana.

in dsty et ad — Sulpic. masti usque ad portum Pyreum,
quam scriptuiam Heimolaus de tubis mammatis Plinii interpre-
tabatur primum, sed deinde alteram lectionem in dsty probavit.
Guelf. in asty et ad portum Piraeum. Wratisl. nasci et ad p.
Pireum. Vulgatum igitur et in Asty et ad p. correxi, copula
omissa. Strabo 9 p. 361 ed. Siebenk. eici pév ody ai xypai sada-
pol mai xoripov Vdaros, @s @aswv, €xrds rav Jioxdpous VALY
xknsioy rod “Auvatiov: mporepoyv & mai mpiyvy AuTECAEVUSTS TIS
xAysiov xoAAoV sai maAod Vduros: &l b py viv, ri dv &y Sav-
pasrov, & xdlar oAV xai sadapov nv, S6re xai xéripov eivar,
peréSale b& Gsrepov. Pausanias I, 14 iuxta Odeum prope arcem
(in Asty) esse ait sapjvyy, sadoist 8 avryv évvedmpouvvor, odrw
nooundeisay V%o Ieisisrpdrov. ¢péara piv ydp Aui dia mdoys ris
xoAews €07i, =nyy 8¢ aldry povy. Antea fons iste Callirrhoe voca-
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batur, uti tradit Hesychius, qui eundem etiam dwdendnpouvvoy
dictum vefert. Thucydides 2, 15 de arce vel acropoli: #ai 73
apjvy i) viv pév 7oV Tupdvvey olrw OAsvasEvTwY dvveaspoivw
#xadlouvpévy, 70 8¢ xdhar pavepav rdYV xyyd>vy oveDY xaAAigpoy
@vopracpuéry, Encivy re €yyvs oboy ra xAeisrov d&ia éxpoovro, Kai
vy &r1 &xé rob dpxaiov xpS e yapxidv xai és EAAa 7oV iepdy
vopicerar 7® Uduri zpiicdar. Ad nuptialia sacra aqua Callirrhoae
adhibebatur, teste Harpocratione in Aourpopdpos, ubi consule
Volesii annotationes. Luciani pauperculus I p. 125 ed. Bipont.
dicit xorov d& 1 évvedxpovvos. Ita Alciphronis parasitus 3 Fpist.
49 nemine invitante ad coenam rijs éyveampoivov miver. Antisthe-
nem Aristippus in Socrdt. Epistol. p. 25 ita affatur: dxo rijs év-
vearpoivov Aolon 7€ Aui xive. ita misero imprecatur. Fons erat
iuxta Tlissum. Plinius 31 cap. 3. Enneacrunos Athenis nimbosa
aestate frigidior est quam puteus in lovis horto. At ille sicci-
tatibus riget. Idem 4 sect. 11. In Attica foutes Cephissia Lari-
ne, Callirrhoe enneacrunos. Cephissiam memorat Gellius 18, 10
nemo alius Larinen, Pharmacusan memorat Platonis Phaedrus.

Vitruvius enneacrunon salientium vocabulo significat.

Troezene — Tta Sulp. pro Troezeni. Wrat. Troegen — vi-
tare. Deinde cidideli habeant Guelf. tibicleli habeant Whratisl.
Etam Fran. Cotton. kabeant dant. Denique omnis Wrat. Pli-
nius 31 sect. § aquarum culpa in Troezene omnium pedes vitia
sentiunt. Tsocrates in Aeginetica c. 12 de Troezene: 871 76 xw-
piov éxuvdivero vos@des eivat — xai ovx ipSnuev és Tpordijva éA-
Sdvres Rai roralrais vosois é\ipdnuev, €& Gv avrés piy xa.p& -

#pov yAS0v drmoSaveiv et reliqua.

Ciliciae — Vatic. Franeck. Wratisl, Cilicia. Deinde civitas
Vatic. Cotton. Wrat. Tharso Wrat. ldem Cidnus — macerante.
Guelf. dolores. De re consentit Plinius 31 cap. 11 et Strabo
libro 14. Is. Tzetzae locum ad Lycophronem p. 164. AAgaids rijs
HApradias morapos larar 7ods dAgovs, Kui mara Biypidiov 8¢ moda-

ypr@dvras 6 Kiodvos. Th. Reinesius Var, Lect. p. 118 ita corrigi
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voluit, ut Birpotfior sciiberetur.  De qua coniectura viri doctis-

simi dubitari potest,

7.

suas habent proprictates — Sulp. Guelf. Wrat. habent suas.
Deinceps wirtutes et proprietates Wrat. Postea ut in Sulpic.
Wrat. Sequens Himeras revocavi ex Sulp. Fran. Cotton. Guelf.
Wrat. Vincentio pro Himera.

contra Etruriam — Ita ex Guelf. Franeck. Cotton. vulgatum
Aetnam  correxit Rodiana, praeeunte Wesselingio ad Diodori
T. 1T p. 402 et in Observat. p. 271. ruriam truncate Wrat. dat.
De Hinera vide Lycum Rheginum tradentem in Apollonii Mirabil.
cap. 148 ibique Ioh. Becmannum in annotatione. Himeras hodie
Salso audit, sed diversus plane a fluvio, qui hodie Giarreta
vocatur, quem veteres scriptores confuderunt cum Himera, do-
cente nostrate Bartels, Briefe iiber Kalabrien und Sicilien T. 1I
P- 18 s¢qq. ut annotavit Rode.

percurrit — \Vratisl. pertinxit, Vincentius decurrit. Post
dulcedine Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. inserunt quae. Sequens
pars omittit Cotton. parte Guelf. Wrat.

quae per eam: — Pronomen omittunt Cotton. Guelf. Wratisl.
Deinde Paraetonia Fran. Cotton. Sequens quod pro vulgato quo
dedi ex Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. Postea est ad Admmonem
Vratisl.

palustres — Wratisl. plaustres. Deinde colegatum Voss.
A veibis Sunt autem Capitulum XI exorditur Wrat. Sunt ergo
Sulp. Denique alii Sulp.

et lacus — Copulam omittunt Guelf. Wratisl. Sequens salis
fodina: ex Wrat, dedi pro .ral@fodinas. Postea currentes Vin-

centius habet,
8.
oleo fontes — Posterius vocabulum restitui ex Sulp. Vatic.
Cotton. Guelf. Wrat. Deinde Salis Wiat solis minore litera scri-

ptwm babet Tocundus.
Cunment. ad Vieruv., ILL 15
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in India, qui — Yoss. in omittit; gquae Guelf. Wrat. Car-
thagine ex Sulp. revocavi. Vulgatur Carthagini. Voss. Karthani,
Wrat. Cartagini, Fran. Karthagini.

fons est — Verbum omittit Guelf. Wrat. Sequens ut e scobe
citreo dedi cum Salmasio e Codice in Exercit. p. 668, qui Vitru-
vium citrum cum cedro permutasse censcbat. Turnebus Advers.
6, 13 malebat: uti scobs citrea. Vulgabatur uti scobe. Aristote-
les in Admirandis cap. 123 habet 7o xédpov rois dxoxpispasiy
opoiav. uti scobis citreae aut citreorum malebat Philander. scobis
citreae dedit Barbarus.

ungi — Guelf. Wrat. ungueri, Cotton. ungeri. Deinde Za-
chinte Fran. Sequens sunt omittit Wratisl. Postea evomunt ex
Fran. Guelf. Wiat. dedi pro-womunt.

Sub Babylone — Pracpositionem ex Sulp. restituit Rodiana.
Babiloniae dedit Barbarus. Deinde inanii Wrat. Postea Limni
aspaltis Sulpic. aspartacis Fran. Guclf. Wrat, Vitium correxit
Schottus Observ. buman. 5, 26. asphaltis locundeae, Philandreae
et Galiani dederunt.

structo muro — Fran. Guelf. Wrat. structum murum. De-
inde Samemmis Fran.

Toppe — Sulp. Guelf. Wrat, Itope. Ciseranus Tope vertens
scripturam Iope annotavit. Arabiam Numidarum Turnebus Ad-
vers. I, 31 comparabat cum Nicandri Gerraeis Nomadibus Alexiph.
244 Teppaion Nopddes, oire =xap’ Eivgpyrao piov ®oléovres dpoi-
pas Xpaivovs:. Rode apposuit Plinii Arabiam Nomadum 5 cap. 15,
cuius incolae libri-6 cap. 30. Nomades Arabiae audiunt. Numidas
videtur ipse Vitruvius errore nominasse, quem communicavit cum

Interpretibus, excepto Rodio.

9.
lapicidinae — Sulpic.-Vatic. Wrat. lapidicinae. Sequentia
verba extra terram omisit Sulp. Deinde reicit @ se Wrat. Deni-
que Capadocia Wrat. '
Tuana — Whatisl. Tyrana. Voluit Tyana dare, ut Graeci
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vocant. Deinde in guo lacu Guelf. Wrat. Postea demersa Sulp.
dimissa Fran. Denique invenitur Vincentius,

lo‘

ex qua circum hortos — Fran. Guelf. Wrat. et Codd. laudati
ab Oudendorpio ad Apuleium p. 176 ¢ quibus. - Deinde ortos
Wrat. Postea inductis.

(et] ita quotannis — Wrat. itaque quodannis, Copulam
omittunt etiam Sulp. Guelf. Deinde faciundo Guelf. Postea in
his crustis Sulp. Fran. Wrat. De Hierapolitanis his aquis eadem
narrat Britannus Chandler in Itinerar. Asiatico p. 3¢5 versionis
germanicae.

is nascitur succus — Wrat. kiis. Vincentius nascuntur succus
subest, omisso pionomine. Ingeniose Perraltus scribendum con-
iecit: quibus fon.r nascitur , succus subest. Deinde aeris ardore
congelatur Vincentius. Denique areis salinarum Sulpic. Vatic.
Fran. Vincent. Pro videtur est in Wrat. utitur. A verbis Item
sunt Capitulum XII exorditur Wrat.

11.

Hypanis — Sulp. hispanis, Wratisl. Hupanis. Sequens qui
omittunt Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Postea milia Sulpic. Guelf.
Worat. hic et paulo postea. -

admiscetur — Wratisl. hic et ubique amfniscetur. Deinde
Sfodiuntur Guelf. Wratisl. et aqua postea Sulpic. Guelf. a aqua
Wrat. Denique amarem Sulpic.

12.
videtur — Wrat. utitur. Pro vulgato ederent fructus margo
Guelf. annotat in aliis esse temperarent fructus, quod recepi
lubens. :
insulam Lesbon — Ex coniectura Philandri apud insulam
Lespon dedit Philander. Deinde protirum Sulp. Wrat. protyrum
primus dedit Tocundus, protropon Philander correxit ex Athe-
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naeo I p. 30. ubi est: of 8¢ MirvApvaiot 7o¥ map' avrois pruxidy
oivoy mpddpopov madoicw: &AAor di mporpoxov 4 mpédposrov. At
ita manet dubium prodromon an protropon sit scribendum. At
idem Athenaeus 2 p. 45. 76v xalobuevoy =mpdrpoxov, 76v pAuady
AésBioy. Hesychius eundem =pdovpov dictum annotavit, in quo
cum insit similitudo maior cum protiro vel protyro quam cum pro-
tropo, servandam censui librorum scripturam, dum vera aliunde
investigetur. Philander tamen ait in manuscriptis Codicibus pro-
tropon legi.

DMaeoniam catacecaumeniten — Veram Philandri emendatio-
nem in locum vulgati Maloniam Catacecaumenen recepi cum Ga-
liano et Laeto. Sulpic. Wrat. catacecqumen, Guelf. cum Vatic.
catacecaumenem, quod dedit Tocundus. Sed hoc ipsum vocabu-
lum Ciscrano iam fuit vitiosum visum. Posuit simul scripturam
saraxespervov, et plurium librorum catacecaumenon. Compara
Plinium 14 c. 7 Strabonemque libro XIl et XIJT ad Plinium etiam
Jaudatum ab Interpretibus.

Meliton — Sulp. Guelf. Wrat. Moliton, Ciseranus Mileton
annotavit. Philander Tmolium aut Tpnoliten coniecit scribendum,
a Plinio et Galeno pluribus locis memoratum vinum. Non dubi-

tavi hoc vocabulum vulgato praescripto substituere.

Mamertinum — De quo Plinius 14 cap. 6. Martialis XIII
Epigr. Sequentia verba turbata fuisse a librariis patet inde, quod
a Fundis Fundanum et Caccubum ab agro Caecubo vocatum sepa-
ratim nominant et suis notis distinguunt scriptores latini, anno-
tante etiam Philandro.  Vitium arguit etiam structura verborum
subito mutata et laborans et varietas scripturae. Fran. enim cum
Wrat, in Terracinam habet, sequens et omittit Wrat. postea
Caesibum Guelf. Wrat.

procreare — Vulgatum procreari mutavi, ne cum Philandro
opus esset apud insulam scribere supra. Ita enim oratio bene
procedit, excepto illo loco in Terracina — locis pluribus vitioso
et corrupto. .
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cum terrenus humor — Sulp. terrenus cum humor. YVerba
sequentia proprietatibus — profundat omisit Fran.

saporum — Guelf. Wrat. sapores. Voluerunt saporis dare.
Postea sit infusus Guelf. Wrat. Deinde emittit materiam Sulpic.
Wrat. Perraltus saporum in arborum mutari voluit, ne sapor bis
nominaretur. Sed saporum pertinet ad proprietatibus; et fere
maliin ordine mutato scriptum: nisi terrenus humor cum suis pro-

prietatibus saporum in rad. inf. et cet.

13.

arundinibus et iuncis — Sulp. Wrat. et vineis. Calamum et
iuncum odoratos intelligi monet Philander. Deinde thuriferae
Wratisl. Postea bacas Sulpic. Guelf, dachas Wratisl. Denique
mirrhae glebulae Wrat. Etiam Sulp. Guelf, glebulac dant.

omnibus terrae — Guelf. Wrat. omni terra omissis verbis et
locis. Sequentia eodem genere — regionibus et locis omisit Fran.

inclinatio mundi — Wrat. inclinationes. Deinde proprius
ut longius Guelf. Wrat. Postea nec solum Guelf. Denique pecto-
ribus Wrat.

discernuntur — Omisit Fran. Guelf. Wrat. Deinde similiter
Vatic. Guelf. Wrat. Postea generibus ad solis Vatic. Denique
pararentur Guelf. Sulp. Fran. Vatic. Wrat. Sed Guelf. margo
lectionem Iocundeam annotavit.

14.

Sunt enim — Sulpic. Sunt etiam. Deinde Boeomtiae Wrat.
Postea et Cephiar — Latinus Craris Wratisl. Lucanis aeraris
Guelf. Cratis Sulp. eraris Fran. aeraris Vatic. Sequanus Araris
Codex Toletanus Schotti Observ. 5, 26.

Troiae — Sulp. Fran. Wrat. Troia. Deinde Clazameniorum
et Erythraearum. Postea ad flumina Sulpic. Wratisl. Denique
pectora Wrat.

adiguntur — Guelf. adicuntur, Wratisl. adiciuntur, Vatic.
adiiciuntur. Deinde leuchophaea Wrat.
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proseminat — Guelf. Wrat. non seminat. Sequens cuius-

gue omittit Wrat. Postea cum in campis Sulp. Wrat. quod in c.
Fran. Denique pectora Wrat. et feruntur pro dicuntur Sulp.
que p P P

15.

Terracinae — Guelf. Wrat. Terrecinae. Deinde Neptunus
Wrat. Postea privarentur Sulpic. Denique quam per antiqui
Wratisl.

et Chrobsi Thraciue — Ita Fran. Guelf. Wratisl. et crobsi
tratia Sulp. Chrobs etiam Vaticani pro vulgato et apud Cychros
in Thracia. Deinde immoriuntur Wrat. Primus Iocundus eyckros
in Thracia dedit, apud cum Philandro addiderunt Laetiana, Ga-
lianea et Rodiana ex falsa scriptura loci Pliniani 51 cap. 1. Thra-
ciae scribi iussit «Wésseling. Probabil. p. 336. Sotionem compa-
rans in Excerptis: Osoxoprxos isropel spjvyy év Xpwéi rijs Opd-
nys, €€ §s rods AovSupévous wapuxpijpa peradddssew. Cf. Anti-
goni Carystii c. 156. ubi est Kipxpw$t, in Aristotelis Admirandis
Ktxlwye scriptum est. Tam antea Turnebus Advers. 6, 13 ex
Edd. antiquis comparato loco Sotionis Chrobsi Thraciae lacus
scribendum esse viderat.

Item in Thessalia — Wrat. hinc Capitulun XIV exorditur.
Deinde beluarum genus Sulpic. Aliunde Plinius, monente Phi-
landro, 31 cap. 4. alter circa Thessalica Tempe, quoniam wvisus
omnibus terrori est, traduntque etiam aes ac ferrum erodi illa
agua. — Proflm't, ut indicavimus, brevi spatio, mirumgue,
siliqua silvestris amplecti radicibus fontem eum dicitur sem-
per floren.r purpura. Mnulto atramento sutorio infectas aquas

ita argui censuit Philander.

16.
quo loci — Guelf. Wrat. quo loco. Deinde Euripedes Wrat.
Plinius 31 sect. 19. duo rivi confluunt, alter saluberrimi potus,
alter mortiferi.
in unum, e quibus ad unum — Tta cum Fea et Guelf. Wrat.
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Rodiana vulgatum in unum accumbentes supplevit et correxit.
Scilicet in Sulpicii Codice exciderant verba e gquibus ad unum
propter similitudinem vocabuli unum. Vincentius Speculi natu-
ralis 6, 41 exh. 1. laudavit: concurrunt, ad guorum unum in-
cumbere wviatores solent. De lacuna admonuit etiam Philander.

pransitare — Sulp. Vatic. Franeck. Guelf. Wrat. trausitare.
Deinde in altera parte Philandrese, Laetiana, Galianea, quam
scripturam probavit Fea.

Nonacris — Fran. Wrat. Non agris, Guelf. in agris. De-
inde ex saxo Wratisl. Postea stigos ydor Wratisl. stygios Guelf.
Vatic. Franeck.

neque ferreum — Guelf. nec f. Deinde subsistere Sulp. To-
cundeae, Galianea, sustinere Philandrea, Rodiana, Guelf. Wrat.
Varietas orta est ex scriptura substinere.

dissilit — Wrat. dissidit. Deinde nihil aliud nisi mulina
ungula potest Sulp. Postea provincia — perlatum Vatic. Guelf.
Wrat. Denique abea ea Wrat. Vulgatum perlatam necessario
corrigendum erat; quanquam vel sic oratio dura maneat, De
historia compara Plinium 30 c. 16. Curtium 10 c. 10. Plutarchi

Alexandrum c. 17. Aeliani h. a. 10, 40. Pausaniam Arcadic. 18.

17.

Cotti — Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Crobi, qued ipsum
Ciseranus vertit. Turnebus Advers. T, 31. Orobios Ligures simi-
les esse Crobi vocabulo mounens, tamen Cotti praefert, unde
Cottianae Alpes Plinii et civitates Coltianae.

quam qui gustant — Guelf. Wrat. ex qua qui. Sed Franeck.
omittit quam. Sulp. quam gustat.

via Campana — Wrat. campania. Salmasius Exercit. p. 85.
Flaminia corrigi voluit. Deinde lacus Sulpic. Vatic. 1. Postea
tbique avium et lacertarum Sulp. Guelf. Wrat. Plinius 7 c. 2.
haud procul urbe Roma in Faliscorum agro familiae sunt pau-
cae, quae vocantur Hirpi; hae sacrificio annuo quod fit ad

montem Soractem Adpollini et cet. Idem 31 sect. 19. Farro ad
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Soractem in fonte, cuius sit latitudo quatuor pedunt, sole
oriente eum exundare ferventi similem: aves quae degustave-
rint, iuxta mortuas iacere. l\f’amquc. et haec insidiosa condi-
tio est, quod gquaedam etiam blandiuntur aspectu. ubi Inter-
pretes tacent. Ego ob huius loci auctoritatem veterem Codicum
scripturam ibique avinum vestitui pro locundeo ubi anguium.
Lyncesto — Wrat Lincesto. Graece Epiri oppidum Aépsos
vocatur ab Aristotele Meteorologic. 2, 3. Sed Sotion in Lxcerptis:
_ Oesxopxos &y Avyansrd ¢yar xypiy eivai 7§ piv yebsear 6éi2ovsay,
rous 8& xivovras pedioresSar &s dxo oivov. Sed Callimachus An-
ﬁgoni Carystii cap. 130 ex Theopompo refert &y Aunmjrais, ubi
scribendum videtur Avyxysrais: sed Vitruvius in Sotione reperit
Auvyrysrd scriptum. Deinde Fienna Sulpic. Vatic. Fran. Guelf.
Ficinia Wrat. Philander ait in aliis Codd. Firenna, Virena,
in quibusdam Fienna legi scriptum. Vitium vulgatae scripturae
quemadmodum sit corrigendum, ipse reperire non potuit. Sed
Perraltus attulit Budaei correctionem et probavit Felino, ductam
ex Plinii hoc loco 31 cap. 1. In Adenaria insula calculosis me-
deri. Et quuae -vocat.ur Acidula ab Teano Sidicino quatuor
milibus passuum: haec frigida. ltem in Stabiano, quac dimi-
dia vocatur, et in Vmafmno ex foutc acidulo. Idem contin-
git in WPelino lacu potantibus. Teanum Sidicinum cognomine
Plinius 3 sect. 9 post Capuam, Aquinum, Suessam, Venafrum,
Soram nominat, ut distingueret a Teano Apuliae, de quo is
sect. 16 refert. Téavov Zi1dunyvov Strabo, Vitruvius, ut ab Apulo
separaret, post nominatam Italiam Campaniam adiungit Teano.
Male Philandreae, Lactiana et Galiani Campana Teano dede-
1unt, ex locundea Campania Theano repetiit Rodiana. Felina
edidit ex Budaei coniectura Galiani, sed Budaeus Ve elino scriptum
voluit. De lacu Velino Plinius 2 sect. 106 in Piceno lacu Ve-
lino lignum deiectum lapideo cortice obducitur. Propiie tamen
erat in Sabinis dicendum. Libro 3 sect. 17 Sabdini Felinos acco-
lunt lacus. ubi monent Interpretes alterum lacum a Velia oppido

vicino vocatum, alterum Reatinuin, hodie Lago di S. Susanna
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dictum, cum ille hodie Lago di Pié de Luco audiat. Villam Rca-
tinam ad lacum Velini memorat Varro R. R. 3, 2, 3 sed sect. g est
villa tua ad angulum Velini. Virgilius Aeneidos %, 712. Rosea
rura Velini nominat, In. Vitruvio optio quasi lectori datur ex
loco Plinii inter Venafranum et Velinum agrum; sed cum Felino
propius a scriptura Codicum vitiosa abesse videatur, id in locum
vulgati Firena substitui.

habent — uti — qui nascuntur — Wratisl. habeant, Sulpic.
Guelf. Wrat. ut, Wratisl. guae.

18:
ideo videtur — Sulpic. ita ideo. in quo varietas scripturac.
inesse videtur, ut in sequentibus acer et acidus. Pro wvidetur
Wrat. utitur. Deinde inierint Vatic.
eac res — Sulpic. Wrat. hae res. Decinde appositumn Sulpic.
Tocundeae, positum ex Guelf. Wrat. dedit Rodiana, impositum
Philandreae, Laetiana, Galiani.
cortex eius — Haec omisit Sulp. Decinde molescet Wratisl.
Postea infuwm Sulp. diffusum Wrat. Denique oblitum fuerit
Sulp. oblitum erit Guelf. Wrat. Quare in vulgato si erit parti-
culam seclusi. Plinius 10 sect. go. (va aceto macerata in tan-

tum emolliuntur, ut per annulos transcant.

fiat cerussa — Sulpic. fiet. Wratis). cerusa. Deinde fiat
aerugo Wrat. -
10.

saxa silicecae — Calcaream naturam silicum hic locus omnium,
manifestissime arguit. Vide dicta ad ¢, 7, 1.

ab igni — Sulp. igne. Verba et dissolvuntur omisit Wratisl,
Xdem deinde eisdem — calculosis — curare scriptum habet. Pli-
nius 33 sect. 21 de metallicis cuniculis: Occursant in utroque
genere silices; hos igni et aceto rumpunt. Idem 23 sect. 27.
Saxa rumpit infusum, quae non ruperit ignis antecedens.

Hannibalemn ita Alpium saxa cecidisse sibique viam ad Italiam
Comment. ad Vitruv. [L. . 16
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aperuisse narrat cum Livio libro 21 Plutarchus in vita eius. De
margaritis idem Plinius ¢ sect. 58 aceti asperitas visque in tabem
margaritas resolvit. Horatii Sat. 2, 3, 239 Filius Aesopi detra-
ctam ex aure Metellae — aceto diluit insignem baccam.

20.
Sunt autem — Hinc Capitulum XVI exorditur Wrat. Deinde

ex quo eum sine vino. Sulp. ex quo eam sine vino. Fran. ex quo
eam aquam sine vino. quam Sscripturam vulgatae ex quo etiam
substitui. Vincentius eam sine wino omisit.

et in Alpibus — Sulpic. in omisit, deinde gucturibus dedit.
Philander putat intelligi habitatores vallis Gillerae, quae distet
ab Oeno octavum lapidem meridiem versus. JAledullos Plinius 5
cap. 20 e trophaeo Alpium nominat, quos ad partem Sabaudiae,
quae Maurienue hodie audit, pertinere censuit Gallus Bouché.

21.
In Arcadia — Sulp. Guelf. Wrat. Franeck. iz omittunt; de-

inde Clitori erit ablativus, si bene habet; sed Clitoris scriben-
dum suspicor: Graece dicitur KAsirwp.

spelunca profluen.r aquae — Pausanias 8, 18, 3 Oxép d& 7y
Novarpwy 8py ra siadolpeva Arpodvia #ai sxiAaidy ésrwv év av-
70is. &s ToUTO Avaguyeiv 70 SxyjAaioy ras Svyarépas r&s Ipoirov
paveidas Aépovey, &s o Meldprovs Suiats 7¢ droppyrois sai Aa-
Sappois rargyayev és xwpioy naloluevoy Aovsols.

quam qui biberint — Guelf. Wrat. quo gui b. Sulpic. bibunt.

hac sententia — Sulpiciana huius sententiae rectius habet.
Guelf. Wrat. kaec sententiae propius a vero abest quam vulgatum.,

Epigramma — subscriptum — Haec cum ipso hoc et sequen-
tibus epigrammatibus omisit Wrat.- omisit etiam Sulpiciana verba
graeca omnia. Habet ea tamen Guelf. et Franeckeranus Codex
cum duobus aliis Musei Britannici, quos inspexit Britannicus
interpres Newton.

éoxarias — Is. Vossius ex Hesychii glossa Eirisaar xnyy
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xapa 7ois KAeropiors h. 1. malebat eirissas scriptum in annota-
tionibus MSS.

dALa oV pyr’ éxi 7Lovrﬁ& BdAys xpéa — In Guelf. manifesto
vapas: pir’ éxi Aourpa scriptum est, reliqua sic: Barir expap,
in quo BdAys xépu latere suspicari possis. Brunckius in Analectis
T. IIT p. 191 dedit xpoi ex Sotione, qui idem epigramma retulit
in Excerptis Mirabilium, a Sylburgio additis Aristotelicis Mira-
bilibus narrationibus. Sed doctissimus Anthologiae Interpres Ia-
cobs recte comparavit Euripidem Orestis versu 305 Aovrpd 7° éxi
xpods BuaAde.

xypijry — 8 éuyy — Haec verba Guelf. omisit. TFranecke-
ranus xpvy ovruvseovra pédys tantum habet. In Sotione repxyiis
pédys editum Brunckius mutavit in Seppijs.

peiye 8 éujy — Traneck. geviye 84 re.

Aoveduevos Abooys — Ex Franeckerano aveapevos Avséns
Ilporriaas apreperas refert Heringa Observ. p. 144 ex quo efficit
Avsdpevos vel potius xavsdugvos. Friesemnann inde refert Avsd-
pevos. In Guelferb. literae a graeci sermonis ignaro librario ita
pingendo effictae sunt, ut legi possint, Medap 1rovsapevos arsevs
®mporriaas aprepsias. unde efficio Aovsdpevos erijsey Hporridas &p-
repéas.  Verbum Aovsdpevos servari debet; in eo enim fit allusio
ad nomen loci Aovsoi. Contra amicissimus Schacfer in Annot. ad

Longum p. 412 corrigebat: pusdpevos — dprepéas.

xdvra naSappoy ixopey — Franeck. uSappeoy sopey. Guelf.
deinde exaspupov. Franeck. exazpuvporv. Reliqua omittit uterque
Codex. In vulgatis Sotionis editionibus est & yap dx' Upyous.
Virorum doctorum coniecturas recenset Iacobs p. 407. Accedat
nunc postrema Schacferi mei: aaSappov Eapey dnonpuvgov, €7’
&p’ dx’ Upyovs. Addo locum Eudoxi apud Stephanum Byz. in voc.
A2aviu: E671 mpyvy rijs A2yvias, §j 7ods pevSapévovs 7ol Udaros
wotei puydé ryv dopyv 7o oivov dwé;:caﬁat, &is 7y Aéyovsr Merdp-

=xoda, Ore ras Ilpoiridus érnddaipsy, épfuleiv ra dmomaddppara.
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22.

Chio — e quo qui imprudentes — Guelf. Wrat. Chia. De-
inde ex Wrat. imprudentes ex Guelf. Wrat. Vatic. et Fran. dedi
pro imprudenter.

iucundam — Guelf. Wrat. iocundum eam. Sulp. vitandam.

biberit — Wrat. biberint — habituros. Deinde verba Sunt
autem versus ki cum graecis omittit.

1d¢&ia prxpod morot — IFraneck. ndea ro Yuxoun :ro;xa;ros Atﬁ&r
Aay aBuwvcixe xpos Tyy aemwy teste Friesemanno. At \’Vessp]ing.
Observ. p. 231 inde refert $uxpov xoparos — ry1de, et corrigit’
v dvafiAder myyy. In Guelf. satis clare scriptum extat dvigs,
sed verba myyyv, dAAd vé@, deinde 7ijsds omissa sunt. Salmasius
Exercit. p. 1030 corrigebat: jdéa 701 Ppuxpod woparos — drufdl-
Aer myyn — 7jrde mwov. Ex Martorelli correctione =yysy edidit
Galiani. Cf. Jacobs p. 407 ad Anthologiam. ‘

23.
Susis — Wrat. Sysus, qui deinde cum Guelf. significant.
L]
eam, si bibatur — Sulpic. Guelf. Wrat. ea si bilatur.

et huius epigrammatos sunt versus graece — Haec cum ver-
sibus omisit Wrat. '

Jbara ratra BAéxais gofepa — Fran., vdara spavaevra BAs-
mus Eeve Twy 8 axo teste et probante Wesselingio 1. c. p. 231.
Sic etiam Guelf. nisi quod is 7@y d4xo habet, quod ex Iraneck.
retulit Friesemann, idque omnino praeferendum est vulgato. aypai-
vovra coniecit JTacobs p. 408.

v d& Badys wioiAys — Franeck. yv xe pBys sokiov Boray var
ago sarpov. In Guelf. est pv 8¢ Badys xoidouv Bora vy d¢os aropov
vdwp. ex quo forte alius verum exsculpet. Pentametrum sequen-
tem omisit Guelf. et Franeck.

avripuap — In Franeck. est aQuTuEp XPICTHPESE XEIXTOUCIY

yevvwy opgava Sevres guv. Guelf. tres postremos versus omisit.
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24.

Sunt etiam — Wrat. Sunt enim, Is Capitulum XVII hinc
exorditur; vulgatae Editiones Caput IV. Ego vero male discer-
ptas unius corporis partes iterum compegi, suadente inprimis
Capitis fine. Inscriptum vulgo est hoc Caput De proprietate
item nounnullorum locorum et fontium.

Tarso — Wrat. Tharso. Deinde aliis eiusmodi Sulp. Fran,
Wrat. Postea Aphrorum Sulpic. Affrorum Wratisl. De duplici
muro Zamae vide Auctorem de Bello Africano cap. 91.

millia passuum —  Guelf. Wratisl. milia passus. Deinde
Ismuueius agrorum regionis Wrat. Postea sunt functae Sulpic.
finiti sunt Fran. Deuique Affrica Wrat.

id solum ibi, sed — fuerit similiter efficit — Tta vulgo legi-
tur scriptus hic locus, ubi scripturam Sulp. Fran. Guelf. Wrat. dedi.

virtutem ea habet terra — Wrat. hubet virt. ea terra. Deinde
Gaius Iulius Fran. Guelf. Wrat., Postea Alasinissae dedi cum
Edd. quod Galiani de coniectura sua mutavit in Masinthae, quem
secutus est Rode. Sed ita debebat idem Galiani reliquam conie-
cturam multo certiorem cum patre sub Caesare militavit recipere
et ponere in oiationis contextu. Masintham intelligit eum, de quo
narrat Suctonius Caesaris cap. 71. Studium et fide.r erga clientes
ne iuveni quidem defuerunt. Masintham nobilem iuvenem, quum
adversus Hiempsalem regem tam enixe defcudiuet, ut Iubae,
regis filio, in altercatione barbam invaserit, stipendiarium
quoque pronuntiatum et abstrahentibus statim eripuit, occul-
tavitque apud se diu, et mox, ex praetura proficiscens in Hi-
spaniam, intcr officia prosequentium fascesque lictorum lectica
sua avexit. Huius igitur filium hospitio Vitruvii usum esse
putat, et deinde civitate donatum patroni nomen adsumsisse.
De Masinissa Scipioni et Polybio historico aequali cogitandum
non esse, in aperto est; sed quidni nomen idem fuisse iuveni
nobili ex eadun gente credere licet? Certe Masinissam patrem

regis Aiabionis, Iubae amicum et socium, quem Caesar agro
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privavit, nominat Appianus de B. Civil. 4, 54. ubi Editiones ve-
teres Manassen (Mavdssys) nominant, cum meliores libri Masi-
nissam (gracce Masavassys) scriptum habeant. Etiam hoc exem-
plo potest constare, filium Masinthae non habuisse idem cum
patre nomeu, etiamsi statuas cum Galiano Masintham hunc esse
eum, de quo Suefonius narrat. Cetcrum addo ex annotatione
Rodiana, in mentem venisse Abbati Hispano Requeno statuere
Vitruvium oppido Africano Ismuc oriundum multum temporis in
Africa patria transegisse, in libro iam supra laudato Saggi et cet.
T.I p. 146 nota a.

oppidi — “Wrat. opidi — Hiis hospitio. Plinius 31 sect. 12
Zamae in Africa fontem, quo canorae voces fiant.

25.
transmarinos catulastros — Sulpic. calastros. Fran. catba-
stros, referente Wesselingio Observ. p. 271. catabastros inde
excerpsit Friesemann. Guelf. Catlastros, Wrat. cotlastros. Ex
qua scriptura iam olim veram catulastros assecutus est Pelisse-
rius apud Turnebum Advers. 24, 7 comparantem ex Plinii libris
autiquis catlitionem pro catulitione. Eandem correctionem ex
Fran. duxit Wesseling. L. c. Tocundus catastos edidit, et videtur
voluisse dici ita, qui servos in catasta venales habent. Philander
ipsos servos putat catastos dici, et a Zamensibus transmarinos
servos coemtos fuisse. Idem ex Beroaldo catastlos, aliunde
calasastros commemorat.  Ciseranus praeter catastos annotat
ex libris clatastros et calamistratos. - In Glossario Philoxeni
est: Catulaster, Botras.
Jormosos — Franeck. formonsos. Deinde voce egregia —
forma esset Wratisl.

26.

disparibus — Hanc omnium librorum scripturam mutavit
Rode in paribus, quoniam vulgata bonam sententiam non fundat.

Perraltus vertit: puisque la nature a mis une si grande diver-
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sité de proprietés dans des choses differentes. Galiani contra:
Che se la natura ha procreate tante diverse cose, mentre il
solo corpo umano et cet. Mihi dispares res non tam videntur
ita dici, ut alibi dispari dissimilique ratione iungit, sed proprie
et habita ratione magnitudinis; veluti statim Vitruvius in exemplo
nominat corpus humanum, in quo parum terreni insit, magna
tamen saporum vel humorum diversitas. Itaque hinc colligit in
tanta magnitudine terrae innumerabiles inesse debere succorum va-
rietates. Dispares igitur res videntur mibi dici cum universo hoc
comparatae et inter se magnitudine discrepantes.

autem multa — Wratisl. interserit sunt, et deinceps omittit.,
Postea kumoris Sulp. Denique non est mirum Wrat.

si in tanta — Sulpic. Wrat. si tanta in magnitudine. Sed
Wratisl. si tam in magn. Deinde idem sucornm reperientur dat.
Sulpic. reperiuntur, quod recepi in locum vulgati reperiantur.
Guelf. reppericntur.

aquae vis — tincta — Wratisl. quae vis — cuncta. Idem

post discrepantiam omittit copulam et.

27.

Theophrastus '— Guelf. Theophrastos. Deinde idem cum
Wrat. Posidonios. Postea copulam ante infinito omittit Wrat.

proprietas, regionumque qualitates et aquarum — Vulgo
haec ita leguntur: propr. aquarum virtutes, ab inclinatione coeli,
regionum qualitates ila distributas sensu et structura verborum
Jaborante. Librarius verba regionum qualitates suo loco omissa
repetiit alieno, quod innumeris in locis Vitruvii factum vidimus.
Guelf. coeliqgue, Wratisl. coeli quae, Fran. regionumgque dat; hoc
postremum accepi, et copulam et de meo inserui.

declaraverunt — Wrat. dedicaverunt — satis putavi. De-
inde cum Sulpic. pre.rcriptlionibus, non contemnenda scriptura.
Postea fontes aquae Wratisl. Denique salientes prosunt Sulpic
possunt Wratisl.
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243.

Nulla enim — Hinc Capitulum XTX exorditur Wratisl. qui
deinde habere videtur. Postea arbustino Guelf. Wrat. arbustivo
Vatic. Fran. .

_ his rebus reliquis escarum — Tta vulgatuni his reliquis rebus
escarum correxi, ubi sententia perturbatur transposito vocahulo
rebuv, ad quod gualibet vefertur. Res escarum pro escis vel
materia escarum latine dici non puto.

tueri nec parari — Passiva significatione iterum dicitur tueri.

Sequens verbum hac nota pi perscriptum habet Wrat.

AD CAPUT 1IV. (wvulgo V.)

providendae — Wratisl. utendae. Deinde aspicianturque
animo advertantur. Postea circa eos habitant omisso fonte.r
Sulpic. Ceterum Palladius I, 4 aliunde notas duxit sanitatis inco-
larum, ex quibus agnoscatur aquae salubiitas,

fuerit fossus — Wrat. fossus fuerit. Deinde alterius generi-
bus. Postea aspersa Vincentius. Denique optima est ex Sulp. Fran,
Guelf. Wrat. revocavi in locum vulgati erit.

Itemque in aeneo — Ita Sulp. Fran. Vatic. Guelf. Wrat. pro
vulgato in aheno. Deinde fu.ra Sulpic. diffusa Wrat. Postea
aenei ex Sulpic. Fran. Vatic, Guelf, revocavi pro akeni. Wratisl,
eneae dat. Compendium Archit. c. § in vas aeneum nitidum.

invenietur — Philandreae, Laetiana, Galianea inveniatur
habent. Palladius Augusti c. 10. dquam novam sic probabis: in
.vase aenco nitido spargis, et si maculam non fecerit, probabilis
iudicetur. Item decocta aeneo vasculo, si arenam wvel limum non

relinquit in fundo, utilis erit.

2.
cum ea aqua — Wrat. ea omittit. Deinde decocta Vincentius.
Postea indicabunt aquam omisso cam Sulpic. Wrat. Palladius:
Item si legumina cito valebit excoquere, wvel si colore perlucido

carens musco et omuni labe pollutionis aliena.
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et gquocunque — perfluxerit, muscus — Copulam TFraneck.
Wrat. omittit. Deinde quogue Fran. Guelf. Wrat. Postea profiu-
xerit Wrat. Denique ante muscus insertam a Iocundo particulam
si cum Sulp. Fran. Guelf. Wrat. omisi.

muscus — Fran. muscas. Deinde nascatur Vincent. Postea
iuncum Guelf. inventum Wratisl. Sequens ab et inquinamento
omittit Vincentius, ut statin pronomen is Sulpic. Pro innuetur
est in Guelf. Wrat. imbuitur, in Sulp. innuitur, in Fran. inbui-
tur. Plinius 31 sect. 22. Damnantur in primi.rfoute:, qui coe-
num faciunt, quique malum colorem bibentibus: refert et si vasa
aerea inficiunt, aut si legumina tarde percoquunt, si liquatae
leniter terram relinquunt, decoctaeque crassis obducunt vasa
crustis. ubi ante Haiduinum aere legebatur. Is recte comparavit

Athenaei 2 p. 46. sis xdAnsoy &ypos yxedpevoy oV xoiei 76 iddas.

AD CAPUT V. (vulgo VI.)

dioptris — Dioptra, praeterquam quod est instrumentam,
quo Geometrae auctore Suida ex intervallo explorant altitudinem
turrium et propugnaculorum atque universam istiusmodi dimensio-
nem, quod genus sunt quadrans geometricus, scala altimetra, ba-
culus lacob, et alia innumera, est et instrumentum librandis aquis
accommodatum; vocatur Arabice alhidada. 1Ita ad h. 1. Philander.
Plura dedi in Annot. ad J.clogas Physicas p. 267. 268.

Uibris aquariis — Aliam Iocundus formam, aliam Perraltus
apposuit, quam Vitruvianae similem esse suspicantur.

chorobate — Wrat. corobate. Deinceps Voss. Chirobates.
quam scripturam probavit Is. Vossius ad locum Hesychii: dsrpa-
BisTip, Spyavéy 71, ds dioxrpov. Proprie est qui terram peram-
bulat aut metitur. Piiorem significationem verbo xwpofareiv He-
sychius assignat; altera videtur esse in versione graecalosuae18, 8
xwpofarijsere ryv piiv. Figuram a Barbaro positam repetierunt
Perraltus et Galiani. Tocundus practer dioptram et libram aquariam
pinxit etiam chorobatem, sed forma plane diversam. Primum

enim insistit pedi uni medio inter duo capita posito; deinde
Comment. ad Vieruv, 1L 17
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ancones utrinque supra capita eminent et dioptram habent; quas
abesse non potuisse a chorobate fatentur Perraltus et Galiani;
transversaria non sunt inter regulam et ancones compacta, sed
iuxta ancones per regulam inferius traiecta, singula utrinque
perpendiculum dependens habentia; praeterea magis introrsum
versus pedem dependent perpendicula quatuor, duo utrinque in
latere quoque.

ancones — Sequentia in capitibus usque ad anconis excide-
runt in Wrat. Deinde aequalis Guelf. Qui supra 3 c. 3 et 4,6
nominantur ancones, diversa paulum significatione dici videntur
et in dubitatione virorum doctorum versantur. Quare aliunde
dispicienda auxilia sunt.

a cardinibus compacta — Perraltus vertit: et de deux autres
triangles qui sont entre la regle et les extremités des pikces cou-
dées. Omisit igitur verba a cardinibus, quae Galiani reddidit:
¢ fra detto regolo e le braccia alcune traverse attaccate alle
punte. Rode: nebst Queerhblzern, welche mwischen dem Richt-
scheite und diesen Schenheln eingezapft sind. Uterque igitur
transversaria compacta a cardinibus interpretatus est cardinata,
cardinibus compacta. Sed ita abundat praepositio; nec definitur
locus inter regulam et ancones, ubi transversaria sunt compin-
genda. Itaque recte Perraltus quasi divinando verum assecutus
vertit: entre — les extremités des piéces coudées.

in singulis partibus singula — Perraltus vertit: et sur les
lignes pendent des plombs attachés de chaque cété a la regle.
Galiani: e da ogni punto segnato nel regolo debbono pendere de’
piombi. Rode: und auf jeder Seite mit einem Perpendikel, der
von dem Richtscheite herabhdngt, versehen ist.

cum regula est — Wrat. regula omittit. Deinde est Sulp. Guelf.
Wrat. quod restitui in locum vulgati fuerit. Postea eaeque Fran.
tangentur Fran. tangetur Wrat. Denique pariter ac Guelf. Wrat.

descriptionis, indicant — Fran. descriptiones, suprascripto
lineae. Sequens indicant in locum locundei indicabunt restitui
ex Sulp. Guelf. Wrat.



AD LIBRI VIII. CAPUT V. 1—3. 131

2.

pedes quinque — Vatic. Fran. pedibus ¥. Deinde digito
:e.rquidigiéo Fran. '
' summa labra — Fran. summam. Deinde libra Sulp. Vatic.
Guelf. Philandreae et Laetiana. Verum dederunt Iocundus, Per-
raltus et Galiani.

chorobate — fuerit — Wrat. corobate — fuit.

3.

sphaeroides habere schema — Fran. phaeroides, Wrat. sphae-
roidos. Deinde haberi Guelf. scema \Vrat.

et ibi — sed ibi Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. Deinde Haec
autem Sulp. Sequens agua omittit Wrat, ’

[caralis] regulae — Sulp. extrema capita regularum pariter
sustinere aquam. mediis omissis. Guelf. Wrat. extrema capita
dextra ac sinistra cum librata regula erit, par. sustinere regu-
lam aquam. Franeck. extr. capita regulae pariter sust. aquam.
Tocundus dedit extr. capita canalis regulae pariter sustinere
agquam. quam lectionem retinuerunt Edd. omnes. Sed Rode ex Guelf.
cum quo facit Wrat. dedit: canalis regulae dextra ac sinistra,
cum librata regula erit, pariter sustinere aquam. Verum si
fidem libri scripti sequi volebat vir doctus, tum locus omnis
ita erat concinnandus: extrema capita dextra ac sinistra, cum
librata regula erit, pariter sustinere regulam aquam. Equidem
verba illa, quae sine damno sententiac possunt abesse, et in
libris scriptis aliquot desunt, seclusi, praeter illa cum libra re-
gula erit, quibus opponuntur sequentia sin autem proclinatum
erit ex una parte.

proclinatum — Tta Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Deinde
posui lectionem libri Fran. cuius vestigia sunt etiam in scriptura
reliquorum Codicum. Sulp. enim cum Guelf. Wrat. dant guae erit
altior non habuerit regulae canalem. Vulgo est: proclinatus erit

ex una parte, quae erit altior, non habebit regulae canalis in
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summis labris aquam. Necesse enim est, quocunque aqua sit
infu.m et cet. ,

aquam non esse — Solus liber Franeck. cum Sulp. verba non
esse supplevit, quae in reliquis Codicibus et Editionibus desunt,
pendentia ab antecedenti necesse est.

necesse est enim — Sulp. est omisit. Wrat. necesse enim est.
Deinde dat: habere, capita dextra et sinistra. omisso sed. .

irfflationcm curvaturamque — Ex doctrina Archimedea. Eam
vero esse aquae figuram indicio sunt pluviae, guttae voris: cum ita
res habeat, ut in corporibus, quae homogenea vocant, partes
sibi eam figuram vindicent, quam totum ipsum. Praeterea qui
navigant, propter aquae tumorem, quae eminus sunt, non vident;
ubi propius accesserunt, conspicere possunt. Sed vide, si plura
desideras, Aristotelem libio 1T De Caelo, Strabonem libro ultimo,
Ioannem a Sacro Busto in libro Sphaerae et alios. Hacc ad bh. L
Philander annotavit. Plura de doctrina Archimedis dixi in An-
notationibus ad Eclogas Physicas Cap. XV p. 157 seqq.

chorobatis — Fran. Guelf. Wiat. chorobati. Deinde scriptum
Sulp. Post ea laciniosum.

Superest ut de forma chorobatis dispiciamus, quam triplicem
videbis in picturis interpretum positam, de quibus iudicare non
licet antea quam singula vocabula, quibus in brevi descriptione
utitur Vitruvius, accurate cognita atque enarrata fuerunt. Ex
quibus tamen unum facit maximam difficultatem, ancones, cuius
diversa interpretatio triplicem peperit chorobatis picturam. Qua-
tuor locis vocabulo utitur Vitruvius, quorum duos antea nomi-
navi, et'in hac disputatione, utpote ipsos dubiae significationis,
omittendos censui. Quartus est paulo clarior libri X cap. 13.
ubi machina hydraulica ita describitur: Supra basim eriguntur
regulae dextra ac sinistra scalari forma compactae, quibus
includuntur aerei modioli funduli: ambulatoriis ex torno sub-
tiliter subactis, habentibus fia:os in medio. fcrreo.r ancones et
werticulis cum wvectibus coniunctos pellibusque lanatis involutos.
Quae Perraltus vertit: attachés & des barres de fer coudées
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par des charniéres quiles joignent & des leviers. Galiani: con
spranghe di ferro attaccate a ciarniera alle leve. Rode: im
Mittel mit eisernen Stangen versehen, wermittelst Gelenke mit
Hebeln verbunden. Constat inter omnes interpretes, ancones fer-
reos usum habuisse ansarum, quibus funduli moverentur; ipsi
quoque vectibus iungebantur per intermedia verticula duo, ita
ut haec altera pars mobilis cubiti figuram, brachio appositi et
in verticulo se moventis, referret.

Ut redeam ad primam vocabuli notionem, dyxwy dicitur cor-
pus aut membrum cum altero ad angulum coniunctum et in ipso
angulo prominens, seu moveatur sive immobile sit, uti cubitus bra-
chio iunctus, qui dynw@y graece dicitur, praecipue tamen angulus
eius extrorsum extans ita vocatur. Metaphorice Homerus Il. 16,
702 rpis pév éx’ dynddvos Bi reixeos t':fn,‘:\oio. ubi Scholia Veneta
dyprdva angulum, ywviay, interpretantur, Hesychius xapryy, fle-
xum, versuram, alii cum Scholiis Lipsiensibus é&oxy», promi-
nentiam. Patroclus ascendere murum Troiae conatur ad eum an-
gulum, quem occupabat turris; nam Apollo insistens turri (éxi
xtpyov és7n) Patroclum annitentem ter deiicit. (dresrvpédiber)
Tliadis 22 versu 97 Hector irruentem Achillem manet xivpyw éxi
xpoVxovrt gaeniyy daxid’ épeisas, acclinatus prominenti muri an-
gulo, qui turrem sustinebat; quem iuxta portam fuisse arguit
versus 136, ubi Hector loco isto relicto alio fugit: ovd® &p’ #rdp
a9« péverv, oxisw b xiAas Aixe.

Geographi sinus maris minores dyadvas vocant, poetae etiam
promontoria. Apollonius 2, 369. péyas nail vreipoxos dynwv éfa-
véxer yuaiys. ubi Scholia sdAmov, sinum, interpretantur. Sed
versu 560 dyn®va wepiyvappavres, est promontorium, uti dynoy
xpobrwy 4, 1583 comparato versu 1026. Insulae triapgularis Peu-
cae apicem srawov dyadva dicit 4, 311. Vocabulo eodem utitur
utraque significatione auctor Argonauticorum Orphicorum, ad
cuius versum 1129 annotavi quaedam. Addo locum Suetonii in
Fragmento Gronoviano p. 75 editionis Wolfianae: Sinus maiores

recessus maris dicuntur, ut Caspius, drabicus, Indicus: mino-
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res (editur male maiores) auten anguli, ut Paestanus, Ma-
trestac, Amyclanus et similes nomine (editur nomina) maris
dixerunt. Plinius Anconam Italiae urbem ita interpretatur libri 3
cap. 13. Ancona apposita promontorio Cumero, in ipso flecten-
tis se orae cubito. Mela g, 4. illa in angusto duorum promon-
toriorum ex diverso coeuntium inflexu cubiti imagine sedens, et
ideo a Graecis dicta Apawy. Idem Plinius 2 cap. 44 montium
vero flexus crebrique vertices et couflexa cubito aut confracta
in humeros iuga.

Herodotus non solum muri flexus dyadvas, sed ipsius etiam
Nili dynéva vocavit: et proverbio pAumds dymdy AéAn9é se Pla-
tonis Phaedii sect. 86 adiunxit Grammaticus, recte monente Hein-
dorfio meo, ve:ba 571 dxo 7ob paxpod dym@vos rod sara rov Nei-
Aov éxA79y. Sophoclis Aiacis o5 dyadvas ésxépous Scholia in-
terpretantur zas &xpas r@y opdY.

Hesychius dys@vas annotavit dictos etiam fuisse in cithara
7a dvéxovra 7ovs myxtis. ldem aréwia ait vocari r@y niSapdv rods
Uxepérovras dypsdvas. Meibomius interpretatur: quorum incisuris
fides finiuntur. Eratosthenes in Catasterismis cap. 24 lyrae partes
nominat éxi r@v Areviov éRarépwy, €9’ éRisrov xyjxews, ix’ dApo--
7971, €9’ narépwy opwy, €xi 2uyod, éri xuSpévos, igitur duos
arévas et totidem wyrers et dpovs. Ad quem locum respiciens
Hyginus Astronomici 3, 6 in mediis iisdem brachiis (zyjxes:)
quos humeros Eratosthenes fingit. Scholiastes Germanici locum
Eratosthenis ita vertit p. 67 ed. Bublii: in utrisque pectinibus,
in cacumine chordarum, in utrisque humeris, in fumlo unam,
in modulo unam, in tympano claram. ubi Codex scriptus pro
modulo habet dorso, V. D. apud Munckerum ad Hyginum p. 425
corrigit modiolo. xvSpéva tympanum interpretatur Scholiastes.
Videant, quibus liber est ad manum, num ex descriptione lyrae
apud Philostratum lcon. I, 10 praesidium interpretando vocabulo
peti possit. Pollux 4, 62 partes lyrae ponit has: xixais, dyadves,
#xépara, néAAoxss, jréia. ubi vulgo male xyxera legitur scriptum.

In curru antiquo Pollux I, 143 r& épydvia ra évrds 7ob digpov
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yoviar, § dyadves, § &6rpyra. quae verba ipsa per se obscura
nihil lucis alienis largiri possunt. Suidas primum posuit Jocum
Procopii de bello Vandalico 1, 20. ubi dys@ves sunt de oeco tene-
bricoso, qui carceris locum obhtinebat in aula Gelimeris. Alter
est locus Anonymi de oppugnata wmibe aliqua: dyadords 7¢ nai
rdgpous éBaAdero énarépwev. Addit dyadvas dici etiam domus
aliquam partem, nullo exemplo subdito; deinde fluviorum promi-
nentias iuxta ripas, adiecto exemplo hoc: {sws ov duvarév g
xpos dvavrioy 7oy poiv dvaxdeiv, did 70 péyeSos r@v xpoSXIXTOV-
rov dynovwy, ods Idar nipxrety mapédaovras ras vais. Accedit
locus Artemidori Oneirocritici ¥, 76. ubi dyadves genus aliquod
vasis significare videntur, quod ad 7& xposxrussiusra pertinet.
Eadem foitasse intelligi voluit Papinianus Pandectaium libro 33
de fundo instructo.

Gratius Cynegetici versu g7 linea arma dixit, quae anconi-
bus extructis lucent, formidines varis dispositis appensas. Cae-
lius Aurelianus Chronic. 2, 1 p. 360 sellam tonsoriam nominat,
quae sit obliquis anconibus fabricata, quibus incumbens sese
acgrotantes levare nitantur. ubi sunt brachiorum fulcra sellae
apposita utrinque.

In versione graeca Exodi c. 26, 17 est: 860 dyxwvissovs r&
sr0dw 7® €vi dvrixixrovras &repov r® érépw. Vocabulum Hebrai-
cum duas manus significat, Symmachus xaroxeis reddidit, i. e.
retinacula. Glossarium in Octateuch. et Cyrilli Lexicon: dyaw-
visnor, dvrifdseis, § snedy ripwpnrind. Posteriore significatione
unci romani contineri videntur Cangio in Glossar. Med. Graec.
Sed ex his locis omnibus hoc unum colligi certo potest, anco-
nem esse et dici membrum quod corpori alicui vel ad normam
vel obliquum apponitur in summo vel in latere.

In Vitruvio ancones Budacus Annot. prior. ad Pandectas p. 453
interpretatur conflexum, qui rectum angulumn describit. Philander:
ancones sunt, qui propendentes cum adiecta regula recta norma-
lem angulum id est rectum faciunt, ceu flexus est cubiti, qui Graé-

cis ayawy dicitur. Baldus de hoc Vitruvii loco quid sentiret, non
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dixit. Barbari, Perralti et Galiani rationes supra explicavi. Super-
est pictura Rodiana, quae ancones itemn capitibus supposuit pedum
vice, sed transversaria inter medios fere ancones, et regulam col-
locavit ita, ut utrinque triangulum inter ancones et regulam con-
" clusum describant obliqua, lineis ad perpendiculum descriptis
notata, quas duo perpendicula ex regula suspensa tangunt. Tab.
XVI Forma I. In qua pictura transversaria mibhi quidem rectius
collocata esse videntur, quam in locundi et Barbari forma, ubi
transversaria ita posita sunt, ut cum regula plana appareant, et
ancones potius transversariorum locum obtineant.

Chorobaten a Barbaro pictum et a Perralto repetitum Gallus
Mariotte dicitur in minorem formam redactum correxisse et ad

usum aquae librandae perfecisse, narrante Perralto p. 265.

AD CAPUT VI. (vulgo VIL)

In titulo capitis seclusi verba et de Signinis operibus, quae
qui addidit, non intellexit Vitruvium Signina opera dicere ipsas
cisternas, ut ad sectionem 14 demonstrabitur.

tribus, rivis per canales structiles — Palladius 1X Cap. XI
totum hoc caput hinc transtulisse videtur. Ts igitur quartum genus
addit: ducitur aut forma structili aut plumbeis fistulis aut
canalibus ligneis aut fictilibus tubis. Formas structiles is dicit,
quos Vitruvius rivos per canales structiles; Frontinus de Aquaed.
p- 143. formas rivorum perforant dixit; sed idem p. 213 pro
ipsis aquaeductibus formas dixit, uti Sidonius Apollinaris Epistol.
1, 5 et Cassiodorus Variarum libro VII Formula VI. uti docuit
Poleni annotatio.

quorum hae sunt rationes — Vulgo erat ante Rodianam:
quorum eae rationes sunt. Rode primus hanc nostram scriptu-
ram dedit ex Guelf. sed falso addit auctoritatem Sulp. ibi enim est
guorum hae rationes sunt. What. dat haec pro hae.

ut structura — Fran. in structura habet. Sequens fastigata
restitui ex Sulp. Guelf. Wrat. Tocundus male fastigiata dedit.
Deinde aeque structurae Sulp. Wrat. Denique et minime Wrat.
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sola aqua tangat Sulp. Palladius ita tradit: Si per formam du-
cetur, solidandus est canalis, ne per rimas aqua possit elabi:
cuius magnitudo pro aquae mensura facienda est. Si per pla-
num veniet, inter centenos wel sexagenos pedes seusim recli-
netur structura in sesquipedem , ut vim possit habere currendi.
Cum quo facit Compendium Architectmiae cap. 6. Si planus locus
Sfuerit, pede semis intra caput aquae structura conlocetur; si
longior planitia fuerit, inter centenos vel sexagenos pedes stru-
ctura submittatur, ut animata aqua non pigro impetu decurrat.
Apertum est a Vitruvio neutrum locum esse ductum; igitur Pal-
ladii correctio e Vitruvio non est ducenda nec omnino tentanda.
Libramentum enim soli formarum non ubique idem fuit observa-
tum, monente Poleno ad Frontinum p. 63. Accedit auctoritas
Plinii 31 sect. 31. Libramentum aquae in centenos pedes sicilici
minimum erit: id est pollicis parte quarta,

castellum — Festus: Dividicula antiqui dicebant quae nunc
sunt castella, ex quibus a rivo communi aquam quisque in suum
Sfundum ducit.

recipiendum aquam — Solus Guelf. liber recipiendam dat;
deinde immissarum Wratisl. Baldus cum Sipontino emissarium
scribi voluit; idem cum Frontino erogatorio comparavit, de quo
est: meminerimus omnem aquam, quoties ex erogatorio veuit,
et intra breve spatium in castellum cadit. Dubitat tamen ipse,
an erogatorium, utpote unum, cum emissariis pluribus possit
recte componi; Vitruvio etiam e castello venire aquam in emissa-
ria, Frontino in castellum ex erogatorio.  Scilicet fefellit Baldum
in loco Frontini p. 100 inepta Tocundi interpolatio, cuius audacia
non minus in Frontino incrustando quam in Vitruvio grassata est,
quaeque eo usque latuit, donec Polenus Codices Frontini paucos,
qui supersunt, -comparasset. In illo igitur loco Codicum est
lacuna, quam Polenus verbis altiore loco interpolavit exemplo et
auctoritate Pithoei ductus. Subiungit enim Frontinus: gquoties
vero ex humiliore, id est minore pressura, longius ducatur.

‘Frontini igitur erogatorium est nullum, sed id locundi temeritati
Comment ad Vitruv. II. 18
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debetur. Frontinus erogatorium modulum dicit, cui respondet
acceptorius. Deinde e castello per modulum erogatorium ero-
gabatur aqua, non vero ex erogatorio in castellum inducebatur,
ut demonstravit annotatio Poleni ad Frontini sect. 33 p. 95. De-
nique idem Polenus p. 101 contra Baldum monet Frontini acvo
plura quam olim castella aquaeductuum facta fuisse. Nam Fron-
tinus castella privata nominavit, quae Vitruvius ignoravit. Nam
sect. 16 p. 7 est: quot castella publica privataque sint, et ex
his quantum publicis operibus, quantum muneribus (ita enim
cultiores appellant), quantum lacubus, quantum nomine Caesa-
ris, quantum privatorum usui bencficio Principis detur. De
bis privatis est locus sect. 27 p. 87. Est autem fcre nunc in
usum, cum plures quinariae impetratae (fuerint) ne in viis
saepius convulneretur una fistula, excipiuntur in castellum,
ex quo singuli suum modum recipiunt. Superest ut docecamus
immissarium recte habere, nec esse in emissarium mutandum.
Verbuin scilicet fuit aquariis et legibus aquariis solenne immit-
tere aguam in castella et lacus; adeoque ipsa receptacula recte
immissoria dicta fuerunt. In lege apud Frontinum sect. 129
p- 222 est: quorum hortorum praediorum locorum dominis pos-
sessoribusque aqua data wvel distributa est vel erit, saliat,
distribuatur, dividatur, in castella (unde dividicula fuerunt
castella dicta) lecus immittatur. Unde coniicias, quae Vitruvio
sunt immissoria et receptacula, aevo isto, quo lex fuit illa
perrogata, lacus fuisse appellatos, qui vocabuli usus videtur
etiam obtinere in lege postea ponenda, ubi aqua caduca vocatur
quae ex lacu humum accedit. Alia significatione dixit Frontinus
p- 172. Adgrippa — descripsit, quid aquarum publi't:is operibus,
quid lacubus, quid privatis daretur. Habuit et familiam pro-
priam aquarum quae tueretur ductus atque castella et lacus.

inter receptacula — Vulgatum intra mihi vitiosum videbatur,
quare correxi.

cum abundaverit — Intelligenda est agua, quae haud scio

an librariorum culpa excidisse putanda sit. Deinde mediwn rece-
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ptaculum vel immissorium humilius intelligere oportet, recte
admonente Perralto.

2.

in omnes lacus — i. e. pertinentes ad-omnes lacus et salientes.

ex altero — Sulpic. in altero. Sequens in balueas vectigal
Tocundus temere mutavit in balneas ut vestigal. Nobiscum facit
Sulp. Fran. Guelf. Wrat. quodannis Wrat.

ex tertio in domos — Vulgatum ex guibus tertio admonente
Perralto correxi; quam correctionem plane necessariam veitendo
expresserunt Galiani et Rode, vitium tamen orationis intactum
reliquerunt. — Sulp. domo, Guelf. Wrat. domus dant. Paulo
post domo Wiat. dat pro dowmos.

ne desit — ‘Temere locundus ita ne desit dedit, contra fidem
Sulp. Guelf. Wrat. Male Rode edidit privatas. Ita ne desit et cet.

poterunt — Wrat. potuerint. Avertereaquam est ex publico usu
avertere et in suum ducere per fraudem. Perraltus de loci obscu-
ritate questus ita verba Vitruvii reddidit: et ainsi le Public aura
ce qui lui est mécessaire par cette distribution qui empechera
que leau qui est destinée aux necessités publigues, ne soit de-
tournée, parcequ’elle viendra du regard par des conduits par-
ticuliers. Tia fere etiam Rode hunc locum interpretatus est.
Mihi locus hic Vitruvii a librariis turbatus fuisse videtur. Cau-
sam statim edit Vitruvius, cur tria receptacula aquarum posuerit,
ex quorum uno fistulas in domos privatas duxit, cum reliquo-
rum duorum fistulae serviant lacubus, salientibus et balneis, id
est usibus publicis. Causa vero haec est: ut qui privatim ducent
in domos, vectigalibus tueantur per publicanos aquarum ductus:
quae vertit Perraltus: gque les particuliers, aux maisons des-
quels on aura accordé de l'eau, payeront aux receveurs des im-
pots, de quoi aider & entretenir les aqueducs publics. Hunc
secutus est Galiani, ipse etiam de loci obscuritate conquestus :
a motivo, che il dazio, che si riscuote da’ particolari, che ne

derivano lacqua, si paghi agli appaltatori per lo manteni-
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mento degli acquidotti. Galianum sequitur Rode, qui cum Edi-
tione Iocundi verba male sic distinxit: uti qui privatim ducent,
in domos, wvectigalibus tueantur per publicanos, aquarum du-
ctus. Galiani locum Frontini posuit sect. 94 hunc: Apud anti-
quos omnis aqua in usus publicos erogabatur, et cautum ita
fuit, ne quis privatus ‘aliam ducat, quam quae ex lacu humum
accedit, (haec enim sunt verba legis) id est quae ex lacu abun-
davit; eam nos caducam vocamus: et haec ipsa non in alium
usum quam in balnearum aut fullonicarum dabatur, eratque
vectigalis statuta merces, quae in publicum penderetur: aliquid
et in domos principum civitatis dabatur, concedentibus reli-
quis. — Tutelam autem singularum aquarum locari solitam
invenio, positamque redemptoribus necessitatent, certum nunume-
rum circa ductus extra urbem, certum in urbe servorum opifi-
cum habendi. Ponit deinde Galiani, ab Augusto et sequenti-
bus Inlpelatofil)us tutelam aquarum non fuisse locatam redem-
ptoribus, vectigal aquarium sublatum, et ex aerario et ex fisco
Caesarum curae aquaeductuum impensas fuisse solutas. Ex qua
annotatione hoc tantum peitinere ad locum Vitruvii illustrandum
videtui, quod aquae impetratae a privatis ad beueficia Caesarum
referuntur, adeoque gratis datae esse videntur. In loco Frontini
p- 203 memoratur quidem reditus vectigalium ad ius agquarum
pertinentium, sed locus iste lacunosus et vitiosus est in Codi-
cibus scriptis; Tocundus lacunam ita interpolavit, ut ex hortis
aedificiisve quae sunt circa ductus aut castella aut munera
aut lacus poneret: contra Editio princeps habet ex olivetis quae
sunt et cet. Verum totus ille reditus non ad ipsas aquas erogatas
in usus privatos spectare videtur, sed potius ad usum fructum-
que quem privati regione circa aquaeductus occupata percipiebant.
Consilium igitur Vitruvii fuit aerarium onere sublevare impen-
sarum, quas tutela aquaeductuum exigebat. Atque haec quidem
una fuit causa, quare Vitruvius castellorum aquas in tria distri-
bueret receptacula, horumque unum singulare fistulis ad domos

privatas assignaret. Altera fuit causa, ne publico aqua unquam
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deesset, si forte in privatos usus aversa fuisset ex ductione
publica. Sed hanc causam non suo loco posuit Vitruvius, sed
potius in alieno abiecit, ubi de divisione aquarum inter immis-
saria loquitur. Quod cum animadvertisset Perraltus, de obscuri-
tate loci questus est, et verba, Haec autem quare — hae sunt
causae, vertit: Et il y a encore une autre raison de cette distri-
bution: quem secutus est Rode; contra Galiani verba singula
Vitruvii annumeravit vertendo. Atqui Vitruvius kae sunt causac
ait: igitur non fuit una, sed plures. Unam tamen vulgo positam
videmus; ut aperte Vitruvius secum ipse pugnare videatur. Sed
salva est res; altera causa a librariis fuit in alienum locum trans-
lata. Totus igitur locus sic est legendus: ex tertio in domos
privatas. Haec autem quare divisa constituerim, hae sunt cau-
sae: uti ne desit in publico: non enim poterunt avertere, cum
habuerint a capitibus proprias ductiones: et qui privatim ducent
in domos, wvectigalibus tueantur per publicanos aquarum ductus.
Ita omnia ordine procedunt, nec est quod quisquam de obscuritate
loci conqueratur. De meo nihil addidi nisi copulam et, quod
mibi licere putavi non minus, quam olim sibi licere existimavit
Jocundus ita adiungere; quo tamen facto oratio Vitruvii nec luci-
dior nec elegantior fuit reddita. Ceterum vel sic tamen ex hoc
Vitruvii Joco apparet publicanos curam tuendorum aquaeductuum

redemisse eo tempore, quo sunt haec scripta.

3.

faciendum — Sulp. faciundum. Deinde spectus Wrat. Pal-
ladius 1. c. 8¢ quis mons interiectus occurrerit, aut per latera
eius aquam ducemus obliquam aut ad aquaa. caput speluncas
librgbimus , per guarum structuram perveniat. vel potius, ut est
in plurimis libris, per quas structura perveniat. Compendium
Architecturae : ad libramentum caput aquae uti specus sub terra
erit struendum, aut roboreis canalibus aquaeductus componatur.
Sic tertia adiungitur ratio. Sed locus hic Compendii vitiosus esse
videtur atque ita emendandus: ad libramentum capitis aquae,
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uti specus, sub terra erit struendum. Ceterum specum esse
subterraneum meatum, per quem aqua ducatur, verbis Ulpiani
Pandectarum libro 43 de rivis annotavit Philander; et sic specus
e piscinis in mare (per montes sinus Baiani) perducere dixit
Varro R. R. 3, 17, 9. De obliqua ductione postea videbimus.

ad fastigium — Sic Varro R. R. 1, 14, 2. fastigium habet
fo.r.ra, ut exeat aqua. i. e. sit declivis. Iterum I, 20, 5 quo
fa.rligin Sit fumizu, videndum.

tophus erit aut saxum — Guelf. Wrat. tofus. Dictionem
in suo (intcllige saxo vel topho) sibi canalis excidatur illustiavit
Philander appositis exemplis Plauti in Amphitruone: telo suo
sibi, in Captivis: suo sibi succo, et Terentii in Adelphis: suo
sibi gladio,

solum, parietes — Rodiana ex Sulp. Fran. Guelf. Wrat. revo-
cavit scripturam vitiosam: solum, et parietes: nulla edita ratione,
quam equidem excogitare non potui, — Postea perducantur est
in Sulpic.

Puteique ibi sint facti — Tta Vaticani libri cum Fran, ita est
in Sulp. et Guelf. Vocabulum omisit Wratisl. Deinde inter duos
sit actus recte ex Sulp. Vatic. Fran. Wrat. Guelf. revocavit Ro-
diana, cum locundus iuter duos sint actus edidisset. Perraltus,
quum existimaiet puteos ita nimis crebros fieri, scribi voluit inter
duos sint actus I1. vel bini. At ipse Perraltus simul commemo-
ravit in aquaeductu prope Versaliam per montem arenosum ducto
puteos pari fere intervallo distare aeque crebros. Quare non erat,
cur Perralti coniecturam veluti necessariam probarent Galiani et
Rode in annotatione versioni adiecta; Vitruvius enim ‘tam crebros
puteos videtur in arenoso aut terieno monte tantum fieri voluisse;
ideoque addit: puteique ibi sint facti. Quam scripturam cum
Jocundus in ita mutaret, fecit, ut viri docti de veritate praecepti
ita in universum de puteis omnibus positi dubitarent. Actus
autem est 120 pedum, quos ad orgyias Gallicas (toises) viginti
vel paulo minus redigit Perraltus. Puteos Philander interpretatur

aestuaria, quibus respirare possit perfluens aqua et vis spiritus
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relaxetur, ne conclusus aer cursum aquae moretur. Similia spira-
menta mox Vitruvium columnaria dicere.  Comparavit Galiani
locum ex libri I cap. 1. ubi est de aquarum ductionibus: in cur-
sibus enim et circuitionibus et librata planitia expressionibus
spiritus naturales aliter atque aliter fiunt, quorum offensioni-
bus mederi nemo poterit nisi qui ex philosophia principia rerum
naturae noverit. Denique Rode attulit locum Plinii 31 sect. 31
vel c. 6, qui ante Harduinum ita vulgabatur: libramentum aquae
in centenos pedes sursum elici minimum erit: si uno cuniculo
veniet , in binos actus: laminae esse debebunt, per quas sur-
gere in sublime opus fuerit, e plumbo. Subit altitudinem ex-
ortus sui. At nunc in Harduini Editione est ex Codd. editum:
centenos pedes sicilici minimum: si cuniculo wveniet, in binos
actus lumina esse debebunt. pllam surgere in sublime opus
fuerit, e plumbo veniat. Subit altitudinens exortus sui. Prioris
partis emendatio debetur Pintiano, cui libri Gronovii et Harduini
adstipulantur. Alterius paitis medicinam idem Pintianus in egregio
libro Toletano reperit, ubi non solum est lumina scriptum, quae
puteos Vitruvii interpretatur Harduinus, sed practerea: Quam
surgere in sublime opus fuerit, plumbo subeat. Subit altitu-
dinem exortus sui. Quae scriptura, ab Harduino non comme-
morata, alteri vel ideo praefeienda esse videtur, quod ita apparet
causa corruptelae et omissi verbi suleat, qued statim sequitur
Subit. Ad rem vero ut tandem venianus, Plinius puteum inter
binos actus collocat; verum is modus potuit Plinii aetate adhi-
beri, nec debet nos movere ad tentandam Vitruvii diversum tra-
dentis scripturam; deinde in universumn ista posuit Plinius; contra
Vitruvius modum puteorum in arenoso vel terreno solo collocan-
dorum definire voluisse videtur. Puteos hos Frontinus semel
nomiunavit sect. 89 p. 160. ubi est: Marciae et Claudiae ac reli-
quarum aquarum splendor a capite integer nihil aut mininnem
pluvia inquinatur, si plutei exstructi obiecti sint. Unde apparet
puteos istos opere structili factos fuisse; talesque etiam Vitruvius
fieri voluisse videtur.



144 COMMENTARII

4

ad caput struatur — Sulpic. ducatur. Deinde aqua lumen
fijtularum constituatur Wratisl. Etiam Guelf. lumen dat, sed
constitnantur vulgatum servat. Equidem egregiam lectionem duo-
rum Codicum accipere non dubitavi et restituere Vitruvio in locum
vulgatae laminae — constituantur. Similiter in Plinii loco paulo
autea posito laminas locum vocabuli lumina occupasse vidimus.

eacque fistulae — Sulp. Wrat. geque. Sequentia verba ab eo
omittunt Sulp. Guelf. Wrat.

ne minus longae — Haec Guelf. Wratisl. omittunt. Cum
Yocundo Rode longe edidit. Deinde in singulas MCC omisso
pondo Sulp. singulis Wrat. singulos dedit Tocundus, quod vitium
corvexit Philander. CCCC Vatic. 1. Sequentem numerum Vatic. 2
ponit DCCC.

tricenariae — Sulp. trecenariae. Deinde quindenum Sulp.
Pro numero CXX Vatic. ponunt CCXX. -

pondo-XCVI — Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. ponunt C. Deinde
E longitudine Wrat. Postea laminarum Guelf. Wrat.

) Namgue quae — Wrat. omisit guae. Deinceps lamina Sulp.
Guelf. Wrat. Postea fi.ftulae perficietur Wrat. Denique lamina
Sulp. religua Wrat. Nunc de re videamus. Palladius IX cap. 12,
Mensura vero fistularum plumbo servetur huiusmodi. Centenaria
X pedum mille ducentas libras habeat. Octogenaria noningen-
tas LX: quinquagenaria similiter X pedum pondo sexcenta:
quadragenaria pondo quadringenta LXXX: tricenaria pondo
trecenta sexaginta: vicenaria pondo XL: octonaria pondo no-
naginta sex. in quo loco mire variant numeros primae Editiones,
de quorum proportionibus veris restituendis satis copiosa est Ges-
neri annotatio ad istum locum repetita in nostra Editione p. 167.
Nos hic auctoritates scriptorum veterum primum explicabimus.
Plinius igitur 31 sect. 31. Fistulas denum pedum longitudinis
esse legitimum est: et si quinariae erunt, sexagena pondo pen-

dere: si octonariae, centena: si denariae, centena vicena, ac
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deinde ad has portiones. Denariae appellantyr, cuins lamince
latitudo, antequam curvetur, digitorum deccem est, dimidioque
eius quinaria. ubi vides numerum octonariae variari. Is videlicet,
qui a Plinio ponitur et in primis Palladii Editionibus, idem in
libris scriptis Vitruvii reperitur, merito tamen correctus a Iocundo,
quia peccat in proportionem, quae in fistularum omnium latitu-
dine diversa tamen aequalis servatur. Quae quidem ratio quam
vera sit et diverso lumini fistularum conveniens, alia est dispu-
tatio ad nos iam non pertinens.  Sed ponemus tamen locum Fron-
tini p. go. ubi rationem modulorum in fistulis primum adhibito-
rum cum origine explicat. Aguarum, inquit;” moduli aut ad
digitorum aut ad unciarum mensuram instituti sunt. — Postea
modulus nec ab uncia nec ab alterutro digitorum originem acci-
piens inductus, ut quidam putant, ab Agrippa, ut alii a plum-
bariis per Vitruvium architectum in usum urbis, exclusis prio-
ribus, venit, appellatus quinario nomine. Qui autem Agrippam
autorem faciunt, dicunt, guod quingue moduli exiles et velut
puncta, quibus olim aqua, cum exigua esset, dividcbalur, in
unam fistulam coacti sunt. Qui Vitruvium ct plumbarios, ab
eo quod plumbea lamina plana, quingue digitorum latitudinem
habens, circumacta in rotundum, hunc fistulae modulum effi-
ciat. Sed hoc incertum est ; quoniam cum circumagitur, sicut
interiore parte attrahitur, ita per illam, quae foras spectat,
extenditur. Maxime probabile est, quinariam dictam a dia-
metro quingue quadrantum, quuse ratio in sequentibus quoque
modulis usque ad vicenariam durat, diametro per singulos ad-
iectione singulorum quadrantum crescente, ut in senaria, quae
sex scilicet quadrantes in diametro habet, et septenaria, quae

septem, et deinceps simili incremento usque ad vicenariam.

5.
ductio — Wrat. ductione. Sequentia sic scripta habet Sulp.
sed ad libramenta necesse est substruere intervalla. Fran. Guelf.

Vrat. sed intervallu necesse est substruere ad libramenta. Postea
Comment. ad Vitruv., 1L, 19
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verba dictum est post canalibus vulgo addita omittunt Sulp. Fran.
Guelf. Wrat. Ex quibus lectionibus inter se comparatis suspicor
verba aliquot excidisse, quibuscum particula sed coniungi potuit.
Ceterum verba Vitruvii Ea autem ductio — expeditionem Per-
raltus sic vertit: Et c’est ainsi que les tuyaux de plomd doivent
etre fait.r pour la conduite des eaux. In Annotatione subiecta
admonuit, his verbis concludi rationem fistularum plumbearum;
quae vero sequantur, pertinere ad omnes aquaeductus, sive illi
'plumbeis formis sive tubulis struantur. Quae viro docto unde
in mentem venerit opinio, equidem non possum excogitare. Se-
quentia enim de solis adhuc plumbeis fistulis apertissimis verbis
omnia tradunt; et verba huius sectionis initiv posita Eg autem —
est futura — habebit manifesto ad rationem statim explicandam
referuntur. Verba autem vulgata: eorum intervalla substruere
ad libramenta ita vertit Perraltus: il fandra remplir de magon-
nerie les intervalles qui sont entre les montagnes. Omisit igitur
verba ad libramente. Contra Galiani: con sostruzioni alzare
gl intervalli a livello. Rode: so sind in den Zwischentiefen
genau abgewdigte Unterbaue anzulegen.

sin autem non longa erit circumitio — Perraltus haec ita vertit:
et s’il se rencontre de hautes moﬁtagnc.r, il faudra que la con-
duite des tuyaux se fasse en tournant. Reliqui Interpretes verba
Vitruvii simpliciter reddiderunt. At comparata verba membri an-
tecedentis: montesque medii non fuerint altiores postulare viden-
tur talem fere apodosin, qualem reddidit Perraltus: sin montes
medii altiores fuerint et non longa erit circumitio, circum-
ductionibus. Praeterea ad verbum postremum desiderari videtur
aliquid, veluti perducatur aut utendum.

in declinato loco — Wrat. inclinato. Deinde wvenerint cum
Sulpic. Perraltus vertit: ony conduira les tuyaux en descendant
selon la pente du costeau, sans les soutenir par de la magon-
nerie; et alors il arrivera, qu'ils iront fort loin dans le fond
de la wvallée selon son niveau, qui est ce que lon appelle ventre.
Galiani: si dirizzera il corso per lo pendio, e giunto che si sara

.
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al fondo, vl si farzi una sostruzione, ma non alta, acciocche
sia quanto piu longo si puo il tratto a livello. Questo ¢ quel,
che dicesi ventre. Sic etiam Rode, nisi quod postrema ita red-
didit: so dafs eine sehr lange Horizontalebene entstehe. Diese
wird der Bauch genannt. Perralti errorem in omittenda sub-
structione adinissum non est quod pluribus convincam.

libramentum — Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. What. libratum
dant. Hoc idem paulo post dicit Vitruvius longum spatium ven-
tris, postea substructum ad libram fact‘um, denique ventris pla-
nitiem vocat.

hoc autem — roidiav — Haec omisit Wrat, Ceterum ventris
;appellatio apprime convenit ductui inter castella superiore in valle
perpetuo depresso et quasi cavo. Cavitatem enim quamcunque
Graeci sordiay vocant; ita verbi causa tibiae cavum avdod soidiay
dicunt.

adversus clivum — Tta Sulp. Guelf. Wrat. Tocundus edidit
ad adversum clivum. FEadem audacia eius fuit infra sect. g.

ex longo spatio — Tocundus dedit gquia ex longo spatio ven-
tris leniter tumescit, tunc exprimatur. Sed Sulp. Guelf. Wrat.
omittunt quia ct tunc. Perraltus vulgatam vertit: Par ce moy’en,
lorsque les tuyaux seront parvenus au costeau opposé, ils con-
traindront Teau qu’ils resserrent de remonter assez doucement
4 cause de la longueur de ce wventre. Galiani: quando poi si
sara giunto al pendio opposto, dopo che per lo lungo tratto
del ventre si sara leggiermente gonfiata lacqua, si spingerd
alla cima dell’ altura. Vides Perraltum vocabulum leniter retu-
lisse ad aquae adscendentis motum; contra Galianum aquam ipsam
leniter intumescentem dicere. Sed in Vitruvio de cursu aquae haec
omnia dicuntur; qui quemadmodum tumescit, ita etiam expri-
mitur in altitudinem clivi. Sed quid est tumescere? Corpus
tumescit, cum ultra planitiem se attollit.. Aqua non aliter tumescit,
quam si adcrescente copia aquarum aut accedente vento supra
planitiam eam, quam antea tenuit, se attollit. Sed ex longo

spatio ventris vel ventris planitia longa non potest aqua tumescere,
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sed potius in ipso ventris initio ex loco declinato deiecta statim
tumescit; qui tamen tumor longo ventris spatio vel planitia ex-
acquatur. Igitur de aqua tumescente non cogitandum puto, sed
potius de cursu aquae sunt haec interpretanda, qui leniter tu-
mescere , i. e. attollere sese, ex longo wentris spatio et leniter
in altitudinem summi clivi exprimi debet. Quod nisi factum
fuerit, fit geniculus, in quo cursus gquae erumpet maiore vi et
dissolvet fistularum commissuras. Tgitur Perraltus partem veri
vidit; et Iocundi interpolationes omnino reiiciendae sunt. Parva
autem mutatione suum Vitruvio restitui sensum verbo exprimatur
mutato in exprimitur et copula et interserta. Ceterum Vaticani
libri male in lona:"itudiucm summi clivi dant. Comparemus nunc
locum Palladii: Sed si se vallis interserat, erectas pilas vel
arcus usque ad aquae iusta fastigia construemus, aut plumbeis
fi:tuli.r clausam deiici patiemur et explicata walle consurgere.
Compendium Architectwmae: Quodsi concavae vallis .demissiones
impedient, structura solida wvel arcuatili ad libramentum aquae
occurratur, aut fthuli.r plumbeis aut canalibus aquae cursus
dirigatur. Sed ex istis verborum compendiis nihil ad emendan-

dum vel interpretandum Vitruvium lucramur.

6.

in vallibus — Wrat. in valli. Deinde commixturas Vatic.
Wrat. Geniculus quid sit, intelligitur ex sect. 8.

colluviaria — Sulp. ita plane scriptum exhibet, quod serva-
vit Tocundus et Philandri Argenf. 1550. Guelf. colliviaria. Vatic.
ct Franeck. coliviaria. Wrat. collimaria. Qui primus columnaria
scripsit, nescio Barbarus an quis alius, temere fecit, nec potuit
interpretari non magis quam Baldus, qui coniecturam nescio cuius
columbaria scribentis commemorat, temere a Laeto probatam.
De scripturae varietate Polenus ad Frontinum p. 160 non de-
cernit, sed is tamen puteos censet exstructos fuisse, non solum,
ne aer conclusus moraretur aquae cursum, sed etiam, ut pateret

]
via externo aeri, quo melius internae rivorum partes conserva-
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rentur; atque saepe etiam, ut possent egeri per eds puteos, ubi
opus esset, nimia inquinamenta, purgarique rivi. Quem usum
postremum quid impedit colluviariorum etiam fuisse quin ex ipso
nomine suspicemur? quanquam Vitruvius alium colluviariis usum
attribuerit.

efficere, quod decursus — Etiam hunclocum Iocundus temere jn-
terpolavit; primum enim guod omisit; deinde post expressus puncto
posito, dedit: Item hac ratione cum habebunt — libramenta,
inter actus ducentos et cet. Quo facto totam loci sententiam
pervertit et orationem Vitruvii obscuravit. Singulas nunc varie-
tates persequar. Igitur guod ex Sulpic. Guelf. Wratisl. restitui.
Deinde post expressus (in Guelf. Wratisl, male expressis legitur
scriptum) ex Sulp. Fran. Guelf. VWrat. auctoritate delevi temere
a Iocundo intersertum I[em, et continuata oratione post kac ra-
tione ex Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. restitui possunt fieri.

cum habebunt — fastigii — Guclf. Wrat. ad fastigii dant,
Wiatisl. tamen ad fastigia. Perraltus haec vertit: y ayant une
pente raisonnable depuis la source jusqu'aux murailles de la
ville. Galiani: qualora si avra il livello della caduta delle Sfonte
alla citta. Rode: nachdem das Gefille von der Quelle bis zur
Stadt abgewigt worden ist. Mihi in Vitruvii oratione deesse
aliquid yidebatur, ut sit veluti iusta fastigii libramenta. Sed
bene tenendum est, haec omnia cum antecedentibus verbis esse

continuanda, non cum sequentibus, ut statim vidcbimus.

.

Item inter actus — Sic Sulp. Vatic. Fran. Guelf, Wrat. Tocun-
dus omisso vocabulo Item haec cum antecedentibus coniuncta con-
tinuavit. Wratisl. actos, Sulpic. ducendos dat. Postea collocare
Wratisl. ‘

aliguis locus — Guelf. Wratisl. aliqui dant. Sequens in de-
cursu (Laetiana male praepositionem omisit cum Galiano et Phi-
landri Argentoratensi 1550) est pro in cursu aquae declivi.

planitie — Guelf. Wrat. planitia. Sequens in expressionibus
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est pro in locis acclivibus, ubi cursus aquae exprimitur in altitu-
dinem summi clivi.

sed in perpetua fiant — Verbum fiant omittunt Sulp. Fran.
Guelf. What, Deinceps qualitate Wrat.  Perraltus perpetuam
aequalitatem interpretatur: les regards ne doivent étre fait.r qu’
aux endroits o les tuyaux sont a peu prés au niveau de la
source et du lieu on l'eau doit étre cortduitc; cest a dire aux
endroits, on leau west pas beaucoup serrée dans les tuyaux,

et non aux autres endroits, on l'eau est au-dessous de ce niveau.

8. _

aquam ducere — Haec omisit Sulpic. Guelf. Wratisl. Deinde
curso corio — duorum digitorum Wrat.

fiant, sed ita — Tta Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Tocundus de
suo interseruit ex testa ineptissime: quanquam ita auctor Com-
pendii Architecturae dixit. -

sed uti — Sulp. sed ubi. Fran. Guelf. Wrat. sed uti. Iocun-
dus sed ita ut dedit.

lingulati — Palladius: Sed quod est salubrius et utilius, ficti-
libus tubis cum ducitur, duobus digitis crassi, et ex una parte
reddantur angusti, (Codd. acuti dant) ut palmi spatio unus
in alterum possit intrare: quas iuncturas viva calce oleo sub-
acta debemus illinere. Compendium Architecturae: Minori etiam
sumtu et utilius tubis fictilibus inducitur: tubuli crasso corio
ne minus digitorum duorum fiant ex testa, sed ita ut hi tu-
buli ex una parte sint lingulati, ut alius in alium inire con-
venireque possint. Plinius 31 sect. 31. a fonte duci fictilibus
tubis utilissimum est crassitudine binum digit:orum, commis-
suris pyxidatis, ita ut superior intret; calce viva ex oleo
laevigatis.

Coagmenta autem — TIta Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Iocundus
autem edidit Tum coagmenta.

illinenda — Sulp. illimenda. Guelf. Wrat. Vatic. illinienda.
Vossiani duo inlinenda teste Oudendorpio ad Sueton. p. 792.
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Plinius 24 cap. 1. Oleum solum calci miscetur, quando utrum-
que aquas odit.

perterebratus —  Sulpic. perterebratur. Deinde e decursu
tubulis Wrat. Postea pro similiter in Sulp. Guelf. Wrat. est ex,

in Fran. in.

modum adversum — Pessime Tocundus interseruit ir, quod
omisi cum Sulpic. Guelf. Wrat, Similem audaciam in eodem argu-

mento vidimus supra sect. 6.

novissimus — Sulpic. Franeck. Wrat. et novissimum. Etiam

Guelf., novissimum dat.

9.

expressionis — id est in ascensu cursus, in acclivi loco. De-
inde planitia Sulp. Postea aut decursus Sulpic. Wrat. Denique
epressionis Wrat. Locum ita vertit Perraltus: La conduite de
Peau étant ainsi reglée, tant pour ce qui regarde celle qui se
Jfait par les lieux plats, que celle qui oblige l'eau & descendre pour
remonter, les tuyaux ne seront point suiets & étre éclatés par
la violence de leau. Galiani: regolandosi cosi la direzione de
tubi e nelle calate e nelle salite, non si slogheranno mai. Hunc
secutus est Rode. Sententiam omnes recte reddiderunt, quam
illustrat etiam comparata sect. 6. ubi est: guod si non venter in
vallibus factus fuerit, nec substructum ad libram factum, sed
geniculus erit, erumpet et dissolvet fthularum commissuras.
Sed in. verbis inest vitium manifestum, de quo tamen nemo mo-
nuit, nec facilem medicinam reperio. Vitium facile agnosces, si
quaesiveris, quid non extollatur? num planitia librata tubulorum?
At ea planitia non coit cum verbis ac decursus et expressionis.
Nam locus declivis et acclivis non potest planus esse vel dici.
Nec melius procedit verborum structura, si verba librata planitia
accipias veluti casu ablativo posita. Denique vitium arguit etiam
varietas scripturae. Periculum maximumn esse tubulorum in geni-

culis et versuris positorum docent omnia.
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solet nasci — Guelf. solent. Deinde uti etiam Sulp. Wrat.
Postea prorumpat Wrat. Denique aquae immittatur \Wrat.

aut versuris — Sulpic. et versuris. Deinde saburra Sulpic.
Fran. Guelf. Wrat.

favilla — Wrat. favillam. Deinde oblineantur Vatic. Wrat.
Palladius: sed antequam in iis aquae cursus admittatur, favilla
per eos mixta exiguo liquore decurrat, ut glutinare possit, si
qua sunt vitia tuborum. Compendium: ut si qua vitia tubuli

habuerint, excludantur.

10.

est ex tubulis — Wrat. erit ex tubulis aquam per fistulas —
per plumbum utitur. Deinde vitiosum Sulp. Fran. Guelf. Wrat.
Postea cerusa nascatur Sulp. cerusa etiam Guelf. Wrat. Palladius:
Ultima ratio est plumbeis fistulis ducendi, quae aquas noxias
reddunt. Nam cerusa plumbo creatur attrito, quae corporibus
nocet humanis., Compendium addit: Exemplum huius plumba-
riorum deformitas praebet, qui tractando plumbum’ exsuccati
sanguine foedo pallore mutantur. ubi Vascosana cum Vatic. 2.
exsiccati dat.

ita si quod — Sulp. Guelf. Wrat. omittunt si. Deinde pro-
curatur Whratisl. Postea idem witiosum Guelf. id est vitiosum
Wiat. Mihi ex more Vitruviano scribendum videtur: ita quod
ex eo procreatur, si est vitiosunt. ]

non sit salubre — Vulgatum non sit insalubre ex Sulp. Guelf.
Whrat. recte correxit Rode secutus Laetum. Philandro de vitio
admonenti non paruit Galiani.

Exemplar — Sulp. Exempla. Deinde ex eo incidens Wrat.
et exinde exurens Sulp. et inde Vatic. 1. et in die Wrat. De-

nique erit ex membris Woratisl.

11.

v
duci videtur — Num fuit ducenda, an duci debere videtur?
Deinde salubremque Wrat. Sequens guogue omittunt Sulp, Vatic.



AD LIBRI VIIL CAPUT VI 9 —13. 155

Fran. Guelf. VWrat. Sed habent saporemgue. Denique verba cum
habeant omisit Sulp.

12.

Sfaciamus —  Sulpic. Wrat. facimus. A verbis 4 puteorum
Capitulum XXIII exorditur Wrat.

funiouibu: — Sulp. Guelf. pel_‘fos.tionibm. Deinde contemn-
pnanda VVhat.

uti reliquae — Wrat. utique religuae. Deinde calore, unde
autem: Wrat. Idemm sequens nascitur omisit.

intcrvenia — terrae — Guelf, Wrat. intervena. Sulp. terreae.
Deinde fu.riouem Wiat, fuJJioucm Guelf.

ut naturali — Tta Sulp. Guelf. Wrat. ut omisit primus Jocun-
dus. naturalis Tran. vaporis Sulp. Guelf. Wrat. Postea obdu-
rante eorum Whratisl. obturante eorum Sulpic. Guelf. Denique

interemuntur Guelf.

13.
Hoc autem quibus — Guelf. Wrat. Hoc quibus autem. De-

inde sic est Sulp. Ipsa verborum et sgntentiae consecutio naturalis
turbata est; lector enim expectabat docebo.

demittatur — Sulp. dimittatur, Deinde a vi vaporis Fran.
Guelf. Wrat. Postea dqfodianturque Guelf. Wrat.

ex aestuariis — Sulp. ex actu. Fran. Guelf. Wrat. ex aestu.

puteus ita — Haec omittunt Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Deinde
nec obturent venas Guelf. Wratisl. Palladius 1X, 9, qui reliqua
etiam in usum suum convertit, haec sic repetit: Quod si alio
loco aqua non potest inveniri, dextra laevaque puteos fodie-
mus, usque ad aquae ipsius libramentum, et ab his foramina
hinc inde patefacta velut nares intus agemus, gua nocens spi-
ritus evaporet: quo facto latera puteorum structura suscipiat.
Compendium Archit. Sed cum aqua inventa fuerit, signiuis
operibus parietes struantur, ita ne venarum capita excludantur.

Sed in hoc loco de puteis coustruendis gravem iacturam fecit
Comment. ad Vierwv. 1L 20
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Vitruvius librariorum socordia, quam sarcire aliquatenus licebit
comparato loco Palladii, qui sua ex Vitruvii libro integriore ex-
cerpsit. Ille igitur de puteo ita pergit post verba paulo antea
posita: Fodiendus est autem puteus latitudine octo pedum quo-
quoversum , ut binos pedes structura concludat: quae structura
vectibus ligneis subinde densetur, et structa sit lapide tofa-
cio vel silice.  Si aqua limosa fuerit, salis admistione corri-
gatur. Sed dum foditur puteus, si terra non stabit vitio ge-
neris dissoluti aut humore laxabitur, tabulas obiicies directas
undique, et eas transversis wvectibus sustinebis, ne fodiente.r
ruina concludat. Tadem habet Compehdium Architecturae, nisi
quod ibi est: ut a binis pedibus structura in circuitu surgat,
et quatuor cavo relinguat — wectibus ligueis densabis sic ut
nitorem frontis non laedas. Idem post verba supra posita capita
excludantur ita pergit: In Signinis autem operibus haec servare
debebis. Primo ut arena aspera paretur et cementum de silice
vel lapide tuficio calcisque proxime extinctae duae partes ad
quingue arenae mortario misceantur. Postea loco plane alicno
subiungit verba, quae prioribus statim subiungenda erant, haec:
Sed licet auctores ad quinque partes arenae duas partes calcis
mitti docuerint, iisdem(que) mensuris et redivivas impensas
fieri monstraverint, melius tamen inventum est, ut ad duas
partes arenae una calcis misceatur, quo pinguior impensa for-
tius caementa ligaret. Hunc pannum auctor Compendii de suo
alienae tunicae assuisse videtur. Idemn denique postremum Pal-
ladii vel ipsius Vitruvii locum ita reddidit: S:i terra solida non
fucrit aut arena lubrica aut sabulo fluidus aut exsudans humor
fossionem resolvat, tabulas axium directas fodiendo submittes,
et eas wectibus ligneis transversis distinebis, ne labens terra
ruina ponderis periculum fodientibus faciat. Quae profecto ex
Palladio excerpta videri non possunt, sed sunt potius ex inte-
griore Vitruvii loco ducta. Ceterum ut Palladius cum auctore
Compendii Vitruvii locum de puteis integriorem habuit et ex-

cerpsit, ita sequentem de cisternis locum uterque plane omisit,
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et Palladius quidem doctrinam de cisternis, quas Signina vocat,
I cap. 17 aliunde transtulit. Superest ut Plinii decreta de puteis
comparemus. Is igitur libri 31 cap. 3. sect. 28. Depressis
puteis sulphurata vel aluminosa occurrentia putearios necant.
Experimentum huius periculi est demissa ardens lucerna si ex-
tinguatur. Tunc secundum puteum dextra ac sinistra fodiunt
aestuaria, quae graviorem illum halitum recipiant. — Cum
ad aquam ventum est, sine arenato opus surgit, ne venae ob-
struantur. Vides Plinium verba Vitruvii, tunc sepiatur structura,
ne venae obturentur, ita reddidisse satis obscure: sine arenato
opus surgit, ita ut intelligere nos voluisse videatur, structuram
omnem sine arenato fieri.” Quae quidemn scriptura Codicum opti-
morum vulgatae sine arena omnino praeferenda videtur, eamque

restituit Harduinus.

14.

aut nimium venae penitus fuerint — Pessime Tocundus pri-
mus edidit: aut in imum venae penitus non fuerinl'. Sed nimiumn
est in Sulp. Franeck. Wratisl. ncgationem omittunt Sulp. Franeck.
Guelf. Wrat. Intellige, si venae nimis profundae fuerint.

ex tectis aut superioribus locis — i. e. cisternae sunt struen-
dae signino opere. Sulpic. Guelf. Wrat. ex testis, Sequens aut
‘omittunt Guelf. Wrat. Verum restituit Philander et de cisternis
locum interpretatus est.

In Signinis — Hinc Capitulum XXIV exorditur Wrat.

ne gravius — librarium — Sulpic. nec gr. Fran. libralium.
Deinde mixta Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Postea ad duos
Sulp. Fran. calcis sequens omittit Sulpic. Fran. Guelf. Wratisl.
Plinius 56 cap. 23. Cisternas arenae purae et asperae gquingue
partibus, calcis quam vehementissimae duabus construi conve-
uit, fragmentis silicis non excedentibus libras. Ita ferratis
vectibus calcari solum parietesque similiter. Utilius geminas
esse, ut in priore vitia considant aquae, atque per colum in

proximam transeat maxime pura aqua.
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mortario caementumn addatur: ex — Woratisl. haec omisit.
Deinceps eorum Sulp. Fran. Wrat.

ex eo fossa — Tocundus totum locum ita interpolavit: ex
eo parietes in fossa ad libramentum altitudinis futurae depressa
calcentur. Sed parietes omittunt Sulp. Franeck. Guelf. Wratisl.
Sequens in Sulp. Fran. Wrat. Pro verbis futurae depressa in
Sulp. Fran, Guelf. Wrat. est grod est futurnm: denique calcetur
Sulpic. Franeck. Guelf. Wrat.

15.

in medio quod erit terrenum — Primum igitur fossa calca-
batur eo quidemn spatio, quod erant parietes occupaturi; parietes
igitur prius quasi excavantur, deinde, quasi formacei, iniecto
mortario caementis misto, calcantur vectibus ferratis. Parietibus
absolutis terra inter parietes usque ad solum quod erit futurum
cisternae exinanitur, atque ita demum solum cisternae similiter
sternitur.

ir}fimum — Sic Sulp. Vatic. Fran. infirmum Guelf. Wratisl.
imum dedit JTocundus.

hoc exaequato solum — locundus haec ita corrupit: et exae-
quato solo ex eodem mortario calcetur pavimentum. Sed hoc
exaequato est in Sulp. Fran., Guelf. Wrat. Deinde solum in iisdem
libiis, qui verba ex eodem mortario a Iocundo intrusa omittunt;
ut postea vocabulum pavimentum. )

Ea autem si duplicia — Iterum Iocundus ineptissime intrusit
loca post autem ; Vitruvius enim Signina opera dixit ipsas cister-
nas, quas duplices fieri voluit. Tta Palladius I, 17. Signinis
magunitudo ea qua delectaris et cui sufficis, construatur lon-
gior quam latior. Huius solum rudere alto solidatum, relicto
Sfusoriis loco, testacei pavimenti super fusione laevigetyr. ubi
Politiani Codex cumn Crescentio cisternae dant. Columella g, 1, 2.
st naturalis defuerit aqua, wvel inducitur fluen.r , vel info.r.u'
lacus Signino consternuntur, (Edd. primae construuntur) qui

receptam pluviatilen contineant. Idem 8, 15, 3. ora lacus opere
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Signino consternuntur, at cap. 17, 1. stagnum construitur opere
Signino. Idem 1, 6, 12. h.orreum camera conlectum, cuius solum
terrenum prius quam consternatur, pcrfouum et amurca —
madefactum velut Signinum pilis condensatur. Cameras Signi-
nas balneis facit Palladius I, 40, 4.

percolationibus transmutare — Tocundus aguae interseruit,
quod omisi cum Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Vulgatum igitur trans-
mutari, quod Iocundum movisse videtur, utlocum iuterpolaret,
mutavi.

salubriorem et suaviorem aquae usum — Tocundus primus
edidit salubriorem eius usum. Sed aquae pro eius est in Sulpic.
Fran. Guelf. Wrat. Verba et suaviorem ex Guelf. addidi. Denique
afficient male Wrat.

habuerit, subsidet, limpidiorque fiet — Tocundus edidit:
habuerit quo subsidat, limpidior aqua fiet. Sed quo non est
in Sulp. Guelf. Wiat. et agua deest in Sulp. Frau. Guelf. What,
Quare multo leviore mutatione vulgatum subsidat in subsidet
converti, et limpidiorque effeci.

salem — Palladius 1X, 9. si aqua limosa fuerit, salis ad-
mistione corrigatur. Scd Palladius haec de puteorum aqua mo-
net, de quibus locum Vitruvii pleniorem olim fuisse excerptum
a Palladio et Auctorc Compendii Architecturae supra docui. Forte
ex isto loco superstes haec lacinia in Yitruvio remansit.

quibusque rationibus — Wrat. quibus. Deinde ducantur et
probentur Sulp. Postea gnominicis Wrat.
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constituerunt —  Sulp. instituernnt. Deinde fuerant laudes
Cotton. Guelf. Wrat. Postea reverterentur Wrat.

invehantur — Hinc iselastici agones recentioribus Romanis
dicti, et kieronicae victores sacrorum agonum, Olympiorum, Ne-
meorum, Pythiorum, Istbmiorum, et quos eodem iure institue-
runt Imperatores romani. Compara Plinii Epist. X, 119 et 120.
Casaubonum ad Spartianum p. 42. Salmasium ad eundem p. 61
et Turnebum Advers. T, 19 et 26, 5, qui primus Vitruvii locum
ex iis locis illustravit et comparavit Suetonium Neronis cap. 25.

e reque publica — Guelf. Wrat. praepositionem omittunt. -
vereque Cotton. Vectigalia et commoda ab Imperatoribus instituta
memorat Plinius Epist. X, 119. ubi compara Interpretes. Sueto-
nius Augusti 45 Athletis et conservavit privilegia et ampliavit.

id animadvertam — Wrat. id omittit, deinde amirorum dat,
postea eidern cum Cotton. Similem Tsocratis initio Panegyrici et
Aristotelis Problematum Sectione XXX admirationem annotavit
Philander.

fortiora — Wrat. formosiora. Sequentia admodum vitiosa
in Sulp. et libris scriptis temere interpolavit Tocundus. Primumn
cnim verbum perficiunt inservit, quod deest in Sulp. Fran. Voss.
Guelf. Wrat. Deinde etiam eorum ommnium Sulp. omnes Cotton.
Denique praeparant Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Mihi scriben-
dum videbatur: non solum suos sensus sed etiam omnium lilris

ad discendum praeparant et animos praeceptis exacuunt.

2.
sapientum quotidiana — Voss. Guelf. Wratisl. sapientium.
Deinde Voss. Guelf. cotidiana. Vocabulum posterius praeteriit
Perralti versio. Galiani vero sic reddidit: di giorno in giorno

con continuate fatichc coltivati: quem sequitur Rode. Senserunt
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igitur quotidiana praecepta minime dici posse moralia, ad usum
quotidianum adhibenda. Equidem guotidiano malim, ‘quod pro
quotidie dictum puto; exempla Ciceronis aliorumque monstrabunt
Lexica vulgaria.

sed etiam — Sulp. sed et. Deinde et frigidos Wrat. Postea
aedunt Voss. Fran. Barbarus reddunt edidit.

a teneris — WWrat, a terrenis. Deinde abundantie Sulpic..
postezi optimas; denique instituunt omisso que Voss. Sulpic.
Guelf. Wrat.

humanitatis — Voss. Wrat. humanitates. Sequens civitas

omisit Wrat. contra incolumis omisit Sulp. incolumes dat Voss.

3.

prudentia — Wrat. omittit, et deinde publicarum dat, postea
arbitrio. Denique discerne triumphos Cotton. ‘

inter deorum sedes — Wrat. inter sedes deorum dedican-
dos judicare. Deinde omittit verba: kominibus— explicandam.

e pluribus — Tornaesiana 1586 ¢ quibus dedit. Omnes vero
quas vidi Edd. post explicandam incidunt. Pro sequenti et pri-
mum Wrat. dat Est primum.

4.

paribus lateribus —  Wrat. alterum vocabulum omittit, et
deinde cum Sulp. Fran. Guelf. omittit verba a Iocundo post opor-
tuerit inserta iterum ex paribus lateribus, quorum ineptias lector
statim videt.

duplicari, quod opus fuerit genere numeri guod multipl. —
Hanc Sulp. Fran. Cotton scripturam restitui in locum suum, cum
vulgo ex Iocundi interpolatione legeretur duplicare, quia id ge-
nere numeri ac multiplicationibus non invenitur. Consentit etiam
Guelf. et Wrat. nisi quod ille duplicari, hic vero generi, uter-
que guo multipl. scriptum habet. Wrat. etiam ut invenitur dat.

ex descriptionibus — Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. eo dant,
discretionibus Wrat. deinde repperitur Cotton. Fostea haec ante
demonstratio deest in Voss.



160 COMMENTARII

latus pedes — Wrat. latos. Sequens duplicari revocavi ex
Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. pro vulgato duplicare.

.et aream — Haec verba omittunt Sulp. Fran. Voss. Guelf.
Wrat. Deinde pedes CC. Sulp. Wrat. Postea item operibus Wrat. qui
verba ut ex ¢co — respondeant omittit. Denique duplicatibus Voss.

5.

si XV. — Wrat. si XII. pedes CCXXII. Deinde ifio
quadrato pio in eo q. Whratisl. postea guod fuerit — diagonis
Sulp. Cotton. Guelf. guod etiam Vatic Wrat. diaganis Wrat.

uti dividantur duo trigona — TIta Sulp. pro dividatur in
duo vulgato. Etiam dividantur Guelf. Wratisl. iz omittunt etiam
Fran. Voss. Deinde quinquagesimum Fran. Cotton.

ad eiusque lineae — Ita Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wratisl.
pro eius. Deinde diagonis Wrat. Postea itaque magna Sulp.
Sequens diagonio revocavi ex Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat.
pro diagonia vulgato. Denique designatae Fran. Voss. Wrat.

in maiore — Wrat. in maiores. Deinde gramicis Voss. a
secunda manu scriptum habet. Postea @b Platone Voss. Guelf.

uti schema subscriptum est, explicata est in ima pagina. —
Restitui scripturam Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Tocundus dedit wuté
est schema subscriptum, fuit explicata. Nisi quod scema est
in Guelf. Wrat. Semper fere Vitruvius locum signat, ubi forma
descripta extat, uti 3, 3, 13 in extremo libro erit forma et
ratio eius. 3, 5, 8. in extremo libro forma et ratio earum erit
subscripta. Libri 8 cap. 6 sect. 3 exemplar autem chorobatis
erit in extremo volumine descriptum. In huius Praefationis sect. §
est item eius rei erit subscripta forma. Tateor in scriptura libro-
rum esse quod displiceat, et malim scriptum a Platone fuit ex-
plicata uti schema subscriptum in ima pagina; sed praestat inte-

gram librorum fidem servare et a melioribus emendatiorem expectare.

6.
Item Pythagoras — Vulgo hinc Capitulum II incipit. Wrat.

Capitulum III hinc exorditur. Sequens ex ante eius omittit Wrat.
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Namgque si sumantur — Wratisl. Nam. Voss. summantur
— aeque regulae. Deinde compositae inter se Whatisl.

quod erit trium pedum latus — Sulpic. Vatic. Fran. Voss.
Guelf. Wratisl. cum erit trium omisso pedum. Francck. praeterea
tuum latus. Wratisl. pro novem habet F'111; voluit dare P 1111.

quod erit quatuor — Verbum erit omittunt Sulp. Voss. Guelf.
Deinde Id quantum areae Wratisl. Postea longitudinibus la-
terum Voss. Denique reddidit Fran. Cotton. Guelf. Wrat.

7-

a Musis se — Sulpic. admisisse. Wrat, amisse. Cotton.
amusi. Deinde monitus — dicitur diis Sulp. his Cott. iis omisso
Wrat. immolavisse dicitur. De BovSusia facta a Pythagora ob
inventum compara Proclun ad Euclidis theorema 47 et Hadriani
Iunii Animadvers. 5, 9 ubi reliquorum scriptorum loca compa-
rantur cum Vitruvio.

etiam in aedfficiis [et] — Woratisl. tertiam. Sequens et in-
serit Franeck. a secunda manu. Deinde temperaturas Vatic. 2.
Postea liberationes Cotton. liberationis VWrat.

8.

ab summa —- Sulp. @ summa. Deinde coaxitione Voss.
Postea earum erit Wratisl. Denique inxta longitudinem Sulp.
Guelf. Wratisl. summam coaxationem Perraltus vertit le plan-
cher du premier étage, Galiani il pavimento del palco, Rode
das erste Gestoch.

scalis scaporum — Recte monet Galiani scaporum iungen-
dum esse cum vocabulo inclinautio, ne opus sit coirectione Per-
ralti, qui scalarum scapis malebat scriptum. Ferri -etiam pote-
rat scriptura Sulp. Guelf. Wrat. iuxta longitudinem, si referun-
tur baec verba ad scaporum. Scapos hos Gallice limons de
TEchiffre vertit Perraltus, il fu.rto della scala Galiani, Treppen-
wangen Rode.

[quam magnae — altitudinis partes tres] — JIocundus de

Comment. ad Vitruv. II. 21



162 COMMENTARII

suo addidit Nam novam periodum inde exorsus. Mecum faciunt
Sulp. Ftran. Voss. Guelf. Wrat. De obscuritate loci in re aperta
et ex schemate facillime cognoscenda questus Perraltus verba ita
convertit: car a proportion de la grandeur des trois parties
qui sont depuis le plancher du premier étage, jusqw’ au rez
de chaussée, les quatre qui vont depuis la perpendiculaire en
se retirant, marqueront Pendroit oiu doit étre posé le Patin de
PEchiffre. Galiani ita: Delle tre parti infatti, che formano
Paltezza fra il palco ed il piano di terra, se ne misurino quats
tro prendendo dalla perpendicolare, ed indi si comincino a si-
tuare i primi gradini. Ubi vides verba latina minime fideliter
reddita esse; nam primum Naem omittitur, deinde recedant a
perpendiculo non satis accurate repraesentatur; et calces scapo-
rum cum ipsis gradibus permutantur. Male igitur idem inferio-
res calces scribendum censuit, quam coniecturam vertit et postea
orationi Vitruvii intulit Rode, cum sit in libris scriptis et editis
interiores. Sic vero hic vertit: Man mifst sodann vier gleich
grofse Theile, als jene drey Theile der Hihe vom untersten
wagerechten FufJbozlen bis zum ersten Gestocke sind, unten
von der senkrechten Linie an, ab, und legt hicrauf die Grund-
stiicke der F¥Vangen. Vides eum cum Galiano omisisse coniun-
ctionem causalem Nam, alieno plane loco a Tocundo insertam,
aqua maxima pars obscuritatis totius loci piofecta est, de qua solus
Perraltus questus est. Sed Iocundus voluit quocunque potuit modo
cum praecedentibus iungere verba quam magnae — partes tres,
quae non solum inutilem repetitionem habent eorum, quae iam
antea tradita fuerunt, sed ita etiam composita et structa sunt,
ut cum sequentibus nulla plane ratione coniungi possint. Sequi
enim debebat: tam magnis partibus quatuor a perpendiculo rece-
dant et ibi collocentur interiores calces scaporum. Nunc vero
abrupta comparatione et proportione simpliciter est, gquatuor a
perpendiculo recedant: nec respondent haec verbis guam magnae
— altitudinis partes tres. Contra verba haec optime congruunt

cum illis superioribus: erit earum quinque in scalis scaporum
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iuxta longitudinem inclinatio; quatuor a perpendiculo recedant
(intellige per imum libramentum) ef ibi (ubi quatuor pedum
spatium desinit) collocentur interiores calces scaporum. Tta
omnis loci obscuritas tollitur, et ineptae tautologiae crimine libe-
ratur oratio Vitruvii. Quare non dubitavi verba molesta secludere.
Interiores calces videntur esse interiores partes calcium; nam
inferiores cum Galiano si scribas, ineptumn facies Vitiuvium;
calces enim superiores non sunt nec dicuntur latine, ut nec in
humano corpore, unde sunt translatae.

et imum — Cotton. et primum. Deinde Ita sic erunt Vatic.
Fran. Voss. Guelf. Wrat. enim omisit etiam Sulp. Postea et gra-
duwm Fran. Vaoss. Guelf. Wrat. Sequens et omittunt Sulp. Voss.
Guelf. Wrat. Post scalarum inserunt erunt Voss. Guelf. Wrat.

9.

Archimedis — Vulgo hinc incipit Caput IIT, in Wrat. Capi-
tulum IV. Deinde variis Wiat. Postea omnibus et infinita Sulp.
Pro nimium Sulp. unum dat; verbum est post nimium inserunt
Cotton. Guelf. Wratisl. quod mihi videtur esse indicium latentis
vitii. Nam vulgata nimium infinita solertia expressum senten-
tiam praestat ineptam, quam mollivit versio Perralti: wune subti-
lité desprit presqu’ incroiable. Galiani nimium omisit, uti Rode.

Syracusis — Guelf. Syracussis. Deinde manupretio dedi ex
Sulp. Guelf. Fran. et Perusino e bibliotheca Francisci Maturantii
a Philandro inspecto, pro vulgato immani pretio, quod invexit
Tocundus. Similem errorem in Plinii libro 34 c. 7 notavit Phi-
lander. Cotton. mani pretio dat, Wrat. manu vel mani omisit.
Nostram scripturam iam olim ex Franeck. probavit Wesseling.
Observ. p. 271.

ad sacomam — Tta Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. pro sacoma.
Wrat. sathomam. Cotton. sacomam adpendit. Postea redemptor
ris Sulp. redempturus Wrat. Sed statim Sulp. Wrat. Is omittunt.

Denique ad sacomam iterum restitui, ubi Sulp. saconiam , Wrat.
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scomam , Edd. sacoma dant. Ciseranus praeter saconiam memo-

ravit etiamr sacoma.
10.

coronarium — Edd. aliquas coronarum habere, indicio Phi-
landri cognovi. Deinde admixtum est Sulp. Postea fero Cotton.
Post contemptum ex Sulp. Fran. Voss. Wrat. restitui verbum esse.

reprehenderet — Ita Sulp. locundeae et Codd. deprehenderet
Philandreae et Laetiana. Deinde ut in se Wrat. Postea quan-
tum in corports Guelf. Wrat.

rationem explicationis — Wrat. ratione explicationem. De-
inde ostendisset Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Postea exiluit Sulpic.
Guelf. Denique nudus radens Wratisl. et statim verius Cotton.
Whratisl.

significabat — Wrat. significabit — idemtidem. Verba graeca
Sulp. habet latine scripta Euphron Eurima. In \Wrat. ita scripta
sunt: eympenha eyptmtha, unde facilius edxdpysa quam slipyaa
exsculpseris. Postea duas fecisse dicitur massas Guelf. Wratisl.
Denique et alteram Sulp. Fran. Wrat.

11.

implevit agua — Sulp. Cotton. aguae. Deinde dimisit Sulp.
Wrat. Postea in vasum Guelf. \Vrat. Abinde exemta Voss.

sextario mensus, ut — Sulp. Vatic. Franeck. Cotton. Guelf.
Wrat. mensus est ut. Deinde non eodem quo prius Wrat. ldem
sequens Ita omittit.

ad certam aquae mensuram — Ita Sulp. Fran. Cotton. Guelf.
Wrat. pro certa aquae mensura. unde malim: quantum pon-
dus argenti ad certam aquae mensuram responderet. Itaque
scripsi, ita tamen ut verba in Codd. reperta, quanquam inutilia,

servata secluderem.
12.

pleno vase — Wrat. in vaso pleno. Deinde cum Sulp. dimisit.
Postea exemta Voss. Abhinc ex aquae Sulpic. Wratisl. Denique



AD LIBRI IX. PRAEFATIONLEM. g—12. 165

verbum defluxi.r.rc omittunt Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. et
statim subiicit Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. se minore omisso
tantum. Verba mensura addita vertit Perraltus il mesura leau,
Galiani rifrmdendo della stessa maniera lacqua a misura. Rode
cum Perralto facit. Mihi non est dubium, quin Vitruvius men-
sura adhibita scripserit.  Verum per notam scriptum adfita libra-

rius male intellectum corrupit.
quanto minus magno — Philandreae, Laetiana et Galiani
quantum dederunt; deinde massam esse Wrat. dat. Postea dimissa

Sulp. Post coronam Sulp. male inserit argenteam.

quod fuerat plus aguae — Tta Sulp. Vatic. Fran. Cotton.
Guelf. Wrat. nisi quod solus Franeck. liber fuerat, reliqui fuerit
dant; unde Is. Vossius coniiciebat scribendum flueret. Vulgaba-
tur: quod plus defluxerat.

deprehendit — Franeck. reprehendit in auro mixtionem teste
Wesselingio Observ. p. 55. Ftiam Guelf. Wratisl. reprehendit
habent. argentum — redempturus Wrat.

Narrationem habet breviorem Plutarchus: Aoudpevos éa rijs
Uxepxisews EvvoyBus Ty 70D Sre@dvou pérpysw, olov &n Tivos Aa-
roxiis j émixvoius €€ydaro Bodv edpyna. Accuratius quam Vitru-
vius narrat experimentum ‘Archimedis Rhemnius Fannius de Pon-

deribus cap. 4. cuius hi sunt versus:

Argentum fulvo si quis permisceat auro,

quantum id sit, quove id possis deprendere pacto,
prima Syracosii mens prodidit alta magistri.
Regem namgque ferunt Siculum, quam voverat olim,
coelicolum regi ex auro statuisse coronam ;
compertoque dehinc furto, (nam parte retenta
argenti tantundem opifex immiscuit auro)

orasse ingenium civis: qui mente sagaci,

quis modus argenti fulvo latitaret in auro,
repperit , illaeso quod dis erat~aiite dicatum.
Quod te, quale siet, paucis, adverte, docebo.
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Lancibus aequatis, quibus haec appendere mos est,
arg;nti atque auri, quod edax purgaverit ignis,
tmpones libras, neutrum ut praeponderet: hasque
submittes in aquam: quas pura ut ceperit unda,
protinus inclinat pars haec, quae sustinet aurum:
densius hoc namque est similari et crassius unda.
At tu siste tugum, mediique e cardine centri
intervalla nota, quantum discesserit illinc

quotque notis distet suspenso pondere filum.

Fac drachmis distare tribus: cognovimus ergo

argenti atque auri discrimina. denique libram
libra tribus drachmis superat, quum mergitur unda.

Sume dehine auruin, cui pars argentea mixta est,

argentique meri par pondus, itemque sub unda
lancibus impositum specta: propensior auri
materies : subsistet enim furtumque docebit.
Nam si ter senis superabitur altera drachmis,
sex solas libras auri dicemus inesse,
argenti reliquum; quia nil in pondere differt
argentum argento, liguidis cum mergitur undis.
Iaec eadem puro deprendere possumus auro,
si par corrupto pondus pars altera gestet:
nam quoties ternis pars illibata gravarit
corruptum drachmis sub aqua, totidem esse notabis
argenti libras, quas frau.r permiscuit auro.
Pars etiam librae quaevis, si forte supersit,
haec quoque drachmarum simili tibi parte notetur,
nec non et sine aquis. ‘

.

Compara ad hunc locum annotationes Kliigelii in Poetis mino-
ribus Wernsdorfii Tomi V Parte I p. 510 seqq. Montucla, Hi-
stoire des Mathematiques T. 1 p. 229 edit. secundae. Geklers
Physikalisches F¥Forterbuch unter Schwere, .'rpecf'fi.rche, P- 917

unter Gleichgewicht p. 500.
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15.

multa et grata — Wrat. greca mathem. Idem paulo post
pro grati dat iterum graeci. Verba invenerunt — inventionibus
omittit Voss. Postea fuerunt Guelf. Denique concitationibus
Vatic. Franeck. Cotton. Guelf. Wratisl. Totum hoc membrum
orationis nisi vitiosum certe durum et scabriusculum verbis et
compositione est. )

e.rplfcarunt — Hanc Franeck. scripturam vulgatae explicare
curavit praetuli. Sed explicare curarunt ex eo attulit Wesselin-
gius Observ. p. 196. Sulp. explicarat. Cott. Guelf. Wrat. et Vos-
siani apud Oudendorp. ad Sueton. p. 145 habent explicarentur.
Postea impetraverat Guelf. impetraverit Cotton. '

ut arae eius — Cotton. ut ac arae. Wrat. areae. Sequens
haberent ex Sulp. Guelf. Wrat. restituit Rodiana in locum vulgati
haberet. Postea duplicarentur Guelf. Wrat. Denique forent hi
Wrat. forenti Cotton. et statim verba ita collocat Sulp. insula
liberarentur tunc religione. Ceterum Turnebus Advers. 16, 14
ad h. L. monet pedes quadratos in solido et profundo, in plano

constratos dici.

14.

Itaq}w — hemicylindrorum — Whatisl. Ita. Deinde Sulpic.
Iocundeae, Fran. Guelf. Wrat. cylindrorum, Wrat. quilindrorum
dant. Emendavit Philander ex epistola Eratosthenis ad Ptole-

“maeum inserta commentariis Eutocii Ascalonitae ad Archimedis
librum de Sphaera et Cylindro, quos ille ]e‘gerat manuscriptos in
bibliotheca Regis Galliarum Francisci in eo exemplo, quod fuerat
antea Georgii Vallae; qui historiam problematis inde enarravit
in libro Geometriae quarto, hoc est expetendorum et fugiendo-
rum XI1II. Idem Philander Ludovici Lucenii rationem per hemi-
cylindros et suamn mesolabi interpretationem amplam apposuit.
Qui rem obiter a Vitruvio tactam accurate cognoscere cupit, 1is
adeat librum Reimeri, Historia problematis de Cubi duplica-
tione, Goettingae 1798 editum, p. 48 et 131. Historicas et philo-
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logicas rationes explicavit L. C. Valckenaer in Dissert. de Euri-
pidis Fragmentis p. 203 et p. 218.

mesolabi — Sulpic. mesolari. De hoc loco disputavit etiam
Turnebus Advers. 1, 23. Deinde iocunditatibus Sulpic. Guelf.
Wrat. Totum hunc locum durum et difficilem verborum structura
ita vertit Perraltus: Toutes ces choses waiant pi étre découver-
tes que par des personnes qui avoient de trés belles lumieres, et
nostre esprit étant naturellement touché, quand il considere les
effets de chaque chose. Galiani: Essendosi osservate queste
cose con tanto piacere nelle scienze, ¢ perche siamo naturalmente
Sforzati ad esser tocchi da ogni invenzione, se ne consideriamo
gli efferti. Rode: Mit welchem Fergniigen vernimmt nicht all
dergleichen jeder Liebhaber der Wissenschaften! Ja mufs nicht
natiirlicher F¥eise ein jeder, der nur einigermafsen iiber die
WVirkungen der Dinge nachzudenken gewohnt ist, iiber solche
Erfindungen in Erstaunen gerathen? Bey dieser Gelegenheit
kann ich mich nicht wverhindern, die hohe Bewunderung zu
dufsern, welche ich selbst fiir Demokrits Biicher iiber die Na-
tur der Dinge fiihle. Equidem ingenue profiteor me Vitruvii
balbutientem de rebus naturalibus orationem pluribus in locis non
satis percipere nec probare, hanc vero huius loci plane non intel-
ligere. Inepte enim inventae ab Archyta et Eratosthene proble-
matis Deliaci solutiones magnis doctrinarum iucunditatibus anim-
adversae dicuntur; ferrem, si esset prqfunditatib.u.r.

attendens — Wrat. accedens. Deinde scribitur Sulp. Voss.
Guelf. Wrat. et vetustissimus regius Paris. a Salmasio inspectus
Exercit. p. 775 in quo deinceps scriptum est: chirotomiton in quo
etiam utebatur anulo signaretur mollicia esset exp. unde Salma-
sius corrigebat: Xeawposuyr@v, in quo utebatur anulo signans
cera molli quae esset exp. Sulp. dat Xeipotonton, Wrat. Xei-
podomuton, Guelf. cheirotoarton, Fran. Xeporépnyv. Iocundus
Xeiporévyrov primus edidit, quod in Fdd. quibusdam vitiatum
est et mutatum in xsworévynrov. Illud Philander selectarum

probatarumque rerum commentarium interpretabatur. Vitiosum
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xe1porovyxroy vertit Ciseranus, sed annotavit etiam xexipovizov,
xeporopevov; ipse xeiporovyrov probat interpietatus enchiridion.
Columella 7, 5, 17. Bolus Mendesius, cuius commenta quae
appellantur xeipérpyra, sub nomine Democriti fal.ro produntur.
Ita dedi ex libro Sangermannensi; Goesianus eipospyra dat, Ldd.
Oxopvipara. In Plinio 24 sect. 102 chirocmeta optimi libri dant.
Zosimi Alexandrini Xeipoaunra memorat Suidas et Eudocia in Vio-
leto p. 94.

Jigna'n.r cera molli quae — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Fran.
signaretur. Deinde a molcie Guelf. Wrat. @ moltie Sulp. a molitia
Cotton. @ moliciae Franeck. signaretur mollicia Regius Paris.
Sequens guae omittunt Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wiat. Parisinus.
Denique est Sulp. Fran, Cotton. Guelf. Hinc vulgatum signans
cera ex milto quae correxi praeeunte Salinasio, qui xaparddspara
Hesychii comparavit recte, quae ille interpretatus est ra anpia ra
éxiri9épeva 7oig Syripasy év rois fifliors, ceras quas dubiis locis
appingebant librorum. Idem xapeppurxwpéva Bifhia explicat: ols
Aypovs xposxAdssousy xpos 76 Eyriisui rva. Scilicet Attice pixos
dicitur ¢ &is ras Sppayidus xypos, ut cum Hesychio, Photio et Pol-
luce 10, 59 docent Scholia ad Aristophanis Lysistr. versum 1199,
cera sigillaris. Eadem pdA9yn, ¢ peparaypévos aypés Hesychio,
Suidae et Harpocrationi, et pioxos &nypds. Hinc Ciceronis Epist. ad
Attic. 13, 14. 16, 11. miniata cerula tua pluribuy locis notandae
sunt. Cf. Salmasius de Modo Usurarum p. 446 et Casaub. ad
Persium p. 418. ’

15.

ad omnium — Cotton. ad domum. Sequentia verba itague
neque florentes omittit Sulp. Fran. Voss. itague nec cum Wratisl.
Postea posteritati ex Sulp. Guelf. Wrat, revocavit Rodiana; quod
factum probo quidem, sed annotari simul debebat, sequentia verba
neque institutis in Sulp TFran. Voss. deesse, quae cum adderet
Tocundus, bene vidit vulgatum posteritate sensum commodum non
fundere. IKquidem supplemento hoc facile nos posse caiere cen-

Comment. ad Vierno. II. 22
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seo; quod tamen si admittatur, saltem particula prior tanquam
inutilis secludenda est; quod feci. Denique sapientium Voss.
Guelf. Wrat. dant.

16..

Cum vero — Hinc Wrat. Capitulum VI exorditur. Deinde
elati Cotton. Wrat, Postea wivi immortalitati Sulp. evum im-
mortati Cotton. immortati etiam Guelf. Deuique figuras ipso-
rum Wratisl.

tucunditatibus — Sulpic. Cotton. Guelf., Wrat, iocund. Se-
quens instinctas ex Guelf. Fran. Cotton. Vossianis apud Ouden-
dorpium ad Apuleium p. 563 dedit Rodiana, probaate iam olim
Wesselingio Observ. p. 272 in locun vulgati inustructas, quod
est etiam in Sulpic. Wrat.

pectoribus dedicatum — Guelf. corporibus habet, in margine
adscriptum: alias pectoribus. Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wratisl.
dedicatas. Deinde Cotton. deos. Pos.ea sicut Ennii Sulpic. sic
cum poetae \Vrat. sic Ennii Guelf. Denique simnlarum Wrat.

Accii — Wat. detii. Deinde habere et praesentem Sulpic.

Statim post praesentem inserunt esse Sulp. Cotton. Guelf. Wrat.

17.

Lucretio — Wrat. Lucrenotio videbuntur valde — Verone
— philogi. Hic locus facile solus omnem dubitationem de aetate
qua Vitruvius vixit, praecidit. Vidit enim Lucretium poetam,
Ciceronem et Varronem.

sapientium — Cotton. sapientiam, Paulo antea sect. 15 erat
sapientum. Sequens insunt inter consilia est pro intersunt con-
siliis dictum,

18.

Itaque, Caesar — Capitulum VII binc exorditur Wratisl.
Deinde auctoritatibus Sulp. Postea ea conscripsi volumina What.

quemadmodum de — Hanc Sulp. Vatic. Fran. Cotton.'Guelf.
Wrat. scripturam restituit Rodiana in locum vulgati quem: eae.

’
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Sed indidem debebat umbras pro umbram recipere; quod feci.
Deinde inventa Wratisl. dat.

AD CAPUT I. (wulgo IV.Y

Inscriptio vulgaris erat: De grnomonicis rationibus ex radiis
solis per umbram inventis, et mundo atque planetis. Solus Ga-
liani veriorem posuit De Sphaera et Planetis. Equidem eam
posui, quam ipse Vitruvius s. 16 praebuit huic et sequenti capiti.

Placentiae — Cotton. placentia, Vatic. 2. plamtie. Deinde
descriptionis Cotton. Postea si designantur Vatic. 2. Guelf.
Wrat. Denique analimma Sulp.

locorm —  Cotton. Guelf. Wrat. longorum. Deinde gno-
moniumn Cotton. horarium Wratisl,

Analemma —  Guelf. graecis literis AvdAnppa scriptum dat.
Deinde a brumae observatione Sulp. Jocundeae et ceterac Edd.
crescentis brumae Guelf. Salmasius Exercit. p. 520 & bruma
scribi iussit, quam emendationem ex Laetiana recepit Rodiana.
Contra monuit Perraltus Salinasii correctionem esse quidem veram,
sed locum Vitruvii nondum ita persanari: debere enim praeterea
scribi decrescentis a druma. Umbramm enim a bruma decrescere
usque ad solstitium aestivum, ubi sit brevissima; inde crescerc
usque ad brumam. Brumam Romani dicunt quam Graeci 7poryy
xewepyvijy, oppositam solstitio, quam Graeci zpoxyy Sepuiy, id
est solis conversiones dicunt. Bruma diem brevissimam habet;
a bruma inde dies crescunt. Perraltus h. 1 ita vertit: Analem-
me w'est autre chose qu’une pratigue acquise par experience
pour bien tracer le cours du soleil selon laccourcissement qui
arrive aux ombres depuis le solstice d’ hiver, et par laguelle
aussi & Paide du compas conduit avec artifice, I'on decrit tous
les effets que cet astre fait dans le monde. Galiani vero: Ana-.
lemma s intende una regola ricavata del corso del sole et stabi-
lita coll’ osservazione della crescenza dell' ombra dal solstizio
dinverno, per mezzo della quale colle operazioni meccaniche, e

\

del compasso si & wvenuto in cognizione dello stato vero del
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mondo. Rode: Ein Analemma ist eine aus Beobachtung des
Sonnenlaufs und des wvom hiirzesten Tage an zunehmenden
Schattens erfundene theoretische Figur, vermittelst welcher
man sich mit Hiilfe eines architectonischen Vo erfahrens und eini-
ger Zirkelbeschreibungen einen Begriff won der Beschu(fenheit
der FPelt zu bilden gelernt hat. Vides in singulis veibis omnes
interpretes aberrasse: effectum vero in mundo solus Perraltus recte
intellexit et vertendo reddidit. E[fectus enim nullus hic alius est
quam qui a sole venit.
De analemmate nunc paucis videamus, quo vocabulo im-
proprie usus esse Vitruvius reperitur, recte ut admonuit Sal-
masius LExercit. p. 520. Locus ipse vel amussium, in quo de-
formata erat ct designata haec ratio, analemma proprie vocaba-
tur. Ita Salmasius 1. c. Atque omnino 4vdAypua est, interpre-
tante Suida cum Hesychio, tpwpa; Suidas addit srjpiypa et
locumm Anonymi: saravoysas 76 Sdpos r@v dvakyppdrewy nai os
4divaroy é671 Gudredsar rd reiry. De muris igitur in altum eductis
est in eo loco. Dionysius Halicarn. 3, 69 de Capitolinae acdis
Tovis fundamentis: dvaAyppusy Lyyrois woAduxdSey =xepAufow
#ai oAUy yoiv &is 70v perakd 7éw dvadyppdrwy xai Tis AopuPie
7oxov épgopyisas. ubi recte substructiones vertunt, ut 4, 59. Cf.
Wesseling. ad Diodori 17, 70. In Insciiptione Musei Veionensis
P- 40 dvalijppara vertunt fastigia aedificiorum et solaria. Prop:ie
igitur analemma est suggestus, et quicquid substructum suscipit
" corpus imponendum. Latini similiter suscipere dixerunt. Plinius X
Epist. 48. Nam fulturae ac substructiones, quibus subinde susci-
pitur theatrum, non tam firmae mihi quam sumptuosae viden-
tur. Seneca Epist. go. Quid lapideas moles in rotundum ac leve
formata‘r, quibus porticus et capacia populorum tecta suscipimus.
Turnebus Advers. 1, 23 comparabat Theonis locum: aai wdvrew
7@y Aoixey r@v éy 7@ dvalijppar: IxoriSepévwy daorovSws T
Sgaipinid Sxnpari.
In suggestu eiusmodi lapideo quadrato vel rotundo vel in pilis
ponchantur xédor aut saié9ypa. Analemma porro fuit ab horo

logio diversum et multo ania inventum. In analemmate sola
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umbrarum magnitudo, prouti cresceret decresceretve, spectabatur.

Haec operose docuit Salmasius 1. c.

2.

Mundus — conceptio — Hinc Capitulum VIIT exorditur
Whiat. Conceptionemn Turnebus Advers. 22 c. 2§ comprebensio-
nem, complexionem ex graeco 66AAnry, interpretatur. Post side-
ribus Guelf. inserit et stellarum cursibus, Wratisl, et stellarum
tinusibus. Denique conformatus Vatic. Cotton.

in his locis — * Sulpic. his in locis. Deinde archytecta est
Cotton. Veibum est omittit Wrat. Postea centrum Sulp.

a terra et a mari — Sulpic. a terra in mari. Vatic. Cotton.
a terra imunani. Franeck. a terra ima. Guelf. a terra in mani,
suprascripto immani. WWrat. a terra in manu. Perraltus vertit:
dont Cun va de la terre et de la mer rendre au haut du monde
aupres des étoiles du Septentrion. Galiani: uno al di sopra
della terra et del mare all' estremita del cielo, presso le stelle
septentrionali. Rode: Einer iiber der Erde und Dleer oben im
Himmel noch hinter den beiden Béren. Libiorum scriptorum
et Sulp. lectionem non recte coniecisse videtur Iocundus. Faci-
lius inde efficies terram et mare. Sequentia vero docent prae-
positionem a mutandam in supra. Aliter res haberet, si Vitru-
vius axem a terra et mari ad summum mundum pertendere
dixisset. Sed cardines et centra sunt in sumino mundo et axis

extremis cardinibus. — Deinde What. at post stellas ipsas dat.

alterum trans contra — Wrat. alterum trans8 dat. Duram
orationem Vitruvii notavit etiam Philander. Reddere voluit grae-
cum Karavrinpo.

circum eos cardines orbiculos — Hanc Sulp. Vatic. Guelf. Wrat.
scripturamn mutavit Jocundus in eorum cardinum, ita ut structura
verborum plane C(;]lapsa sensum loci tolleret. Idem sequens tan-
guam inseruit, quod abest a Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wratisl,
Veterem lectionem primus restituit Philander, eamque dedit Laet,
Galiani et Rode. Denique uti in torno Guelf,
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xdhor nominantur — Sulpic. pasche denominantur. Guelf,
Wrat. Fran. pasdae, Cotton. pas. Philander comparavit locum
Varronis apud Gellium 3, 10. Circulos quogque ait in coelo circum
longitudinem axis septem esse, e quibus duos minimos, qui
axem extimum tangunt, =molovs appellari dicit, sed eos in
sphaera, quae npinwry vocalur, propter brevitatem non inesse.
Idem de R. R. I, 2, 4 sunt regiones inter circulum septentriona-
lem et inter cardinem coeli, ubi sol etiam sex mensibus continuis
non wvidetur. Locum hunc ita vertit Perraltus: et autour de ces
pivots comme autour de deux centres elle a mis ce que Pon
appelle en grec Poli, cest a dire de petits moyeux pareils &
ceux d'une roue ou de méme g’ & un tour. Galiani: intorno
a questi cardini, quasi come centri, ha costituite certe rotelle,
come se fatte al torno. Rode: Auch hat sie um diese End-
puntkte als um Buhepunkt~ kleine Kreise wie mit dem Drehei-
sen gemacht. Solus igitur Perraltus orbiculos interpretatus est
per modiolos, quos gallice moyeux dicunt, et torni centra com-
parari censuit cum axis cardinibus seu polis: cum contra Galiani
et Rode male verba ut in torno perfecit ita interpretentur, quasi
Vitruvius tanquam, tornavit dicere voluisset. Perralti opinionem
unice probo. De torno veterum scripta nimis pauca tradunt, et
vocabula, quibus partes eius et ratio utendi significabantur, hodie
ignoramus. ropveuryproyv, ferreum instrumentum, quo tornatores
utuntur, et ligna radunt, nominat Theophrastus. Plinius 36 s. 19
columnarum in officina turbines ita librati pependerunt, ut
pucero circumagente tornarentur. Turbines dicuntur corpora quae
circumaguntur; hic veio columnarum corpora inclusa torno. In-
cludere wversus angusto torno dixit Propertius 2, 34, 43. Auctor
carminis ad Pisonem versu 84 exornata figuris advolat ex-
cusso wvelox sententia torno. Antiquissima torni significatio est
ea, qua instrumentum fabrorum designatur, quo ligna in circuli
rotunditatem formantur, uti docui in Lexico Graeco sub verbo
ropevw. Mihi In Vitruvio orbiculi circa centra toini cum axis

cardinibus comparari videntur, quibus, velut corpora in torno
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rotundanda, mundus circa terram circumagendus includitur. Vo-
cabulum vero quod in vitiosa Codicum lectione pasdae latet,
coniectura nondum potui assequi. Ceterum similis est locus
Aristotelis, ut vulgo dicitur auctor libri de Mundo ca[\). 2. 7ob
8¢ svuwavros ovpavol 7& Aai xéopov S@aipoeidoiis Svros xal svovu-
pévov Evderexds, dvo drivyra €€ dvdyAns €87 oypsia xaravrinpd
EAAjAwy, nuSdxep Tijs év Topvw Kurdopopovpévys Spaipas, Grepea
pévovra Kai Suvéxovra Tiv Spaipay, mepi & 0 mas Ad6pos Kveirai, ra-
Aoivrar 8 obror méAor. quae vertit Apuleius: Sed quum omne
coelum ita revolvatur ut sphaera, eam tamen radicibus opor-
tet teneri, quas divina machnatio verticibus adfiu't y Ut in tor-
nando artifex solet forcipe materiam comprehensam reciproco

volumine rotundare.

3.

Dispositis — Vatic. compositis. Deinde excelsus Wratisl.
postea altitudinem Sulp. Fran. Cott. Wrat. Abhinc in il{fcrio-
ribus Cotton. Guelf. Wrat. Denique subiecta Cotton.

tunc etiam — Ineptissime Galiani et Rode hinc novam pe-
riodum exordiuntur, cum verba omnia cum piaecedentibus con-
iuncta sint, nec separata puncto sententinm ullam praestent.

lata zona — Quod dedit Rodiana data pro vulgato delata,
errori debere videtur operarum aut calami originem. In versione
enim expressit, quod annotatio subiecta praebet, lata, ex versione
Galiani ductum. Vulgatum delata in dilata mutatum erit forte
qui defendat expressum ex graeco ¢ Cwogdpos AvxAos Epndp-
6105 did TV TpomisDY diéewCTar.

signis est — duodecim — Haec omisit Wrat. Deinde ab
natura Cotton. Guelf. Wiat. Penaltus h. L vertit: qui sont
naturellement représentés par la disposition des Etoiles divi-
sées en douze parties égales. Galiani: i quali con diverse com-
binazioni di stelle — rappresentano tante immaggini naturali.
Rode: welche durch die Stellung der Sterne natiirliche Bilder

wvorstellen. Owmnes aberrarunt a vero sensu verborum. Vitruvius



176 COMMENTARII

voluit dicere: signa zonae latae seu zodiaci circuli speciem et
figuram signorum per duodecim partes aequales dispositorum ha-
bere a natura stcllis dispositis pigtaﬁn et variegatam.

lucentia — Wrat. relucentia. Deinde reliquisque sideribus
ornatum Sulp. Franeck. Cotton. Guelf. relinguisse sideribus or-

natum Wrat, :

4

et invisitata — Omisit Wratisl. Deinde Sulpic. Frauneck.
Guelf. Wratisl. necessitate, Franeck. necessitates. Sequens sunt
omittit Voss,

cum coelo — Sulp. pervagantur cum coelo. Deinde ab
eis Cotton. Wrat. Tostea depressiore dedi pro vulgato depres-
sione cum Rutgersio V. L. pag. 85. Denique pro subiens Sulp.
Vatic. Cotton. subiiciens, Wratisl. subient.

occultatur — Sulp. Wrat. occultantur. Deinde conversa-
tionis Sulp. Vatic. Wrat. Postea necessitate scribi voluit Rut-
gersius, sine causa idonea.

suppressa rotatione — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl.
notatione. Cotton. Wrat. dant subpressa. Deinde trans locis
patentibus Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. Abhinc una omittit
Guelf. Wrat. Denique utrimque dant Fran. Voss. Wrat. Perral-
tus locum ita vertit: il y en a autant a Popposite, que la méme
necessité du tornoyement fait. sortir des lieusxc on il étoit ca-
ché, pour paroitre a nos yeux. Galiani: altrettanto del segno
opposto spinto su dalla forza del moto, e trasportato dal giro
esce fuori alla luce. Rode: cben so viel durch den entgegen-
gesexten Schiwung des Himmels nothwendig wieder an dem ge-
geniiber stehendem Gestirn viber der Erde zum Forschein kommt.
Vides omnes interpretes praeteriisse verba suppressa rotatione,
quae nihil aliud possunt significare nisi oppositam depressiori
versationi; nova omnino et insolita notione. Deinde circun:-
acla vulgatum male respondet antecedenti tantumdem; igitur

correxi vitium apertum.
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5.

Ea autem signa — Hinc Wrat. Capitulum IX exorditur.
Deinde duodecumas Fran. Cotton. Postea et cc. occidente Fran.
Denique idemgue Martis Wratisl,

alia circuitionis — Wratisl. aliam. Cotton. circumitionis —
ab occidenti — vicesimo. Wrat, item wvicesimo dat. Sequens
et omisit Sulpic. Postea ex quo signo coepit — revertendum
Wrat. Plinius 2 c. 9 vicenos septenos et tertiamn diei partem

ponit, Martianus Capella libro g viginti septem dies cum besse.

6.

duodecim menusibus — Whrat. alterum vocabulum, mensibus,

omittit. Deinde coepit Guelf. Postea ex eo desunt in Wrat. de-

nique cum sole Sulp. Fran. Cotton. cum sol eisdem — permit-
titur Wrat. hisdem Sulp.
circa solis radios — Tta pro circum Sulpic. Voss. Guelf.

Wrat. Sequentia verba solem ipsum omittunt Sulp. Voss. Guelf.
Contra solis radios repetit Wrat. Deinde uti per centrum Sulp,
Fran. Voss. Guelf. Wratisl. Postea eum itineribus Vatic. Fran,
Voss. Guelf. cum itin. Sulp. Wrat. Denique retrorsus revocavi
ex Fran. Voss. Guelf. Wrat. in locum vulgati retrorsum. Sulpic.
Yoss. retardatione dant.

etiam stationibus — Male cum Laetiana et Philandreis hoc
membrum a praecedente puncto posito separavit Rodiana. Me-
cum facit Galiani. Stationes vocat, quae graece sunt srypiynoi.
Propter eam circinationem vertit Galiani cagionate dalla natura
de’ loro giri. Perraltus vertit: & cause du tour particulier gqu'elles
font. Rode: wegen der besondern Bescha(fenheit ihrer Kreise
Forte Vitruvius et in stationibus scripserat.

7.
Vesperugo — Lucifer — Stobaeus Eclog. Physic. 1. c. 25

p- 520 AxoAAédwpos év 7@ devrépw =mepi Se@v Mudayopeiay sivar
Comment. ad Vitruv. II. ’ 25
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in uno — Sulp. Voss. Guelf. Wrat. uno omittunt. Deinde
celeriter Sulp. Postea aeque peragunt numerum est pro aeque
magnum dictum, nisi est scribendum aequum. '

perficiunt, uti quod — Ita Sulp. Fran. Voss. omissis, quae
vulgo inserunt cum locundo et Guelf. Wrat. pcrficiunt iustum
cursum. Ita efficitur uti et cet. Sed ex interpretatione verbo-
rum uti — consequantur iustam circuitionem orta sunt baec:
iustum cursum efficiunt. Postea factum ita efficitur, et glossa
ipsa alieno loco fuit inserta.

eripiunt se @ — Sulpic. Vatic. Guelf. Wrat. eripiant. De-
inde ab Guelf. Wratisl. Postea consequuntur Sulp.

8.

trecentesimo — Wrat, tricentesimo, omisso deinde die. Postea
perveniens Sulp. Ptolemaeus periodum 124 dierum ponit, monente
Galiano.

habeat numeri rationem — Galiani vertit: che si trattiene
in ciascun segno il numero di trenta giorniin circa. Ita etiam
Perraltus et Rode. Sed obstat latinitas, lacunosa, ut puto, et
vitiosa.  Statim sequitur de stella Martis: et in quibus signis
celerius percurrit — explet dierum numeri rationem. Pariter
de Veneris stella est: cum stationem fecerit, restituit eam
summam numeri in uno signo morala. Itaque coniicio hunc
locum ita esse redintegrandum: in singulis signis consistens vel

morata iustam habeat numeri rationem.

9.
XXXX diebus — Vulgatum XXX numerum ita corrigendum
esse monuit Perraltus, eamque .correctionem admisit Rodiana.
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Sequens quod minus pro vulgato quo ex emendatione Martini,
Lipsiensis, dedit Rodiana. Trecentesimo scribi maluit A. Schot-
tus Observ. 5, 25.

patitur — morata — Recte durat, moratur interpretatur
idem Martini apud Rodium, comparans Columellam 2, 10, 1
lupinum in granario repositum patitur aevum. Idem 12, 16,1
exiguum pati, dum decolorentur. ubi vide annotata. — Deinde
moratam Sulpic.

totam circuitionem — cum Sulp. tam Voss. circinationem
Vatic. circionem Cotton. hic et paulo postea dat. Deinde qua-
dringeesimo — permensem Wrat.  Postea octogensimo Guelf.
Ptolemaeus periodum Veneris edit dierum 575 monente Galiano.

in id — Fran. init. Sequens redit et signo omittit Wrat.
prius etiam Sulp. Fran. Voss. Guelf. Quare sciiptura Fran. init

signum ex quo etiam horum Codicum voluntate confirmari videtur.

10.

octogesimo — Guelf. octogensimo a prima manu habet.
Sequens die omittit Fran. Wrat. Postea pro cursum Cotton.
eircum, Wratisl. tanisum habet.

sexaginta diebus — Vulgatum numerum CCCLX/¥ ex Codi-
cum Vatic. auctoritate mutavit Galiani; ita enim numerum anno-
rum periodi convenire fere cum eo, quem posuit Ptolemaeus,
undecim et dierum 316, exceptis septem diebus redundantibus.
Guelf. Fran, Wrat. CCCXL dant; Vossianus etiam quingue omit-
tere dicitur. Dvcinde in singula Sulp. Voss. Guelf.

post annos — Ita Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. Vulgo est per
annos. Deinde viginti tres seu CCCXXIII restitui ex Sulp.
Vatic. Fran. Cotton. Guelf. secutus Galianum, in locum vulgati
sexaginta tres seu LXIII. In Wrat. est CCC et XXIIII.

redit — Wrat. reddit. Deinde annis Guelf. Wrat. Qui
sequitur vulgo de Saturno numerus wndetriginta, si scribatur per
notas X XJX, statin apparet, quam facile vitiari potuerit a libra-
riis. Debebat enim esse XXX monente Perralto. Sequens per
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omittit Wrat. Idem amno XI et vicentesimo, Guelf. vicesimo.
Postea et ante circiter ex Sulp. Guelf. Wratisl. restitui. Statim
CXL Wratisl. Denique tricensimo Guelf.

fuerat — Omittit Voss. haec usque ad ab extremo. Deinde
ante — ex eo quo unus ab extremo Wratisl. Post tardior

verbum esse omittunt Philandreae et Laetiana.

11.

Hi autem — Voss. Wrat. Ei. Deinde solis occasum Va.
tic. . Postea trigona — quod hiis inerit Wrat. Abhinc cum
non Sulp. Plinius ¢, cap. 15 Errantium tres, quae supra solem
diximus sitas, occultantur, meantes cum eo; exoriuntur vero
matutino discedentes partibus numquam amplius undenis.
Postea radiorum eius contactu reguntur, et in triquetra a par-
tibus centum viginti stationes matutinas faciunt, quae et pri-
mae vocantur: mox in adverso a partibus centum octoginta,
exortus vespertinos: iterumque in centum viginti ab alio latere
appropinguantes, stationes vespertinas, quas secundas vocant:
donec assecutus in partibus duodecim occultet illas: qui vesper-
tini occasus appellantur. DMlartis stella, ut propior, etiam ex
quadrato sentit radios ab nonaginta partibus: unde et nomen
accepit is motus, primus et secundus nonagenarius dictus ab
utroque exortu. KEadem stationalis senis mensibus commoratur
in signis, alioqui bimestris: cum ceterae utraque statione qua-
ternos menses non impleant.  Inferiores autem duae occultan-
tur in coitu vespertino simili modo, relictoque sole totidem in
partibus faciunt exortus matutinos, atque a longissimis di-
stantiae suae metis solem insequuntur, adeptaeque occasu ma-
tutino conduntur ac praetereunt. IMox eodem intervallo vespere
exoriuntur usque ad quos diximus terminos. Ab his retro-
gradiuntur ad solem et occasu wespertino delitescunt. Feneris
stella et stationes duas, matutinam vespertinamque ab utroque
exortu facit, a longissimis distantiae suae finibus: Mercurii

stationes breviore momento, quam ut deprehendi possint. Haee
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est luminum occultationumgque ratio, perplexior motu ‘multi,rquc
involuta miraculis. 1dem cap. 16. Percussac in qua diximus
parte et triangulo solis radio inhibentur rectum agere cursum,
et ignea vi levantur in sublime. Hoc non protinus intelligi pot-
est visu nostro, ideoque existimantur stare; unde et nomen
accepit statio. Progreditur deinde eiusdem radii violentia et
retroire cogit vapor repercussus. Multo id magis in vespertino
earum exortu, toto Sole averso; cum in summas absidas ex-
pelluntur minimeque cernuntur, quoniam altissime absunt et
minimo feruntur motu, tanto minore, cum hoc in altissimis
absidum evenit signis. Ab exortu vespertino latitudo descen-
ditur, superveniente ab alio latere radio, eademque vi rur-
sus ad terram deprimente, quae sustulerat in coelum ex priore
triguetro. Tantum interest, subeant radii an superveniant ; mul-
toque eadem magis in vespertino occasu accidunt. FHaec est
superiorum stellarum ratio: difficilior reliquarum et a nullo
ante nos reddita. Hanc postquam explicavit cap. 17, addit:
Tanta est naturae varietas, sed ratio evidens; nam quae in
vaporem solis nituntur, etiam descendunt aegre. Fandem opi-
nionem refert Maitianus extremo libro g his verbis: Sed cursus
diversitates altitudinisque, causas consistendi retrogradiendique
atque incedendi omnibus supradictis importat radius solis afful-
gens, qui eas percutiens aut in sublime tollit aut in profun-
dum deprimit ant in latitudinem declinare aut retrogradare facit.

Superest aspectuum ratio explicanda, quam his verbis Philan-
der tradidit: Sunt omnino quatuor aspectuum genera, trigonus,
tetragonus, hexagonus et adversus sex signis. Qui planeta di-
stat ab alio inteivallo signorum quatuor, eum dicemus alterum
trigono respicere, triangulique figura notari selet. Si distabit
trium signorum spatio, tetragonum dicemus , quadratique forma
effingitur.  Si aberit signorum duorum intervallo, hexagonum
vocabimus, asterisco quidem notatum. Oppositum sex signis sive
diametralem notamus signo octonarii numeri, id est nota non dis-

simili ei, qua octonarium numerum significare solent, 8. JTtaque
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trigonus fit intervallo inter duos planetas CXX partium, tetrago-
nus XC, bhexagonus LX, oppositio CLXXX. Nam totus” cir-
cumscriptionis ambitus est partium CCCLX. Saturnus, Tupiter,
Mars et Luna a Sole figuris distare possunt omnibus; Venus et
Mercurius nulla.  Mercurius quidem certe cum plurimum abest,
partibus fere quinquaginta distat. Figuram aspectuum intra cir-
culum descriptorum adiecit Philander, quam omitto, utpote fa-
cilem ad designandum, si circulum in partes duodecim divisum
signorum vice, distinxeris diametro, et hexagono, huicque inclu-
seris quadratum, quadratum oblongum et trigonum.

Harduinus ad Plinii ). c. aspectus ita enarrat: Aspectus pla-
netarum trigonus seu triangularis vocatur, cum distant inter se
duo planetae tertia coeli parte hoc est gradibus 120 seu quatuor
signis Zodiaci. Adversus, cum distant media parte coeli sive
gradibus 180. quadratus, cum distant gradibus 9o scu quarta parte
coeli, seu tribus signis zodiaci; aspectus hcxagonus, etiam sex-
tilis vocatur, est, cum distant gradibus vel partibus coeli 6o seu
duobus signis zodiaci. Partes Plinius coeli, Graeci poipas, di-
cit, quos nunc gradus vocamus. [Rotam Vitruvius aliquoties,
quas Plinius absides, Graeci &yidas, vocat.

donicum — Hinc Wratisl. Capitulum X exorditur. Idem cum
Fran. Cotton. Guelf, denique scriptum habet. Eadem scripturae
varietas reperitur saepius in libris Lucretii, uti 5 versu 722. De-
inde si fieri Wrat. Sequentia partim ex Vatic. Voss. Guelf. qui
obscuritatis dederunt pro vulgato obscuratis, emendavi, quae
uti vulgabantur per ea sidera — impediri sensu plane omni ca-
rebant, quem divinando assecutus reddit Perraltus: ce qui fait
que Wen aiant pas assez, s’il faut ainsi dire, pour se conduire
dans leur chemin qui est fort obscur, elles s’arrétent. Accu-
ratius Galiani: perche allontanandosi il sole a una certa di-
Stanza restano i pianeti per istrade non illuminate impediti
dell oscuro. Rode: so gebricht es der Bahn der Planeten an
Licht, und sie werden irre in ikrem }¥Wege und aufgehalten.

In nostra emendatione per cam rvefertur ad abstantiam, et mo-
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ratio obscuritatis dicitur, quae proficiscitur ab obscuritate
itineris.

id non videtur. — Sulp. id omittit. Wrat. non id videtur.
Deinde perspicabilis Guelf. Wrat. quae forma vocabuli extat
apud Ammianum et Augustinum, vulgaris autem nullibi. Postea
obscuritatibus Wrat.

appareat — Tta Vatic. 1. appareant Vatic. 2. Franeck. Cot-
ton. Guelf. Wrat. Vitium vulgati apparet iam olim correxit Per-
raltus. Deinde faciant Wrat. facient Sulpic. Guelf. Postea hae
stellae Sulp. Wrat.

nostra species — 1. e. oculus, visus. Deinde divinationibus
Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. quam lectionem etiam margo Guelf.
annotavit. Postea obscuritatis obici Guelf. Wrat.

12.

Ergo potius ea ratio nobis — Wrat. potius omittit. Ra-
tionibus const. Cotton. deinde ducitur Wratisl. e terra Guelf.
Postea per arcum Cotton. - litelligi irin monet Philander.

porrectis — Tta Guelf. Wrat. et Laetiana ex coniectura Phi-
landri pro vulgari porrectus. Philandri correctionem recepit etiam
Galiani et Rode in Addendis.

et ante currentes — Voss. tante currentes. Sulp. et omisit,
sequens currentes Wrat. Contra cogit deest in Sulpic. Fran.
Voss. Guelf. Wratisl. et statim copula ez omittitur a Sulp. Voss
Guelf., Wratisl. Postea in alt. trigomito Wrat. Andr. Schottus
Observ. 5, ¢5 corrigebat in alterum trigono, id est aliud et di-
versum a trigono. Sed oratio eiusmodi non solum dura sed etiam
a more Vitruvii aliena est; et vel sic relinquitur vitiosum vel
scriptura vel iunctura vethum esse, quod Interpretes verterunt,
quasi ingredi scriptum extaret.

13.
quinto a se signo — Supra dixit Vitruvius sect. 11 planetas

superiores sole, maxime cum in trigono fuerint, quod is inierit,
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tum non progredi sed regredi, cum tiigonum autem fiat, cum pla-
neta aliquis ab alio distat intervallo signorum quatuor, tetragonum,
cum trium, hexagonum, cum duorum, oppositus aspectus seu
adversus seu diametialis, cum sex, apparet veram esse Perralti
correctionem guarto pro vulgato guinto; quod vitium ortum
est ex nota IV, cuius prior pars omissa fuit. Sed vulgatam
lectionem defendit ita Galiani, ut dicat ratiocinationem sequen.
tem Virruvii ita demum convenire ductam ex triangulo, cuius
basis nisi in quinto signo demum non incipiat,

fcrvoribn.r — stellis interpretatur Turnebus Advers. 22 c. 28.
Sed vocabulum omittunt Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Deinde ergo
ex Sulp. Vatic. Fran. Voss. Guelf, Wrat. restitui in locum vul-
gati, quod locundo debetur, ego. Denique etiam exponam Wrat.

uti trigoni — Wratisl, uti. g. trigoni. Deinde paribusque
Sulpic. lateribusque formae Guelf. Wrat. Voss. formae etiam
Sulpic. unde Is. Vossius coniicicbat paribus lateribus aequi-
Jformes. Postea liniationibus Wrat, Locum equidem sanwn non
pracstaiim. .
. est ad quintum — Voss. est omittit. Quintam dat Sulpic.
Fran. Wiat, Deinde radii si Wrat. Postea in extentionibus Voss.
Sequens porrecti omittit Wratisl. extentiones sunt lineaec seu
radii extenti et recti, Denique liniarentur Sulp. lanarentur Wrat.

videtur — Cotton. dicitur. Deinde propria Voss. eum tem-
perata Sulp. Vatic. Fran. Guelf. eum temperatum Wrat. cum
temperata Cotton. Postea fetonte Wrat. Unde vulgatum con-
temperata correxi, praceunte Valckenario.

naier 7a@ woppw — Fran. rar yoppwrav yvp var &1 svspara
exei. Guelf. priora non variat, sed posteriora ita scripta habet:
ravyus vai &1 gvnpar exer.  Cotton. eppus yhios euspar exar dat,
teste Bondam p. 137. Fx vestigiis Toletani libii Schottus Ob-
serv. 5, 25 malebat scriptum: r’'dpxiytia 8’ ebnpar’ Exer. Wiat, ba-
bet kaici tat 7 oppp tan ci tuora eyarata ckei. Valckenarii corre-
ctio in Diatribe p. 32 etiam e Codd. scriptura facile elicitur pro

vulgari: ra &'lyyis ebapar’ ixer.  Antecesserat autem apud Euwi-
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pidem versus a Stobaeo Eclog. Physic. cap. 26 p. 540 servatus:
Se¢ppn 8 dvanros pAIE UxepréAddovsu pijs, ut primus .H. Grotius

animadvertit.

14.
ostendit — Wrat. ostendunt — iudicare, omisso sequenti
supra. Deinde circitionem Fran. hic et paulo post. Voluit cir-
cuitionem dare. Cotton. circionem dat posteriore loco. Postea
verbum percurrere omittunt Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat.
earum minorem — Voss. Guelf. eorumm. Deinde circinatio.
nes Wrat. Postea subigens Sulp.

15.

impositae — Wrat. interpositae — facti sunt — in uno.
Deinde adcrescentes Sulp. Mihi ab imo scribendum videtur.
Perraltus et Galiani verba in imo ad extremum omiserunt.
Rode vertit: vom Mittel aus bis an den é‘l{[»ersten Rand.

in alteram partem — Voss. in latera, Wrat. in laceram.
Sequens cas omittens Wrat, dat non minus. Ex Guelf., nihilo,
ex Fran. adversa dedi pro vulgatis nikil minus adversus. Ce-
terum eodem exefaplo utitur Cleomedes 1, 3. 7d& 3¢ xAavopusva
v évavriay 1) wyi gepopdvors (dreindsmey &v 7is) s éxi
xpipvay dxo 7@y sara Ty wp@wpay roxwy, 7albrys 7is Ayycews
6rolatorépas ywopévys . einasSein & &v aal pbpun&iy éxi Kepapi-
#0b Tpoxod iy dvuvriay 7% rpox® mpoaiperinds Epxovey. Achil-
les Tatius in Isagoge ad Arati Phaenomena p. 82 ed. Petavii:
Qoxep ydp & roxor pbpunE Epxwy iwdey xepipeptias T1vos dxo
dvespdy éx’ dvarodds 7y dvavriav 7® 7pox®d xo:ot';pevoi xopéeiay,
supBijserar avroy Oxo piv riis Tod rpo;:éﬁ xepidivnews dno dvaro-
Ay €xi duopds dyesdar, Dxd d& rijs idias mz;r}ums éxo dvepay
éx’ dvarolds. ypiv i dusnardAyxroy elvar suuSaiver iy idiay avrod
#ivnow, dre dy purpav odsay 810 xai xaparpéxer jpdy THv Sy ¥ Tob
phpunros sivysrs, dEvrépas oveys Tis Tpoxol. T0¥ avréy Tpixoy véﬁ
Rai éxi nAiov et cet, .

Comment. ad Vierww, IL 24
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peraget —  Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. peragat. Deinde
perambulet \Wrat. Postea versationibus redundantibus e Codi-
cibus scribi malebat Turnebus Advers. 22 cap. 24. Perraltus ver-
tit: mais ce cours universel qui sacheve en un jour, les rap-
porte inégalement vers le liew d’ou ils viennent. Galiani: ma
del moto commune del cielo sono trasportati in dietro a fare
il cerchio quotidiano. Rode: werden aber zugleich auch durch
des Himmels Umu-dlizmg tiglich einmal mit im Kreise herum-
gefiikrt. Equidem loci vitiosi medicinvam nondum reperi certam.
Wrat. deinde rgferimu.r cottidianas habet, Fran. Guelf. cir-
cumlatione.

16.

tangitque — Sulp. Franeck. Wrat. gue omittunt, in Fran.
suprascriptum est et. Deinde ex eo est Iovis Sulpic. Wratisl.
Postea circinationes Sulp. denique habet cursum Sulp. Fran.
Guelf. Wratisl.

caloreque eorum — Wratisl, earum. Deinde videtur habere.
Ceterum totam hanc rationem male congruere cum ea, quae su-
pra sect. 13 et 14 fuit proposita, recte animadvertit Perraltus.
Quod equidem non miror in scriptore, qui ex graecis scriptori-
bus sedulo transtulit et convertit etiam ea, quae nec ipse intelli-

geret satis, nec ad rem pertinerent.

De zona — Hinc capitulum XII Wratisl. exorditur. Hanc
postremam capitis partem etiam miris modis interpolavit JTocun-
dus zonam XII signorum et septem astrorum id est planetarum
inducens, quae nulla est in Sulp. et Codd. unde veram lectio-
nem restitui Vitruvio in locum vulgatae: et septem astrorum,
contrariogue eorum opere ac cursu — in signa et circuitum
suum perficiant, uti a p. et cet. Verba enim gque eorum omit-
tunt Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Deinde transeunt Sulpic. Guelf.
"Wrat. e signis Sulp. Wrat. Postea circuitum eorum , uti omisso
verbo perficiant iidem libri Sulp. Fran. Guelf. Wrat. dant. Eo-

rum pro suum est etiam ex Vatic. annotatum. Denique Lunae
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lumine Sulpic. deminutioneque ex Guelf. Wratisl. dedi pro vul-

gato dimin. VWratisl, etiam ut traditum dat.

AD CAPUT II (vulgo IV sect. 17 seqq.)

Caput hoc a praecedente separare iusserunt ipsa Vitruvii verba
extremo capite antecedente posita, quae simul aptam utrique in-
scriptionem praebuerunt.

a Chaldaeorum — Guelf. Wrat. ab Ch. Sequens etiam
disciplinam Chaldaicam restitui ex Sulpic. Vatic. Fran. Guelf.
Whratisl. pro vulgato et disciplinam patefecit, nisi quod Sul-
pic. Tocundeae et disciplinam dant, caldaicam Sulpic. Vatic.
etiam disc. habent Philandreae, Laetiana, Galianea et Rodiana.
De Beroso noster infra cap. § primusque Chaldaeorum Bero-
sus in insula et civitate Co consedit ibique aperuit discipli-
nam.  Astrologum significat Seneca Q. N. 3, 29 Berosus, in-
quit, qui Belum iuterpretatus est, ait cursu siderum ista fieri
et cet. Plinius 7 c. 37 Astrologia Berosus eunituit, cui ob di-
vinas praedictiones Athenienses publice in Gymnasio statuam
inaurata lingua statuere. Eundem nominat 7 cap. 49 et 56.
Vitruvius hic et infra cap. 7 post Berosum nominat Aristarchum
Samium; quod si chronologiam secutus fecisset, de aevo hominis
constaret. Sed incertum manet, an idem sit Berosus historicus,
qui libros Antiocho Deo inscripserat. Vide Salmasium Exercit,
P- 456 et 462. Astrologum longe antiquiorem historico statuit Rode
in annotatione ad h. 1. secutus Martini Lipsiensem in libro:
Von den Sonnenuhren der Alten p. 45 infirmis admodum ar-
gumentis innitens. Lx loco Plinii 7 cap. 46 Eomparato cum Cice-
rone de Divinatione 1 c. 19, 2 cap. 46 inprimis vero cum Sim-
plicio ad Aristotelem de coelo p. 123 facili et probabili coniectura
colligitur Berosum, FEpigenem et Critodemum Astrologos ante
Alexandrum Philippi filium non vixisse.

subiret sub orbem — Ex Fran. Guelf. Wrat. Vatic. inserui
sub. Nisi sequeretur spectent, deinde esset, vadat, facile fuis-
set scripturam vulgatam mutare in subierit.
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convertique candentem — Perraltus vertit: alors elle s’en-
flamme par Pardeur de ses rayous et devient éclatante par la
proprieté qu'elle a de concevoir de la lumiere par une autre
lumiere. Quem gravissimum errorem Perraltus cum Barbaro com-
munem habet, admonente Gualiano, qui proprietatem luminis
sympathiam quandam interpretatur.

Cum autem evocata — Vulgatum ea evocata correxi. Sulp
Guelf. Wrat. simplex dant ez vocata, Wrat. autem ez omittit,
et post solis inserit cursum. Pro vulgato orbes — spectet dedi
orbis ex Guelf. WWrat. spectent ex iisdem et Fran.

similitudinen — Wratisl. solitudinem. Sequens esset resti-
tui ex Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. pro extez. Verum tamen puto
esse spectet.

totum lumen — Wrat. lumine. Turnebus Advers. 22, 24
interpretatur haec: totum eius lumen sic retineri, ut sursum spe-
ctet. Mihi superfacies dicta videtur esse pro superficies. Ga-

liani vertit aspetto superiore, Perraltus est retenue au dessus.

2.

vadat — Tta Guelf. pro wadit. Deinde coeli orientis Sulp.
orientes Wrat. Idem postea oppido quemquam, Guelf. quam-
gquam dat. Denique secundo vocari Wrat,

septimo die — Sulp. septimo sol die sit ad occidentem.
Etiam Guelf. Wrat. cum omittunt. Verba Luna autem — ad
occidentem desunt in Sulp. quae statim habet zeneat coeli, denique
cum Vatic. Fran. Guelf. Wrat. distaret.

item dimidiam — Sulp. inter dim. — conversum. Ceterum
vocabulum spatio ex interpretatione alterius parte ortum et ab
oratione alienum censeo. Turbat idem verborum structuram.
Quare seclusi.

Lunae orientis orbem — Fran. orienti. Idem liber cum Sulp.
Guelf. Wratisl. omittit orbem et statim sequens retrospiciens.
Non opus est cum Iocundo inserere duo verba ad sententiam

redintegrandam, sed recepta Fran. lectione scribere licet: lunae ori-
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enti sol cedat, dum transit ad occidentem. Vulgatam Perral-
tus vertit: et qulelle a passé a UOccident, lorsque le Soleil re-
garde POrient. Galiani: e il Sole passando wverso occidente
guarda in dietro il disco della Luna che nasce. Rode: und
blicke die Sonne in FVesten bey ihrem Untergange nach dem
aufgehenden Monde zuriick. ‘ :

guod longius absit — Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. quo lon-
gius. Deinde arsit Sulp. Pro decrescentia Wratisl. scriptum
habet desarcia: deinde ad Pfiam. Veba ad perfectionem —
mensis cum Galiano iungenda sunt illis: reliquosque dies (usque)
ad perf. lun. mensis. o

et cursus — revocationibus — E Fran. vulgatum cursu cor-
rexi. revocantibus Sulpic. Male Perraltus vertit: en sappro-
chant et se reculant du Soleil. Galiani: coi giri intorno a se
medesima e col cammino richiamata verso il Sole. Ita etiam
Rode. Denique sub rotam ex Sulp. Fran. Vatic. et Guelf. dedi.
Vulgo deest sub.

etiam — dierum — Sulp. et menstruas etiam dierum. Mihi
videbatur sciibendum et ita menstruas dierum. De Berosi opi-
nione nunc addo locum Plutarchi de Placitis Philosoph. 2, 29
de lunari eclipsi: Bypw6eds mard rijv mpos ypas EmisTpogyy 70U
dxvpwrov pépovs. Unde apparet recte Stobaeum habere in Eclo-
gis Physicis p. 552. Bypwesés yuxipwroy t;’tpa?pav My GEAyvyy.
et p. 556 Ava&ipavdpos, Zevogdvys, Brpwssds diov adryy Exay ¢os.
Cleomedes 2, 4 Bypwssos sjuixvpoy odsay rijy SsAijvyy =xAsiovas
xveisSar miyyeas dnepyvaro, piay péy Ty Aara pijxos, Ny 6LY 7& ASG-
pw miyveiras® érépay bi iy mara xAdros xai Jpos #Hai raxsivepa,
oxep Rai éxi 7oy wévre Thavyrdy oparar ywipsvoy: dMAyy & 7i)»
xépl 70 Eavrijs névrpov, xad’ Hiy Kivnswy 6rpepopdvyy adryy dxolap-
Bdvar nai GAAors &AAa pépy favrijs émisrpépovSay xpos ypds at-
&e69a1 Aai pa1oV6%ar nai radryy riy Srpogiy iSoxpdvioy avry e
xzpos THy Slvodov 7od jAiov pivesdai. Ita enix;z locus scriptus ex-
tat in Codice meo, quem e munere Matthaei mei possideo:

vulgo enim vitiosus legitur.  Praeterea Codex habet zévrpon
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#ipynee srpegopévyy brevius vulgato, sed multo etiam vitiosius.
Berosi opinionem expressit egregiis versibus Lucretius 5, 719.
"Est etiam quogque uti proprio cum lumine possit (Luna) vol-
wvier et wvarias splendoris reddere forma:. Corpus enim licet
. esse aliud, quod fertur et una labitur, ohlllirlxodis occursans
officiensque; nec potis est cerni, quia cassum lumine fertur.
Fersarique potest globus ut si forte pilai, dimidia ex parti
candenti lumine tinctus, wvorsandoque globum wariantes edere
forma.r, donicum eam partem, quaecunque est ignibus aucta,
ad speciem wvertit nobis oculosque patentes: inde minutatim
retro contorquet et . aufert luc{'feram partem glomeraminis at-
que pilai; ut Babylonica Chaldaeum doctrina, refutan.r Astro-
logorum artem, contra convincere tendit ; proinde quasi id fieri
nequeat, quod pugnat uterque, aut minus hocce illo sit cur

amplectier ausis.

3.

Uti autem — Hinc Capitulum XTI exorditur Wrat. qui Uz
autem Aristarchus sanus dat. Deinde warietates Sulp. Wrat.
disciplinis nisi de libris scriptis interpretari malis nova significa-
tione et insolita, erit mutandum in discipulis.

non habere — Negationem omittunt Sulp. Guelf. Wrat. et
a secunda manu deletam Fran. Deinde' ut speculum et ab solis
VWriat. Postea in cursibus et minimum scriptum mallem.

Itague quot mensibus — Sulp. Fran. Guelf. Ita. Deinde
guod Franeck. Wratisl.  Formulam quot mensibus pro singulis
mensibus, pluribus exemplis ex Catone de R. R. cap. 43, Var-
rone de L. L. Pomponii, Ulpiani illustravit Philander ad libri
10 cap. 7 comparans Plautinum in Sticho quot calendis et Apu-
leii in Asino quot dics.

primo die — Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. Wratisl. uno die,
quod non erat cur Jocundus mutaret. Sequens et omittunt Sulp.
Guelf. Wrat. Postea cum pro vulgari quoniam revocavi ex Sulp.
Fran. Guelf. tum est in Wrat. Ceterum Perraltus post verba latens
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obscuratur inseri volebat membrum sequens huc retractum: et
ecius quae ad Solem pars spectat, ea (tantum) est illuminata.
Quod etsi etiam hunc locum obtinere possit per naturam rei,
tamen, quod lumen hoc tale lunae nihil ad homines pertinet,
Perralto non assentior. Vitruvius autem visitationes seu g¢dsas
Lunae enarrat, quales ab humano visu conspiciuntur.

postero — Wrat. postremo. Deinde ab sole. Sequens facit
omittit Wrat. wisitationem nove dixit pro graeco g¢dsiv, recte mo-
nente Turnebo Advers. 22 cap. 24.

a sole — Guclf. Wrat. ab sole. Deinde descendens Wratisl.
Postea lucem Sulp. luce et eius Wrat. Denique guarta — decima
die Guelf. Wrat. ’

4

plena — Omittit Wratisl. Deinde ideoque Sulpic. toto spatio
Franeck. dedit pro vulgari totum spatium. Postea impetus Guelf.
Wirat. Denique recepit Guelf. recipere Wrat. Ceterum Perraltus
scriptum maluit: totius orbis a se reiicit splendorem. Sed recte
contra monuit Galiani, Perraltum videri in eo versatum errore, ut
orbis totius ad solem referret, cum debeat cum splendorem iun-
ctum ad lunam referri. Luna autem quanquam totius orbis solis
radios semper excipiat, tamen orbem suum pro diversa positione
non semper habet totum splendore illustratum ita ut ab hominibus
conspici possit.

Sol oriatur — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. hoc dedit pro vulgari
oritur. Deinde ea pressa cum ad Wratisl. Postea vigesima —
altera Wrat. vicesimo Guelf. Denique id habet lucidum Sulpic.
“Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Sequens in ante reliquis omittunt Sulp.
Fran. Guelf. Wrat. '

circiter octavo — VWrat. interserit coeli medias, e superiori-
bus male repetita verba. Deinde wvicesimo Sulp. Sequens subit
sub radios dederunt Vatic. Fran, Guelf. Wratisl. nisi quod Vatic.
Guelf. Wrat. subdiit babent scriptum. Vulgatis libris sud abest.
Denique pnficit menstruas rationes Wrat.
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Nunc ut — Hinc Capitulum XITI exorditur Wrat. .Ex his
verbis inscriptionem feci sequenti Capiti, quod vulgo inscriptum
legitur De Solis cursu per duodecim signa, Philandreae et Lae-
tiana Zodiaci addunt.

AD CAPUT III. (vulgo V.)

Namgue cum sol — Tta Sulpic. Vulgo est 1s namque cum.
Sed pronomen omittunt Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Deinde iniit
Sulp. inid What. " 1dem postea perfecit. Abhinc quom progredi-
tur Sulp. Denigne in manus spatium Wrat. Ceterum caudam
Tauri nominat etiam Plinius libii 2 ¢. 41 in cauda Tauri septem
quas appellavere Virgilias, in fronte Suculas, Booten qui se-
quitur Septentriones. Ceteri Tauri partes posteriores non con-
spici aiunt, admonente Philandro.

E Tauro — Wrat. Ex Tauro. Sedidem statim cum Fran Guelf.
Sulpic. e ante. Geminis omittit, et iterum iniit dant Sulp. Guelf.
Wrat. Postea ad partem octavam perfecit Wrat. Denique et
peragens Sulp. Vatic. Fran. Wrat.

pervenit ad caput — Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. perveniens.
Deinde hae partes Sulp. Wrat. Postea cancero Guelf. sint attri-
butae Wrat. Abhinc E pectore Sulp. Guelf. Denique redditque

in Geminorum Wratisl.

2.

ad sinum — Sulp. Guelf. Wrat. signum. Deinde contra id
Guelf. a prima manu. Postea circitionem Fran. a prima, circitiones
a secunda manu scriptum habet. Denique gequat ad eam Sulpic.
Guelf. Wrat. '

E Virgine — Wrat. Egrediens autem pro virgine per suum.
Sulpic. per signum. Deinde partis Wratisl. Postea circitionem
Franeck. Guelf, C

3.

minuit — Wrat. annuit. Sequens ad omittunt Sulp. Guelf.
Wrat. Postea Ex Scorpione Wrat. iniit Sulp. Wrat. ad Sagitta-
rium Wrat.
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bruma — appellantur — Sulp. appellant. Deinde Ex Ca-
pricorno Wiat. Sequens et omittunt Sulpic. Guelf. Wrat. Postea
longitudinem Wrat. Etymologiam brumae, ex brevissima, bre-
vima, breuma, contractae illustrat et firmat exemplis Salmasius
Exercit. p. 175 et Vossii Etymologicum Latinae Iinguae.

flante, Scorpionis — Hoc in locum vulgati scorpionibus
e Sulp. Franeck. Guelf, Wrat. restituit Rodiana. Deinde circum
pervaganda Fran. Guelf. Wrat.

Nunc de ceteris — Hinc Capitulum XIV exorditur Wratisl.
Deinde et sinistra Wratisl. zona — meridionali Sulpic. Postea
septentrionalibus Whatisl. Sidera sunt, quae seriores constel-
lationes vocarunt. Ita Graeci &orpov, sidus, darépa, stellam
vocant.  stellis disposita figurataque est pro dispositis figu-
rata, ut est cap. 1 sect. 3. Lucretius 5, 694 qui loca coeli
omuia dispositis signis ornata notarunt. Argumentum Ca-
pitis generatim exsequitur Plinius 2 cap. 19. Sol autem ipse
quatuor differentias habet, bis aequata nocte diei vere et
autumno, et in centrum incidens lerrae octavis in partibus
Arietis ac Librae, bis permutatis spatiis: in auctum_ diei bru-
ma, octava in parte Capricorni: noctis vero solstitio, totidem
in partibus Capcri. In aequalitatis causa obliquitas est signi-
fcri , cum pars aequa mundi super subterque terras ommibus
fiat momentis. Sed quae recta in exortu suo consurgunt signa,
longiore tractu tenent lucem , quae vero obliqua, ociore trans-
eunt spatio. Idem accuratius ea de re disputat libri 18 sect. 59.
Sed in primis huc pertinet locus Columellae 9, 14, 12. Nec me
Sfallit Hipparchi ratio, quae docet solstitia et aequinoctia non
octavis sed primis partibus signorum confici. ¥Verum in hac
ruris disciplina chuor‘nuuc Eudoxi et Metounis antiquorumque
fastus astrologorum, qui sunt aptati publicis sacrificiis: quia
et notior est illa vetus agricolis concepta opinio, nec tamen
Hipparchi subtilitas pinguioribus rusticorum literis necessaria
est. Columellam falli, dnm anni romani ordinationem Eudoxo

et Metoni assignat, et rationem istam, quae in octavis signorum
Comment. ad Vieruv, 11, 25
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partibus cardines anni constituit, Chaldaicam esse Graecis aliter
discernentibus, docet Pontedera Antiquit. p. 338. Idem argu-
mentum cum Vitruvio alia ratione tractavit Lucretius libri 5

versu 679 seqq.

AD CAPUT 1IV. (vulgo VL)

Inscriptio vulgaris in Sulp. est De caeteris sideribus dextra
el laeva zodiaci. Quae pertinet ad hoc et sequens caput; eadem
tamen Sulpic. capitis sequentis habet inscriptionem hanc: e
sideribus ad laevam zodiaci. Tocundus inscripsit: De sideribus
quae sunt a zodiaco ad septentrionem, alteri vero capiti: De
syderibus quae sunt a zodiaco ad meridiem. Sola Galianea
dedit: De Sideribus Septentrionalibus. Dec Sideribus Meridio-
nalibus. Iquidem ipsa Vitruvii verba adhibui ex sect. 6.

Namgque — &prrov — Wrat. Nam — aram. Custodem dicit,
quem Graeci Arctophylaca et Booten vocant., Sequentia verba
ab eo desunt in Fran.

Virgo — Wratisl. anus virgo dat et sequens cuius omittit.
Statim Sulp. dedit: providentiam maiores Graeci propigecton
vocant. Vaticani libri providentiam — propygethon dant, Wrat.
proidentia maiores — propigethon, Fran. Guelf. provindemiam
maiores — propygethon. Verbum wocant est in Sulpic. Guelf.
Fran. Iocundus primus edidit: provindemiam, maiores graeci
#porptyerov. In Philandreis est: provindemiam, maiorem graeci.
Laetiana, Galianea et Rodiana: provindemiam maiorem, graeci
dederunt. Jam olim Scaliger ad Manilium p. 47 scribendum mo-
nuerat: provindemiatorem Graeci zporpvynryv vocitant, probante
Heringa, qui totum hoc et sequens Caput adhibito Codice Fra-
neckerano egregie emendavit in Observat. Criticarum libro sin-
gulari Leovardiae edito 1749 cap. XVI p. 131 seqq. Ceterum
Philander admonuit in Plinio 18 cap. 31. ubi vindemiator legi-
tur, in scriptis libris vindemitor esse, unde antevindemitor scri-
bendum censet, et in Columellae loco 11, 2, 24. ubi est: Fin-

demiator apparet, quem Graeci rpvpyriipa dicunt: corrigit ¥in-
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demitor — xporpuvyyrijpa. Lt sane in libro Sangermannensi scri-
ptum extat Findemitor, ut apud Ovidium Fastorum IIT, 407.
sed in duobus aliis locis 11, 2, 58 et 3, 21, 6 est vindemiator
sine varietate scripturae, ut wvasa vindemiatoria in Varrone de
R. R. 3, 2, 8. Aratus Phaenom. 137 7jjs (wap9évov) drxip dpgoré-
pwy Opwy eirisssrar doryp ds&irepy) xrépuyt, xporpuynrip 8 aidrs
xaAdirar. Ita etiam Eratosthenes Catasterismo g.

candens autem magis species eius est — Hanc Sulp. GueH.
Wrat. (nisi quod magis omittit Wrat.) scripturam Jocundus in
candentis mutavit: sed Laetiana et Galianea candens — species
elus retinuerunt. Philandri coniecturam magis spica est dedit
Rodiana. Hic scilicet spicam in sinistra virginis torridam ab
Hygino vocari annotat, eandemque candentemn vult esse Vitruvio,
igneam Germanici Scholiastae. Philandri emendationem appro-
bavit Perraltus, contra Galiani, Scaliger et Heringa reiecerunt.

Colorata item — Tta vulgatam lectionem-est colorata. Item
correxit cum Scaligero Hefinga. Colorata cum vocabulo candens
sine copula iungi non potest, quam tamen in versione addunt
Interpretes. Deinceps Sulp. genuorum omittit et post custodis
inserit gemini. Contra Wrat. habet: alia quae est stella media
geminorum custodes dat. In Codice Thomae Spicae, Romani,
Philander scriptum reperit media custodis gemini arcti. quam
scripturam in geminae mutatam probat. Eratosthenes cap. 8. dva
pécoy 7dy yovirwy & Aauxpirarov, Os O3 Aparolpos naleirar
Heringa, et antea Galiani, malebat quae Arcturus, sed Vitruvius

pronominis genus ad sequens vocabulum referre solet.
. 2. .

Est ibi dedicatus — Wrat. Est delicato ex. Guelf. Est ibi
delicatus e. Deinde @ pedes Wrat. Idem cum Sulp. Vatic. Guelf.
Fran. stat habet scriptum, contra stans ex Franeckerano annota-
vit Friesemann, Vulgatur statque in summo cornu Tauro. Item-

que in summo cornu laevo ad Aurigae pedes una tenet parte
stellam. In his igitur dat Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. lacvo et.
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Deinceps auriga Vatic. Fran. Guelf. Wrat. et aurigae ex Franeck.
apposuit Friesemann, Postea tenct una Vatic. 2. tenet omittit
Wratisl. tenent a secunda manu Franeck. Denique appellantur
Vatic. Guelf. Wrat. Fran. appellant Sulp. Philander locum esse
turbatum et vitiosum admonuit, sed de medicina desperavit. - Ga-
liani distinctione succurrere tentavit sententiae et locum vertit:
e da una parte sopra del corno sinistro verso i piedi dell’ Au-
riga evvi una stella, detta La mano dell’ Auriga, dall altra i
Capretti e la Capra sopra Uomero sinistro. Utinam docuisset,
quemadmodum verba Vitruvii sententiae huic accommodari possint.
Heringa scribi voluit Idem quem — et Auriga pede unam: tenent
stellam, et — manus, Hoedi: Capra laevo humero. Tauri et cet.
Sed nec haec quidem ratio procedit; atque omnino verba quae-
dam temere repetita fuerunt a librario, nempe in summo cornu
laevo, alia deinde translocata, simulque mutilata. De re primum
videamus. Breviter Eratosthenes cap. 13 de Auriga: Ixe1 8¢ dori-
pas — &9’ énarépwv raov Spwv &, Ov 7ov piv éxi 7o &pisrepod
Aaprxpov, Os saleirar all. — éx’ dpisrepas xepos . of 3¢ Aadoiy-
7ar Eprgor. Ita etiam Aratus versu 160 de Auriga: adrov pév v
dxavra pépay didipwy éxi Aawa nenlwévov dijeis* Erimns OE oi
&npa ndpyva dvria dwenar® SAad 8 éxeAjrarar Hpw alf iepyt —
oi 8¢ oi avrob Aexrd @ativovrar Epigor maprov mard xeapés. Hoc
igitur fundamento innixus primum statuo verba in summo cornu
laevo male in vulgata lectione: Itemque in summo cornu laevo
ad Aurigae pedes una tenet parte stellam, et appellatur Aurigae
manus. Hoedi, capra laevo humero Tauri quidem et cet. repe-
tita fuisse ex superioribus a librario aberrante a versibus aut oblito
addere vocabulum laevo, quod solum servavi, reliqua exclusi.
Vere autem Auriga laevo cornu tauri insistit pedibus. Sed nulla
est stella, quae manus aurigae vocetur a scriptoribus astronomi-
cis, sed in sinistra aurigae manu collocant hoedos, in humero
sinistro capram. Igitur verba et aurigae pedes una tenet parte
stellam. (ita enim libri scripti habent, non ad aurigae pedes)

ita sunt separanda, uti feci; stant in summo cornu laevo Tauri
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Aurigae pedes, itemque sinistra Aduriga manu tenct stellas, qui
appellantur Hoedi, Capram laevo humero, Ceterum in Sulpic.
est pro capra scriptum caput.

Tauri quidem et Arietis insuper — Haec ita separanda ab
anterioribus et distinguenda esse monuit Philander eique obsecu-
tus est solus Galiani, ceterae Edd. laevo humero Tauri quidem
et drietis, insuper Perseus d. habent. Philander recte compa-
ravit locum infra: .inde Sagittarii Scorpionis, Librae insuper
Serpens summo rostro Coronam tangit. Alibi accusativo casui
et ablativo Vitruvius insuper iunxit, eodem Philandro monente.
Wrat. habet Taurigue.

supercurrens basi — Wrat. basem cum Fran. Guelf. Dein-
ceps Pergilias Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Postea a sinisterioribus
Sulp. contra sinisterioris Fran. Guelf. Wratisl. Vulgatum dexte-
rioribus subtercurrens basim Vergiliarum sinisterioribus correxi
cum Heringa, quamquam in tabula ea, quam Eratostheni suo ad-
didit Schaubach atque inde transtulit ad Aratum Buhle, Perseus
dextram basim pedis genu Aurigae sinistro imponit, sinistram
supra cervices Tauri Vergiliis insignes habet suspensam. Super-
currens voluit etiam Philander scribi.

innitens — Guelf. Wrat. iumittens. Unde malim scribere:
manum dextram immittens. Vere enim Perseus dextra versus
Cassiopeam sublata gladium tenet. Cassiopiae Wrat. Guelf. Fran.

laeva — tenet — adsumens — Franeck. a secunda manu dat
laevam — adsumens probante Heringa. Vulgo est ad summum.
Deinde Guelf. a prima manu tenent habet. In tabula picta supra
nominata simulacrum Persei laevam non tenet supra Aurigam, sed
aversam ab eo habet, et pedem dextrum genu sinistro Aurigac
imponit. Eadem etiam laeva longe infra pedes Andromedae diépo-
sita apparet. Monuit etiam Philander non caput arietis sed cau-
dam esse sub sinistro pede Persei. Eiusdem admonitu verba
supra Aurigamn ante lacva collocavi. Contra Galiani Taurum
dedit pro Aurigam. Subiciens Guelf. Wrat.

ibique — paribus lateribus — Haec verba vulgo leguntur
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collocata in extremo capite sect. 6 post verba pedes sunt Cephei.
ubi Barbarum- secutus Rode transpositis verbis dedit cacumen
insuper Arietis signum facientes — lateribus. qua transposi-
tione nunc quidem opus non erat. Ceterum admonuit Philander
trigonum, graecis JeArwroéy, paria habere latera duo, non tria,
igitur esse rpiywvov iGosxerés, non isoxAevpoy. Ita etiam Aratus

versu 235 et Theo in Commentariis ad istum locum.

3.

ventrem et Equi — Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. ventris.
Sequens guae omittit Wrat. Locum vitiosum pronunciavit etiam
Philander, sed medicinam non attulit. Monuit tantum Piscium
duorum austrinum supra spinam Equi esse, —aquilonium vero An-
dromedae sinistro humero proximum sive ex adverso ventris Equi.
Huius autem ventris lucidissimam stellam et extremam finire An-
dromedae caput. = Galiani vulgarem lectionem plebeii sermonis
Vitruviani excusatione. defendere nititur, quam ferre si nolis,
tum scribendum censuit: item Pisces sunt supra dAndromedam
et eius ventrem et supra spinam Equi. Vertit igitur: sopra
Andromeda vi sono i Pesci, uno sopra il di lei ventre, Ialtro
sopra il dorso del Cavallo, e la luminosissima stella del ventre
& esso Cavallo forma nel tempo stesso la testa di Andromeda.
DMihi verba eius wventris et Equi quae sunt spuria et ex alieno
loco huc translata videntur; quare ea literarum forma damnata
seclusi.

Cassiopeae — Sulp. Cassiopes, Franeck. Cassiopae, Guelf.
Wrat. Cassiopiae. Deinde constituta est Sulp. Sequens supra
dedi pro sub, quod dedit nescio unde Rode. super edidit Iocun-
dus, et deinde aquilonarem:, cum Sulp. Guelf. Wratisl. mecum
faciant. Ceterum super illud a Jocundo insertum omittunt Sulp.
Vatic. Fran. Guelf. Whrat. aquilonalis regio hahent etiam in Cice-
rone de N. D. ¢, 19 libri scripti aliquot et editi. Tn Franecke-
rano est aquilonas e.

Item dquarius — Sulp. Fran. Wrat. Tocundeae Lquarii dant,
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Primus Philander aut signum intelligendum aut Aquarius scriben-
dum esse monuit. capitis dant Sulpic. Wratisl. Heringa correxit:
Item Aquarii — caput, cuius ungulae attingunt genua Cassio-
peae. Dedia et cet. Philander, quoniam equi ungula sinistra
avis alam attingit, scriptum h. \. malebat: Equi ungula attingit
avis pennam. Galiani contra edidit: Lqui auriculae attingunt
Aquarii genua. quem secutus est Rode. Sed in vulgatis hucus-
que tabulis auriculae Equi longissime dissitae a genibus Aquarii
proximae sunt eius capiti; uti ungulae propiores sunt Andro-
medae quam Cassiopeae, proximae tamen Cycno. Mihi Heringae
correctio omnium optima videbatur, sed ita sequentia laborant:
media enim genua Cassidpeae Equi ungulae non possunt attingere ;
et media non potest bene cum Capricorno vel ut est in- Codd.
Capricorni coniungi, quanquam ad Aguila relatum. Sed Capri-
corni posterior pars attingit genua Aquarii. Atque ita de Aquario
Aratus 283 map 8¢ oi (ixrw) xnepudy xeip ‘Tdpoxdoio de&irepy
rerdvubrar, o &' omisrepos Aiyorepijos TéAAerar® avrdp Sye mpore-
pos nai vei691 padAdoy séxdirar Alyosépws. Hanc igitur positio-
nem secutus vulgatam lectionem ungulae attingunt Aquarii ge-
nua. Cassiopeae media est dedicata Capricorno. Supra correxi.
Sulpic. Cassiopae, Fran. Wrat. Cassiopeae, Guelf. Cassiopiae
dat. Perraltus, cum Philander de medicina desperasset, corrigi
voluit: Cassiopea media est (Cephei et Andromedae), dedicata
(est) Capricorno supra in altitudine Aquila (sicut) et Delphi-
nus. Galiani Cassiopeae mutavit in Aquarii, quem secutus est
Rode. Ineptiam correctionis ostendit versio: e la stella media
dell’ Aquario é commune anche al Capricorno. Denique Capri-
corni est in Sulp. Fran. Guelf. Wratisl. Tocundeis. Primus Phi-
lander edere est ausus Capricorno.

Supra in altitudinem — Sulp. latitudinem. Deinde delphi-
nos fi nones est Sagitta Wratisl. Primus Philander vidit hacc
verba a prioribus separanda esse et pertinere ad aquilam_et del-
phinum,

Ab ea autem — Wrat. gutem omittit. Malim sud ea dedisset.
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Deinde Cassiope Sulp. Cassiopa Fran. Cassiopiae Guelf. Wrat.
Cassiopeae dederat locundus, quod deinde in Cassiopea mutatum
extat in Plilandreis et Galianea; Philandri correctionem Cassio-
peam dedit Laetiana et Rodiana, Pro sceptrum Plilander malebat
scribi serpentem, quoniam sceptrum Cephei sit in austrinis parti-
bus, ut ex Hipparcho Proclum tradere ait. Sed cum nostro facit
Aratus versu 279 avrap oye — xara ds&ia xeipis Kyopeiys rapsoio
r& ds81a meipara reivey, Aaif) 68 mrépuyt oxapduds maparénlira
izzov. In tabula Schaubachiana Cephgus laeva tenet sceptrum,
et Cassiopea media inter Andromedam et Cepheum sedet, ita ut
cauda Avis et ungulis Equi longius multo absit inferior quam
Cepheus et Andiomeda., Contra Vitruvius, ut supra Equi ungu-
las Cassiopeam attingere ait ex nostra emendatione, ita pennam
Avis laevam supra Cassiopeae inniti affirmat; Aratus autem laevam
peunam ait esse secundum F.qui ungulas, Cassiopeae positio in
tabulis vulgatis disconvenit traditioni Virruvianae.

pedes Equi sunt subiecti — Quod est in omnibus libris editis
et scriptis subtecti, adversatur tabulis et astronomorum veterum
traditionibus, qui pedes non subtectos sub cauda avis aut laeva
penna narrant, sed subiectos et iuxta positos. Itaque quod Tor-
naesiana Philandri Editio annotationi praescriptum habet, subiecti
dedi, ne cum Galiano diversam Vitruvianae tabulae figurationem

-

comninisci sit opus.

4-

Inde Sagittarii — insuper Serpens — Haec ita separanda ab
antecedentibus et distinguenda esse recte monuit Philander et He-
ringa. Ille vero Sagittarium, Scorpionem, Libram scriptum ma-
lebat, aut signa ad vulgatam scripturam intelligebat. Pro rostro
Wrat. dat ratus.

at cum — TIta a secunda manu scriptum habet Fran, probante
Heringa. Vulgo erat ad eum. Deinde Ophiulcus Suip. Ophiuchos
Fran. Postea laeva pede VWrat. Arati Ophiuchus utroque pede

Scorpionem calcat. Versu enim {4 est ¢ 8¢ xossiv éxmidhifear péya
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Sypiov dpgorépoist, 6mopxiov, opSaAu®d 78 xai év Swpwxt Befy-
nws op96s. ubi monet Theo in Commentariis Fudoxo et Hippar-
cho placere, alterum pedem Ophiuchi insistere scorpioni, alterius
vestigium sub scorpione conditum latere.

Ad dextram partem Ophiuchi — Vulgatum ad mediam omit-
tit Sulp. Fran, Guelf. Wrat. A secunda manu Franeck. scriptum
“habet, quod dedi cum Heringa. Philander ut vitio aperto mede-
retur, tentabat: calcans frontem Scorpionis; mediam partem

. Ophiuchi capitis: ut sit sensus: at is serpens capit et cingit me-
diam partem ipsius Ophiuchi. Alios narrat coniungere sequentem
clapsulam hoc modo legentes: Ad partem Ophiuchi capitis non
longe positum est caput. Aratus 74 ssgaly) ye piv &npy (£1dd-
Aou, Nixi) onéixreo xdp segadyy Ogioixov. Ceterum Sulp. ite-
rum Ophiulci dedit. '

Nixus in genibus — Sulp. Nesus. In genibus autem, eorum.
Fran. Nessus. Guelf. Wrat. Nessus. In genibus autem eorum:
nisi quod Wrat. earum habet. Deinde pro vertices Wrat. hahet
virtutes, et postea-conformata. Vulgatam loci huius scripturam
primus correxit Philander.

5.

Pes Ingéniculati — Fran. Pedes. Deinde Serpens Wratisl.
Postea Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. cuius arcturum qui Sept. In
Fran. correctum ecst gui eis Arcturos, Friesemanno vero narrante
qui eos Arcturos. unde Heringa corrigebat: cuius inter Arctos —
implicati pars per eos flectitur. Primus Philander correxit et
edidit qui est inter Arctos. Sequentia is alio modo concinnat.
In Franeck. est a prima manu scriptum implicati, a secunda im-
plicatis parte. In Heringae emendatione molesta sunt et super-
flua verba parve per eos flectitur. quae mihi cum sequenti voca-
bulo Delphinus, quod deleri iussit Heringa, pertinere videntur
ad sectionem 3 ubi est: Supra in altitudinem Aquila et Delphi-
nus sine adiecto verbo, quod figuram utriusque signi significet.

Forte ibi olim fuerat scriptum Delphinus super os Equi flectitur.
Commont. ad Viervv. 1L 26
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Interim verba vitiosa seclusi, dum quis emendationem iis afferat -

commodam. Philander ad h. 1. ita annotat ad verba parve per eos:
Si Vitruvius duos Equos putavit esse, hoc est, si Pegasum et Equi
sectionem agnovit, quos et Ptolemaeus et Alfonsus esse credide-
runt, fortasse hoc loco legendum Egqui parvi per os. Siunum
tantum statuit, Pegasi per os scribendum.

Polucris — Whatisl. wolens. Deinde posita ex Philandreis

transiit in Lactianam et Galianeam. Postea genuclati Guelf. Fran.

Abhinc coronam tam Vatic. coronatam Wrat. coronata Guelf.

Sequens ‘ordinata pro vulgato ornata a secunda manu scriptum
habet Fran. probante Heringa, a prima orinata: eandem scriptu-
ram coniectura fuit assecutus Perraltus.

In septentrionali — Hinc Capitulum XV exorditur Wratisl.
Deinde Arctae Guelf. in quo forma graeca drctoe latere videtur.
Postea scapulorum Sulp. dansis pro dorsis Wrat. Denique copu-
lam et ante pectoribus omittunt Philandreae et Laetiana, eandem-
que damnavit Heringa.

e quibus minor — Wrat, e quibus cynosura omisso minor.
Deinde dispicientia Fran.Guelf. Wrat. Vulgatugy probans Heringa
malebat infra se. Ego contra librorum scriptorum dispicientia
probans interpretor alia alio conversae et inter se contrariae spe-
ctant haec quidem sursum illa deorsum.

contrariaeque — Vulgatum contraque mutat Wrat. in contra-
rio, Sulp. Fran. Guelf. que omittunt. Sequens utrarumque dedi
ex Heringae emendatione. Deinde figurando dat Vatic. 2 pro
superando.,

. 6‘

in summo. Per caudas — Vulgabatur eminent in summo per
caudas. cuius lectionis vitia bene animadvertit Philander, medici-
nam non reperit. Galiani correxit et edidit: eminent in summo:
¢ qua stella, quae dicitur polus, plus elucet circum caudam mi-
noris Septentrionis: per caudas eorum, uti dictum est, Serpens
est porrecta: namgque et cet. quem secutus est Rode. Equidem

Heringam sequor, qui earum dedit, quod est in Wrat. pro vulgato
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eorum. Sequens esse omittit Wrat. Postea est porrecta mutavit
Heringa in exporrecta ex auctoritate libri Franeck.

eaque stella — Vulgatum e gua est in Philandreis, Laetiana,
Galianea, Rodiana. dequa dedit Sulp. et Tocundea utraque, Guelf.
eague a secunda manu habet scriptum Fran. quod probavit Heringa.(
stellas deinde Wrat. Postea dicitur post polus et lucet Sulpic.
post plus elucet Guelf. Wrat. Iocundeae post polus plus elucet,
In Philandreis et sequentibus Edd. est polus plus elucet omisso
post, cuius mutationis auctorem nondum reperi. polus omisso
plus Franeck. Apparet ex vitiato polus ortum esse plus.

maioris — Wrat. maiores. Philander caudam minoris suspica-
batur fuisse scriptum a Vitruvio, quoniam polus aliquanto vicinior
sit caudae minoris ursae. Quod arreptum edidit cum Galiano Rode.

' namgque qua est proxime — Tta vulgatum quae est proxima

correxit Heringa. Jam olim Philander coniecerat proxime, quod
dedit Franeck. Sequens Draconem deleri iussit Heringa, igitur
seclusi, - Turbat enim sententiam et verborum structuram. Deinde
volvitur Sulp.

est flexu — Vulgabatur fluxcu. Sed Philander scripturam
alias extantem, ut ait, ﬂexu magis probat. Eam dat etiam Vatic. 1.
Verbum est deest in Sulp.

hic autem — Tta Wrat. pro haec vulgato, quod correxit etiam
Heringa. Verba se attollens reflectitur a omittunt Sulp. Franeck.
Deinde circa pro vulgato contra restitui ex Sulpic. Guelf. Wrat.
Postea timpus a secunda manu habet scriptum hic et supra Guelf.
tympus Wratisl. Ceterum situs et flexura serpentis borealis in
tabulis nustris diversa est a descriptione Vitruvii.

et Cephei — Vulgatum Cassiopeae (Stﬂp. Cassiopes, Guelf,
Wrat. Cassiopiae, Fran. Cassiopae) ita cum Galiano correxit
Rode. Sed confusae Galiani rectius comuni, Rode pessime wer-
den mit einander verwechselt vertit. Britannicus interpres ver-
tens are scattered ita vulgatum Cassiopeae satis defendi putabat.
Quae vero vulgo hic inserta de Trigono legebantur, restitui trans-
locata in locum suum sect. 2.
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Interim verba vitiosa seclusi, dum quis emendationem iis afferat -
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malebat infra se. Ego contra librorum scriptorun dispicientia
probans interpretor alia alio conversae et inter se contrariae spe-
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contrariaeque — Vulgatum contraque mutat Wrat. in contra-
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in summo. Per caudas — Vulgabatur eminent in summo per
caudas. cuius lectionis vitia bene animadvertit Philander, medici-
nam non reperit. Galiani correxit et edidit: eminent in summo :
¢ qua stella, quae dicitur polus, plus elucet circum caudam mi-
noris Septentrionis: per caudas eorum, uti dictum est, Serpens
est porrecta: namgque et cet. quem secutus est Rode. Equidem

Heringam sequor, qui earum dedit, quod est in Wrat. pro vulgato
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eorum. Sequens esse omittit Wrat. Postea est porrecta mutavit
Heringa in exporrecta ex auctoritate libri Franeck.
eaque stella — Vulgatum e qua est in Philandreis, Laetiana,
Galianea, Rodiana. aequa dedit Sulp. et Tocundea utraque, Guelf.
eaque a secunda manu habet scriptum Fran. quod probavit Heringaj
stellas deinde Wrat. Postea dicitur post polus et lucet Sulpic.
post plus elucet Guelf. Wrat. Tocundeae post polus plus elucet,
In Philandreis et sequentibus Edd. est polus plus elucet omisso
post, cuius mutationis auctorem nondum reperi. polus omisso
plus Franeck. Apparet ex vitiato polus ortum esse plus.
maioris — Wrat. maiores. Philander caudam minoris suspica-
batur fuisse scriptum a Vitruvio, quoniam polus aliquanto vicinior
sit caudae minoiis ursae. Quod arreptum edidit cum Galiano Rode.
' namque qua est proxime — Ita vulgatum quae est proxima
correxit Heringa. Tam olim Philander coniecerat proxime, quod
dedit Franeck. Sequens Draconem deleri iussit Heringa, igitur
seclusi. - Turbat enim sententiam et verborum structuram. Deinde
wvolvitur Sulp.
est flexu — Vulgabatur fluxu. Sed Philander scripturam
alias extantem, ut ait, flexu magis probat. Eam dat etiam Vatic. 1.
Verbum est deest in Sulp.
hic autem — Tta Wiat. pro haec vulgato, quod correxit etiam
Heringa. Verba se attollens reflectitur a omittunt Sulp. Franeck.
Deinde circa pro vulgato contra restitui ex Sulpic. Guelf. Wrat.
Postea timpus a secunda manu habet scriptum hic et supra Guelf.
tympus Wratisl. Ceterum situs et flexura serpentis borealis in
tabulis nostris diversa est a descriptione Vitruvii.
et Cephei — Vulgatum Cassiopeae ( Sulp. Cassiopes, Guelf.
Wrat. Cassiopiae, Fran. Cassiopae) ita cum Galiano correxit
Rode. Sed confusae Galiani rectius comuni, Rode pessime wer-
den mit einander verwechselt vertit. Britannicus interpres ver-
tens are scattered ita vulgatum Cassiopeae satis defendi putabat.
Quae vero vulgo hic inserta de Trigono legebantur, restitui trans-
locata in locum suum sect. 2.
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dixi — Sulp. Vatic. Fran. Guelf. dixi esse, Wrat. dixisse
dant. Pro vulgato septentrionum scripsi septentrionem, quod
structura verborum postulat et vertendo expressit Galiani. A ver-
bis Nunc explicabo Capitulum XVI exorditur Wratisl. Deinde
a natura Sulp. 0b naturam Guelf. Wrat. (

AD CAPUT V. (vulgo VIL)

De sideribus ad lacvam zodiaci. Tta Caput inscribit Sul-
" piciana. Tocundus dedit De sideribus quae sunt a zodiaco ad

meridiem. Galiani breviorem titulum posuit De syderibus Me-
ridionalibus. .

caudam — Ceti — Vulgatum cauda — Cephea iam olim
corrigi iussit Philander; et caudam est in Vatic. 1, Franeck. et
Wrat. Deinde Cephei est in Vatic. 1. et Fran. Philandsi cor-
rectionem solus recepit Galiani; Perraltus Cepheum in Centau-
rum, i. e. Sagittarium, mutari voluit; quae ratio medendi est dura
et inepta. Philandri correctio piobavit se etiam Heringae.

Libri et Scorpioni — Ita Franeck. sed ex correctione. Vul-
gatum Librae, et Scorpionem tenent in manibus. Simulacrum
vitiosum esse viderat etiam Philander, et corrigebat: et Scor-
pioni: tenent in wmanidus simulacrum — nominaverunt. Fran.
liber tenet ex correctione habet, et verba manilus simulacrum
continuat, annotante et probante Heringa, quod fecit etiam Per-
rault et Galiani.

At Virginem — cancrum anguis, porrigens — Heringae
emendationem dedi pro vulgato ad Firginem — cancrum. An-
guis. Accusativi casus tres pendent a verho suceingit.

intortus succingit — WWratisl. intorto succingis. Heringa
intortos probans nescio quid secutus sit.

regione Cancri — Ita Fran. et Wrat. pro regionem. Sed
Fran. e correctione habet e regione scriptum, Wrat. etiam Cancrum.

ad Leonem medioque — Heringa radio omisso gue male-
bat. Deinde subiciens Guelf. Wrat.

Quae autem sunt — Quae sunt autem Sulp. Qui sunt
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autem Wrat. Deinde lugentia Wiat. Galiani verba supra sca-
pulas vertit: che sono sopra il dorso. Perraltus, qui merito in an-
gue scapulas dictas mirabatur, dubitabat, an fortasse Virginis
scapulae sint intelligendae, ubi tamen sidera lucentia non reperiri
fatetur. Ceterum vulgarem distinctionem: lucentia ad anguis
interius ventris, sub caudam, primus Philander correxit, quem
secuti sunt Laetus, Perraltus, Galiani; in qua num omnia sint

iam ad liquidum perducta, viderint acutiores.
2.

A4d anguis — Guelf. Wrat. 4d omittunt. Mihi verba haec
vitiosa esse videntur; certe structura eorum laborat, cui mederi
equidem non possum, nisi remedium adhibeatur satis violentum.
Malim enim scriptum: Sud angui interius venter et cauda sub-
iecta sunt Centauri. Certe quid sit ad interius ventris anguis
sub caudam, equidem non intelligo; nec proficias multum infe-
rius scribendo. '

Craterem — Guelf. Wrat. Cratera. Deinde iuxta guber-
nacula Vatic. 2. Postea minusculos Canis Sulp. Guelf. What.

ungula Tauri — lta vulgatum Centauri correxit Philander,
atque ita in Fran. libro scriptum extare, a secunda tamen manu,
testatur Wesseling Observ. p. 272.

[clypeum,] clavam — Galiani clypeum inseruit, quod repe-
tiit Rodiana. Perraltus tenens clavam, et eam ad Geminos tol-
lens scribi voluit. Vulgo est alteram, quod libiietiam scripti tenent.

3.

apud vero eius — Sic est in Codice Fran, sed a manu se-
cunda scriptum, quam ipsam scripturam coniectura assecutus erat
Philander. Vulgabatur enim ante eum: Caput eius wero, quod
dant etiam Sulp. Guelf. Wrat.

insequens Leporem — Perraltus corrigebat: cani parvo in-
tervallo assidens Lepus. Quae viri docti coniectura quanquam
comparanti tabulam pictam signorum coelestium valde probabilis
videri possit, nimis tamen est violenta.
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a cuius crista ordinate utrisque piscibus disposita — Ni
fallor, sensus est: a crista ceti distribuitur piscibus utrisque te-
nuis fusio stellarum ordine, quae magno intervallo introrsus pressa
tanquam nodus piscium summam caudamn attingit et iungit. Nunc
vero vulgata a crista ceti dedueit tenuem fusionem stellarum
ad pisces utrosque magnoque intervallo introrsus pressam iterum
ad cristam ceti reducit. Igitur suspicor scribendum esse nodus
Piscium attingit summam caudain, ubi vulgatur summam Ceti
cristam, In Sulp. est nodus serpentis. Uude Iocundus serpen-
tium effecit, quod est in Guelf. Wratisl. nodus in Franeck. de-
esse dicitur.

vocitantur &pxedsvar — Sulp. vocitatur hermedonae. Guelf.
vocitantur hermedone. Wrat. wvocitantur hermodone. Etiam
Fran. dat vocitantur. Philander éppydsvy, quod Tocundus pri-
mus dedit, quid esset ignorare se fassus est. Baldus appeddvy
scribi maluit a verbo dppé2w derivatum, quod interpretatur de
svvdéopuw seu comuissura piscium. Vide quam prope a vero abfuerit
Baldus! Apud Hesychium est Gpredovar, 7oy dpavpdr dsrépoy 6v)y-
xusis. Ex quo loco iam olim Scaliger ad Manilium p. 46 Vi-
truvii locum emendavit &pxedovy scribens; contra Turnebus Ad-
vers. p. 977. apxedovar. .Aratus Phaenomenorum versu 368 rxo-
rapov &sreposvra vocat, Scholiastes svsrypa vepedades €& Goré-
pwy Udaros risv pipotpevov. Sed is diversus est a fusione Vi-
truviana, de qua Aratus versu 362 ds6poi 8ovpaior, rois ixSves
&rpor éxovrar. Eratostheni cap. 21 76 Aivoy avray, & ouvixovrar.

Eridani — Sulp. Erietanum, Guelf. Fran, Wrat. Esse fuit dant.

4
formataque sunt siderum — Sulp. Vatic. Fran. conforma-
taque, Whatisl. confirmataque. Deinde sydera Philandri Argen-
toratensis, Tornaesiana et Laetiana. Verum dedit Galiani et Rode.
sed ea tautum — Guelf, Wrat. sed tantum ea.
Septentriones — versantes — Wrat. Septentrionis. Deinde
versantur Sulp. Wrat.
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sic et circa — Sulp. sed et si circa. Guelf. sic circa. Wrat.
st circa. Fran. sic et si circa.

orientes — Sulp. Vatic. Guelf. Wratisl. orientis. Canopus
graece Kavwpos dicitur.

renunciant autem negotiatores — Ita Sulp. Guelf. Wratisl,
Fran. Vatic. quorum librorum scripturam recte restituit Galiani;

Iocundus enim temere edidit: renunciantibus negotiatoribus.

AD CAPUT VI (vulgo VIII sect. 5.6.7.)

Male vulgo cum antecedente coniunctum hoc caput titulo
communi inscriptum erat, qui minime argumento congruit. Quare
novum apponere debui, quem uncis circumdedi. Capitulum XVII
hinc exorditur Wrat.

pervolitantia — Wratisl. pervolitentia. Philander ait alios
pervolitantis legere atque utramque scripturam Codices auctores
habere: ita Barbarus edidit.

- ex septentrionali — TIta Guelf. ad sept. Wrat. Vulgo est et
sept. Deinde perspectus Vatic. 1. Guelf. Wrat. quod equidem
fere est ut praeferam. Huc enim referri videtur sequens Nam-
gue ex ea et cet. Contra si perfectus scribitur, mundus dicitur
ex his rebus perfici; sed non statim additur quid eius perfectio
ad lectorem pertineat, sed cogitatione subiunget leckor, ab eius
perfectionis accurata cognitione pendere scientiam gnomonicam.

analemmatorum — Wratisl. analemnotorum. Hoc loco
analemmata sunt descriptiones umbrarum diurnarum, prouti cre-
scunt vel decrescunt, in suggestu lapideo cum gnomone erecto.
De vocabulo dictum supra ad Caput I

2.
habeant — Sulp. habeat. Deinde humanam vitae ratio-
nem Sulp. Guelf. Whatisl.
genethliologiae — Sulp. Vatic. Guelf. Wratisl. gentililogiae.
Fran. gentilogiae, sed a sgcunda manu genti astrologiae habet,
quae scriptura fortasse ingenio viri docti debetur. In iis quae
sequuntur, praescribam vulgatam lectionem.
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quas scriptis — Haec omittunt Fran. Guelf. Wrat. Deinde in
que solertia Fran. et Sulp. in quae Guelf. Wrat. Sequens quibus-
gue omittunt Guelf. Wrat. Postea acuminilusque Sulp. Guelf. Wrat.

et quam magni — Omittunt haec Guelf. Wrat. Deinde fu-
erunt magnis Sulpic. Guelf, Wrat. Postea ostendunt omittunt
Fran.. Guelf. Wratisl.

Coo consedit — Sulp. consedit. Deinde iterumque Achina-
polus Vatic. Archinapolus Sulp. Denique gentililogiae Sulpic.
Vatic. Fran. Guelf. Wrat.

Postquam lectionis varietatem omnem e libris scriptis et edi-
tis explicui, redeo ad narrationem Vitruvii de disciplina Chal-
daeorum tradita scriptis ab iis, qui ab ipsa natione Chaldaeo-
rum profluxerant. Hanc vero quam temere Iocundus interpo-
laverit, nunc demum apparet. Prima mihi scriptura a- Vitruvio
ipso profecta haec fere fuisse videtur: Eorum autem inventio-
nes religuerunt atque solertia acuminibusque fu,erunt magnis,
qui ab ipsa natione Chaldaeorum profiluxerunt; primusque
Berosus in insula — disciplivam. Tria sunt, quae in hac
scriptura lectorum assensionem morari possint; primum est,
quod Sulpiciana ex libro egregio ducta verba gquas scriptas;
alterum, quod eadem verbum ostendunt retinuit; tertia varietas
est in verbis inque solertia, vel ut est in Guelf. Wrat. in quae
solertia. unde atque effeci; potest tamen indidem etiam com-
mode ad sententiam sed vi paulo maiore effici: ingenii solertia
acuminibusque. De verbo ostendunt ad reliquam sententiam
attemperando equidem plane despero; eaque fuit, uti suspicor,
occasio et causa Iocundo multa ex ingenio suo inferendi. Quod
attinet ad verba quae scriptis, possunt etiam illa servari, ita
tamen, ut qui scriptis corrigatur; deinceps vero ingenii solertia
scribendum. Tum vero verba qui ab ipsa — profluxerunt qui-
busdam ingiatam pronominis repetitionem continere videbuntur.
Equidem ne Jectoribus ingenii perjclitandi occasionem praeci-
derem, Sulpicianae scripturam utramque in textu orationis reli-

qui, sed uncis inclusam; tertiam eamque dubiam (inque vel in
' h
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quac) mutavi in atque; locundi vero interpolationes plane rese-
cui De Beroso dictum est ad Cap. 2, 1.

3.

Milesius — Wrat. Mesius. Deinde glagomeus. Fran. Gla-
gomeneus. Postea Zenophanes Fran. Wrat. Colophonius omit-
tit Wratisl.

quibus natura rerum — Ita Wrat. et sic correxit Fea vul-
gatumn quibus e rebus natura rerum, quod est etiam in Sulp. et
Guelf. Deinde gubernarentur Guelf. Wrat.

quosque — Franeck. Guelf. cunque. Whratisl. cumque. Se-
quens habeant dedit cum Fea Rode. habeat Sulp. Guelf. What.
habent dedit Tocundus. Denique excogitatus Guelf. Wratisl.

ortus et occasus — Sulp. Wratisl. et locundus ortus omit-
tunt, quod vocabulum primus Philander inseri iussit, sed prae-
postere Laetus edidit ez occasus et ortus. quem secutus est Galiani.

significatus — Guelf. Wratisl. significatos. Expressit grae-
cum émisypasias, de quibus satis est dictum in Commentariis ad
Scriptores R. R. latinos.

Euctemon — Sulp. Vatic. Fran. Euchemon, Guelf. Wrat.
Euzemon. Tocundus Eudemon. Verum nomen habet Vossianus liber.

Callippus — Sulp. Guelf. Wrat. Callistus. Deinde dleto
est in Vossiano, Melo in Sulp. Mello in Fran. Guelf. VWratisl.
Utrumque nomen ex coniectura Ranconeti restituit Turnebus
Advers. XI, 3.

Philippus — Salmasius Exercit. p. §19. Vetus, inquit, scri-
ptura habuit Phkilinus: unde Phainus corrigit. Sed ea est con-
iectura de varietate scripturae: et postea ipsé vir doctus agnovit
vulgarem scripturam non esse tentandam.

Hipparchus — TFran. Hypparchus, Wratisl. Hippartus.

parapegmatorum disciplinas — Librorum editorum et scri-
ptorum lectionem recte restituit Rode, cum auntea Iocundi disci-
plinis regnaret in Editionibus. Fea per parapegmatorum scriptum

voluit, quo facto iterum incidimus in illud incommodum, quod
Comment, ad Vieruwv. II. 27
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tollere conati sumus Iocundi scriptura disciplinis deleta. Scili-
cet siderum ortus, occasus significatus astrologi invenerunt ex
astrologia, minime vero disciplinis parapegmatorum vel per disci-
plinas parapegmatorum.

suspiciendae — Sulpic. Wrat. suscipiendae, solenni errore.
Deinde tempestatium Fran. significatos Guelf. Wrat. Denique
quas orbes What.

Haec fuit altera astrologorum laus, quod cognitos ingenii
acumine ortus, occasus et significatus siderum retulerunt in para-
pegmata et certa ratione per singulos annorum dies digestos pu-
blice exposuerunt, unde agricolae, imperatores et quicunque coeli
tempestatumque rationem futuram explorare cupiunt, scientiam
certam facile et commode in usus suos transferre possent. Igi-
tur Vitruvii orationi equidem nihil addendum, potius aliquid de-
mendum censeo. Primum verbum invenerunt, quod vulgo posi-
tum erat post parap. disciplinas, retrahendum et statim post ex
astrologia inserendum fuit; verba sequentia vulgo et eas cum
ipso verbe invenerunt in anteiiorem locum transferenda sunt ita,
ut alterum eas includas; nec enim habet, quo commode referri
possit. Haec mihi lectionis vitiosae medela omnium visa est fa-
cillima; igitur eam sequi in edendo Vitruvio non dubitavi. Sed
video mihi rationes corruptelae et remediorum irritorum altius
repetendas et copiosius explicandas esse, quoniam virerum docto-
rum plurimorum, qui Vitruvium hucusque interpretari sunt co-
nati, animos occupavit perversa de significatione vocabuli pa-
rapegmata opinio. Philander enim, Barbarus et Baldus inter-
pretantur instrumenta astronomica, quibus ortus occasusque side-
rum cognoscuntur atque inveniuntur. Huius erroris causa prima
fuit in hoc ipse Vitruvii loco eiusque scriptura vulgata, ex qua
Eudoxus ceterique astrologi siderum ortus et occasus tempe-
statumque significatus ex astrologia parapegmatorum disci-
plinis invenisse dicuntur. Verum haec ipsa verba, quanquam
difficilem, ut antea ostendi, explicationem habent, et possunt lectori

non satis attento opinionem offerre de instrumento aliquo adhi-
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bito ad inveniendos siderum ortus et occasus, si paulo accuratius
inspicias atque curiosius inquiras, statim ipsa vitium confitentur
suum. Parapegmata enim si sunt astronomica instrumenta, non
potest eorum disciplina esse vel dici latine: deinde quid esse di-
camus disciplinas instrumentorum astrologicorum explicatas po-
steris relinquere? Quis inde ad usum vitae humanae fructus redun-
davit, ut scientiae auctorum tantopere hominibus suspiciendae
esse dicantur? Tta facile patet et demonstrari potest vitium vul-
gatae scripturae Vitruvii vel potius Tocundeae interpolationis.
Altera erroris causa accessit e Suidae interpretatione, qui,
parapegma, inquit, est canon et species instrumenti astrono-
mici. Locus. enim scriptoris graeci vel latini nullus uspiam ex-
tat, ad quem significatio illa possit accommodari, Salmasii fuit
opinio in Exercit. p. 520 de loco Vitruvii, parapegma fuisse di-
ctum a Vitruvio pro canone ortus et occasus siderum, cum pro-
prie tabula ita diceretur, in qua descriptus esset ille canon. De-
inde p. 521 Parapegma, inquit, proprie significat tabulam
acneam, quae columnae adfigitur: in his tabulis aeneis leges,
edicta, agrorum divisorum formae, canones siderum astrono-
mici et alia vulgo incidebantur, et in locis publicis adfige-
bantur columnis aut parastatis et adpendebantur. Deinde vir
doctus Suidae locum tangit et interpretatur ita, ut moneat, pa-
rapegma esse non tam canonem ipsum, quam tabulam, in qua
canon astronomicus descriptus habebatur. Ab illo canone dictos
fuisse savovinods, canonicos, qui praedictiones siderum, ecli-
psium et aliarum rerum coelestium populo proponerent in tabulis
illis vel parapegmatis publicatas. Addit frustra esse viros doctos,
qui xapdxyypa interpretentur in rebus astricis instrumentum, ut est
astrolabium, quo coeli ratio, cursus siderum, sedes et intervalla
cognoscuntur. Recte Salmasius! sed causam et fontem .erroris
vulgaris non aperuit; in Suidae loco verba &idos dpydvov derpo-
yopuno’ non taxavit; denique in Vitruvii hoc nostro loco posuit
lectionem plane novam atque bucusque inauditam, de qua lecto-

rem verbulo admonere non est dignatus. Apposuit enim e Vi-
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truvio: Quorum inventa secuti siderum occasus et ortus tem-
pestatumque significatus Eudoxus, Euctemon, Callippus, Meton,
Phainus, Hipparchus, Aratus, ceterique ex astrologia para-
pegmatorum disciplinis irgfi.rcrunt, et cas posteris explicatas
religuerunt.  Vides quid sibi licere putaverit Salmasius in mu-
tandis Vitruvii verbis. Ut enim Phainus scripsit sola conie-
ctura ductus, ut ipse fatetur, ita verbum invenerunt mutavit in
infixerunt. Nam idem paulo antea, p. §19 ubi Phaénum astro-
nomum Vitruvio obtrudit pro Philippo, eundem locum Vitruvii
posuit ex vulgari Iocundi interpolatione disciplinis invenerunt.
Quod si Salmasius coniectura ista voluit interpretationem falsam
parapegmatorum in Vitruvio effugere et refellere, non infelici-
ter res cecidit; sed in Vitruvii lectione vel ita correcta non minus
adhaeremus. Supersunt enim disciplinae parapegmatorum, quae
nunc alio modo inepte dicuntur: nam infigi dicuntur disciplinis
parapegmatorum ortus, occasus et significationes siderum, quae
omnia recte tabulis non disciplinis parapegmatum infiguntur. Ac-
cedunt etiam novae ineptiae: nam astronomi ita dicuntur ortus et
occasus siderum ex astrologia infixisse disciplinis parapegmatorum.
Tolerarem, si esset ex astrologiae praeceptis transtulerunt et in-
fixcrunt tabulis parapegmatorum. Possit quidem aliquis for-
tasse alio modo verba Vitruvii in illa correctione Salmasiana in-
terpretari vel excusare, ut ceterique ex astrologia dictum sit
pro ceterique astrologi; verum ista interpretatio tam dura atque
insolens mihi esse videtur, ut paucissimis aut nemini potius in
mentem venturam unquam esse putem. Itaque conamina virorum
doctorum hucusque in Vitru¥io vel corrigendo vel interpretando
~ destituit bonus eventus; ut nova ratio merito excogitanda esse
videretur; quam ipsam satis stabiliisse mihi videor, dum alienas
rationes refellebam: ex quibus ea, quam reperit Italus Fea, in-
serta praepositione per ante parapegmatorum disciplinas non
opus est ut verbis pluribus convincatur. Jisdem enim quibus Sal-
masii coniectura atque ipsa adeo vulgaris lectio difficultatibus
laborat.
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AD CAPUT VIL (vlgo VIIL)

Inscriptionem Capitis novam feci; antiqua enim ab argumento
aliena ita habebat: De Horologiorum rationibus et umbris gno-
monum aequinoctiali tempore Romae et nonnullis aliis locis.
Rectius Galiani inscripsit: De Horologiorum ex analemmatis

descriptione. Sed descriptio analemmatos sola docetur.

horologiorum — Omissum in Sulp. Franeck. Guelf. Wratisl.
vocabulum seclusi. Vitruvius enim horarum vel umbrarum mihi
scripsisse videtur. Deinde idemgue Guelf. Wratisl. postea expla-
nationes Vatic. 2. depalatationes Guelf. Wrat. Denique a ver-
bis Namque sol Wrat. Capitulum XVIII exorditur.

depalationes — Turnebus Advers. 6, 12 interpretari conatus
est, et in horologiis esse depalationem putavit cunei remotio-
nem ad dies amplificandos. Scilicet ut in sequenti capite in Cte-
sibii horologio aquatico hkorarum brevitates aut crescentias cu-
neorum adiectus aut exemptus in singulis diebus et mensibus
perficere dicitur, ita vir doctus in analemmate horarum brevitates
et augmenta palis defixis perfici videtur putasse. Quae quidem
interpretatio mihi nunc magnopere placet propter similem locum
Plinii postea apponendum, Comparatio tamen cuneorum ex ho-
rologio aquatico petita plane aliena ab analemmatis descriptione
esse videtur. '

Baldus varietates et quasi inconstantias et mutationes dierum
atque horarum proinde significari censuit; quod in romanis ho-
rologiis ideo evenisse ait, quod dies aequinoctialis brumalisque
itemque solstitialis in duodecim partes aequales divideretur. A
verbo palari igitur derivat. Galiani et Rode augmenta interpre-
tati sunt; et sane diligens scriptor scripturus erat: et explican-
dae menstruae dierum brevitates crescentiaeque earumque de-
scriptiones vel depalationes. Sed aliter placuit vel Vitruvio vel
librariis scriptoribus. ~ Perialtus a vero propius abfuit, a palo
derivans, quocum comparari putat gnomonem meridianas umbras

earumque differentias indicantem. Vertit igitur: quelle est la gran-
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deur des jours en chaque Signe et quelle est la proportion de
Pombre equinoxiale & son Guomon ou point de midy. Depa-
lationem in finibus constituendis nominat Inscriptio Fabrettiana
c. 3. depalatorem disciplinae habet Tertullianus contra Marcio-
nem 5, 6. depalare civitatem Idem Apologiae c. 10 mundum
dixit adversus Hermogenem c. 29. Notitiam horum locorum de-
beo Schellero. Sed is omisit locum ex Inscriptione Fabretti pag.
211 ubi monimenti fines designantur: ita uti depalatum est.
Denique Fabretti rectius quam Schellerus Vitruvii locum inter-
pretatur p. 245. terminationes diurni temporis- per horas ope
horologii sciotherici indicandas. Depalationes igitur proprie
sunt finium designationes palis defixis, horarum igitur brevium
et crescentium depalationes sunt descriptiones ceitis quibusdam
signis et indicibus positis. Hanc interpretationem esse veram non
solum veibi etymologia et usus scriptorum laudatorum docet, sed
confirmat etiam locus Plinii, de gnomone et analemmate ab Au-
gusto Romae dedicato, magnifico sane et maiestate urbis digno.
Locus est libri 36 cap. 10. .Ei obelisco, qui est in campo Mar-
tio (116 pedes longus) divus Augustus addidit mirabilem usum
ad deprehendendas solis umbras, dierumque ac noctium ita magni-
tudines, strato lapide ad magnitudinem obelisci, cui (lapidi)
par fieret umbra brumae confectae die, (i. e. die solstitii hie-
malis ) sexta hora, (duodecima ex nostra ratione) paulatimque
per regulas, quae sunut ex aere inclusae, singulis diebus decre-
sceret ac rursus augesceret : digna cognitu res et ingenio fecundo.
Manilius DMathematicus apici auratam pilam addidit, cuius
umbra vertice (i. e. in modum vorticis) colligeretur in se ipsa,
alias enormiter iaculante apice; rationc, ut femut, a capite
hominis intellecta. Haec observatio triginta iam Jfere annis
non congruit, sive solis ipsius dissono cursu et coeli aliqua
ratione mutato, sive universa tellure aliquid a centro suo emota
— sive urbis tremoribus ibi tantum gnomone intorto, sive in-
undationibus Tiberis sedimento molis facto. Locus in editio-

nibus antiquioribus, Harduini et Broterii diverse lcgitur; equidem
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Broterium secutus sum. FHarduinus ex libris scriptis primus ita
inseruit post noctium, deinde brumae dedit pro Romae. Postea
Editiones veteres habebant: digna cognitu res et ingenio foe-
cundo. Manilius mathematicus apici. Pintianus in suo libro
reperit scriptum: d. c. res et ingenio foecundi mathematici.
Apici auratam. quam scripturam recepit Harduinus, negans no-
men Mathematici in Codicibus esse. At Broterius docet in Edi-
tione principe et Codice regio 5 esse ingenio facundo. Manilius
mathematicus. Ipse fccun'do. Manilius mathematicus recte edidit.
Abhinc vulgo legebatur: cuius wvertice umbra colligeretur in
semetipsam, alia incrementa iaculantem apice. quem locum ex
libro suo Pintianus, ex Reg. ¢ Harduinus emendavit., Denique
emota pro vulgato dimota Pintianus ex suo, Broterius ex pluri-
bus libris restituit. Obeliscum ipsum erutum a Benedicto XIV
erudito opere Bandini illustravit, edito Romae anno 1750 cui ad-
ditae sunt annotationes virorum doctorum, Stuart et Boscovich,
quibus usus obelisci et Plinii locus illustratur. Stylobates obelisci
hanc habet inscriptionem: .

Imp. Caesar Divi F.

Augustus
Pontifex Maximus
Imp. XI1. Cos. XI. Trib. Pot. XIV.
Aegypto in potestatem
Populi Romani redacta
Soli donum dedit.

In hoc igitur gnomone lapis substratus analemmatis locum tenet,
regulae autem aeneae faciunt depalationes horarum. Addo nunc
interpretationem pilae additae positam in altera Editione operis
elegantissime scripti a Gallo Montucla (Histoire des Mathe-
matiques) T.1 p.486. Le mathematicien Manilius termina
Tobelisque par un globe, non pour lui donner de la ressem-
blance avec la figure humaine, comme le dit Pline souvent
peu heureux dans ses conjectures, mais afin que le sommet

de U obelisque étant censé au ceutre de ce globe, le milieu de
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Uombre qu’ il projetteroit, designit la hauteur du centre du
Soleil. Manilius chercha & prévenir par-la Plinconvénient au
quel les autres Gnomons étoient sujets, savoir de ne donner
par Pombre forte, qui est la seule dont on puisse déterminer les
liniites , "que la hauteur du bord superieur de cet astre. Idem
antea p. 305 ita eadem de re tradiderat: il termina le gnomon
par une boule dout le centre répondoit au sommet, afin que,
prenant le milieu de Tombre elliptique de cette boule, on et
la lauteur du centre du soleil.

Librague — Wratisl. librasque. Deinde e gnomone Guelf.
‘Wrat. Postea habent Sulp. Guelf. Wrat. nonemas umbrae Wrat.
qui sequens coeli omittit. Abhinc idemgque Guelf. Wrat. Denique
quae magnae Sulpic. Guelf. magnaeque sibi gnomoni Wrat. Fli-
nius 6 c. 72. ¥asa horoscopa non ubique eademn sunt usui, in
trecentis stadiis aut ut longissime in quingentis mutantibus
semet umbris Solis. Itaque umbilici, quem gnomonem appel-
lant, umbra in Adegypto meridiano tempore’ aequinoctiali die
paulo plus quam dimidiam gnomonis mensuram efficit , in urbe
Boma nona pars gnomonis deest umbrae, in oppido Ancone
superest quinta; decima in parte Italiae quae Venetia appella-
tur, eisdem horis umbrae gnomoni par fit.

Ad septem Rhodo — Sulp. ad quingue duo rkodi XV, Fran.
ad quingue y rhodo XV. Guelf. Wrat, ad septem Rhodo XV,
Deinde ad Taranti Guelf. Wrat. ad etiam Sulp. Fran. Postea
undecim quinque ad tres Sulpic. Fran. Wrat. Verba sequentia
Alexandriae tres ad guinque omittunt Sulp. Wrat. Strabo libro ¢
P- 355 ed. Sieb. év ) HAe&avdpsia ¢ yvopwy Adyoy Ixsr wpos
riv ioypepwvyy erudv; Ov Exer 7& xévre mpos dxrd. Quam propor-
tionem Vitruvius gnomoni Rhodi tribuit.

ab natura — Pro utroque Wrat. antea habet, a nat. Sulp.
Guelf. Deinde zonuis I'ran. pro locis dat.

2. -

novem, — octonac — \Wrat. ¥III dat. Deinde ogenae Guelf.
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ogenis Sulp. Sequens linea omittit Wrat. describantur in planitic
Sulp. Fran. Guelf. nisi quod planitiec Guelf. Wrat. Postea e media
Guelf. Wrat. Denique Pros orchas Sulpic. pros ortas VWratisl.
Statim ¢ si¢ Guelf. Wrat, '

in linea — Sulp. in fine. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. in linea
dant, quod restitui in locum vulgati finem, quo nihil ineptius
excogitare potuit Iocundus. Paulo antea planities vulgatum mu-
tavi in planitiae, ut est in sequentibus. Deinde circum Sulp. circini
Fran. Guelf. Wrat. Postea demetiantur Sulp. Fran. Guelf. Wrat,

litera 4 — Wratisl. lin. a. et deducto. Etiam Sulp. Guelf.
deducto. Pro ad Guelf. Wrat. ab dant, deinde lnea planitia.
Contra planitie Fran, planitia etiam Sulp.

3.

a planitia — Sulpic. Vatic. Guelf. Wrat. in planitia. Paulo
post comma post octo posui, ne sit opus cum Perralto extremum
scribere pro centrum. Deinde a centro Sulp. Guelf. Wrat, deducto
Sulp. Wrat. Pro circino Wratisl. cum quo. Postea aequilatio.
Vu]gatﬁm vertit Galiani: lequidistanza. Rode: die glciche Ent-
fernung von derselben. Denique sinisteriori Sulp.

I dexteriore — Sulp. inde altiore. Wrat. inde alciore. Fran.
Guelf. inde alteriore. Deinde circinationibus Wrat. Postea dedu-
centur ut aequae Wrat. perducendum ut aequa Sulpic. Franeck.
Guelf. Denique orizon Wrat,

4.

totius — Wratisl. hinc usque sequeni circinationis locum
omisit. Ad partem circinationis quintam decimam monet Philan-
der Ptolemacum dicere maximam solis declinationem esse graduum
23 ct 51 minutorum: itaque, ut decima quinta sit pars, id est 24,
deesse novem minuta, si quidem unaquaeque pars seu gradus 6o
minutis constet.

litera F — Fran. Guelf. Wrat. C. Sequens ac omittit Wrat.
Guelf. Fran. Sulp. ut statim verba et per centrum, lineae non sunt

in Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Sed in iis est simpliciter ab Ais
Comment. ad Vieruw. 11 28
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lineis usque ad lineam. unde reiecta Iocundi interpolatione scripsi
ab his (literis) lineae usque — perducendae sunt.

E, litera I erit — Wrat. autem litera erit I quiescat. Sulp.
Guelf. qui secat. Fran. quo secat. Deinde lineae Sulp. Guelf.
Wrat. Lineam per centrum traiectam intelligi eam, quam antea
dixit horizonta appellari, quae in aequa duo hemicyclia meri-
dianum circulum dividat, monuit Philander.

et contra G — et contra — Pro his Sulp. Fran. Guelf. Wrat.
ubi erunt literae i k ! m et contra k lineae erunt K H XI et
contra. nisi quod Sulp. Wrat. habent: ubi erunt literae 1 RL M.
et contra B lineae erunt RH. Abhinc solus Wrat, habet &. L ez
contra. Deinde erit litera k Wrat. dat pro V.

5.

diametri — Sulp. Fran. Guelf. Wiat. diametro. Phi]‘ander
monet nondum esse diametros, sed bases arcaum; sed futuras
postea diametros semicirculorum aestivi et hiberni. Deinceps ab
C ad I Fran. Wrat. Sequens ad K omittit Wrat. cum Sulp. Fran.
Guelf. Postea aequae erit inferior Wrat. Abhinc erit omisit Sulp.

Quae diametri — Wrat. aequae diametro. Sulp. Guelf. Eque
diametro. Sulp. aeque diametro. Deinde Fran. Wrat. literae O
et P. Postea centrum Wrat. Denique ¢ linea Fran. ¢ linecae ad
extr. Wrat. lineae etiam Sulp. et Guelf.

lineas circinationis — Franeck. Wratisl. lineae circinationes.
. Deinceps sunt perducendae Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Ex his
Fran. statim subiicit G. P. T. B. contra Wrat. udi erunt literae g.
p- t. r. dat. Postea Prosorchas Sulp. Denique a mathematicis
Wrat. Idem cum Sulp. deducto.

hemicyclia duo — Wrat. icyclia. Idem cum Sulp. Franeck.
Guelf. duo omittit. Deinde sectant Wrat. parallelon et lineam
Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Postea Ltera e, in sinisteriore T Fran.
Wrat. Denique verba extremo hemicyclio ubi est omittit Sulpic:
Fran. Guelf. Wrat. /
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6.

litera G — Fran. Wrat. litera S. Deinde axon Sulp. Guelf.
Wrat. ad extremum Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Postea ubi erit
Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Denique litera ¥ ‘et ab C ad sinistram
(sinistrum Fran.) hemiciclium. (Sulp. Fran. Wrat. hemicyclii.)
Item parallelos linea ducatur ad literam X haec et cet. Sulpic.
Fran. Guelf. Wrat.

Haec autem — Fran. Hae lineae. Deinde lineae Guelf. Wrat,
vocitantur Guelf. Fran. Postea lacotomus vulgabatur. locothomus
Sulp. Guelf. Wrat. lacothomae Fran. Aaidropos, id est ad sini-
stram incisa, egregie iam olim correxerat Turnebus Adversar,
20, 12. Turnebi coniecturam ita convellere conatur Baldus: fal-
sum enim est ab ea subtensa laevum paralleli circulum secari: tan-
gitur enim ab ea uterque tropicus, non abscinditur. Tpse Baldus a
Aazis aut a Adanos derivatum vocabulum suspicatur. Arripuit id
ineptissimus omnium Interpretum Vitruvii, Laet, et laudavit Sal-
masium in Exercit. p. 99. ubi de vocabulo Adsos et Aaxis dispu-
tatur. Turnebi ratio est indubitata, eamque sola figurae analem-
matis inspectio confirmat. Laeotomus enim linea subducta est tan-
quam chorda arcui lineae meridianae, quam quadrans circuli G. H.
exhibet. .

et tum circini — Sulpic. et cum. Sequens secat circinatio-
nem aequinoctialis revocavi ex Sulp. Fran. Guelf. Wrat. pro eo
quod Yocundus induxerat: secat eam lineamn aequin. Deinceps
aequinoctiales radios Fran. Ante radius Sulp. inserit gestivus et
sequens ubi omittit.

X, et deducendum — Fran. Wrat. e dant, et statim Sed
deduc. Fran. Ante verba E centro Sulpic. repetit deducendum
— Ulitera H. Vulgabatur autem continue litera H, et centro.
Restitui scripturam Sulp. Guelf. Wrat. Deinde seculi pro circuli
dat Wrat. Postea in Sulp. est gui manachus, Guelf. Wrat. qui
maneus, Fran. qui meneus. Tocundus manachus fideliter repetiit,
sed figurae additae monachus inscripsit, quod adsumsit Barbarus.

Manacus ex Philandreis in Laetianam et reliquas transiit, cum

.
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veram scripturam menaeus, ex graeco uyvaios vel uyviaios, iam
olim coniectura assecutus prodidisset Turnebus Advers. 20, 12.
Ipse etiam Philander suspicatus est vitiosum manacus a graeco
puyvos derivatum esse. Baldus in Lexico Vitruviano sub voce
MMonachus multa inepte comminiscitur de vocabulo et scripturae
varietate, Turnebi vero nullam plane mentionem fecit. Contra
recte admonuit de errore Ios. Scaligeri, qui in annotationibus ad
Manilium vulgari scripturae vitio deceptus: Orbita, inquit, Lu-
nae est linea éndaixning ; ea Tarentinis voce a veteribus latinis
vocabatur circulus manacus et maniacus: addit idem Scaliger,
Arabes hinc effecisse vocabulum Almanachi, addito scilicet arti-
culo al. Sed ecce tibi miram Ciserani annotationem vel potius
Tovii aut Boni Mauri: nam Ciserani opera hic desiit: manacus dd
greci e nominato Manaco penultima longa, id est lunaris, per-
che pjvy sive meue apud poetas significat lunam, e secondo
Pidioma dorico mana. — e questo vocabulo li Arabi hano ha-
vuto da li graeci, et e molto trito a Ui tempi nostri appellando
se almanach li computi de la luna et de li aliri pianeti suppu-
tati da li dstronomi moderni. Vides confusa invicem vocabula
manaeus et manacus, et bona malis commista.

aequinoctiali intervallo — Philander ad h. 1. Genus dicendi
Geometris familiare, cum significare volunt altero circini pede in
dato signo manente, alterum ad constitutam magnitudinem dedu-
cendum, ut circulum perficiant. Galiani vertit: col centro equi-
noziale e coll’ intervallo estivo si tiri il cerchio mensuale, il
quale si chiama manaco. Rode: welcher den Abstand des Som-
mersounenstrahls vom Nachtgleichensonuenstrahle zum halben
Durchmesser hat.

. 7.

sive per hibernas — Haec omittit Franeck. Post lineas sive,
Wratisl. inserit haec: aequinoctialis radius ubi erit litera e,
sed deducendum ad eum locum, quo secat circinationem per
aestiva sive et cet.
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in subiectionibus — Galiani vertit: secondo il dato luogo.
Rode: bey Verzeichnung der Sounenuhren. Capite sequenti est:
ex quorum libris si quis velit subiectiones invenire, poterit:
vertit Galiani: applicarle ai dati luoghi. Rode: man kann sie
nach der gegebnen Anleitung leicht nachmachen. Expressit sci-
licet Vitruvius vertendo Graecum dxdé9ss1s. Causas Quinctilianus
3, 5, 7 et 18 graecas Uxo9éders interpretatur.

analemmatis — Guelf. Wrat. analematios. Deinde subi-
ciunturque Sulp. Guelf. Wrat. subiactanturque Vatic. Copulam
et ante describuntur (ita enim cum Sulp. Guelf. habet, descri-
bantur Vatic. ) omittit Wrat,

Omnium autem — Hinc Capitulum XIX exorditur Wrat. qui
deinceps descriptionum carum — ut dies dat. Postea idemque
Sulp. Fran. Wrat.

Quas res non — Sulpic. Vatic. Freneck. Guelf. quas ob res,
Wrat. guas ab res. Idem Wrat. non omittit, Postea praetermissis
Guelf. Wrat. Denique describendo Wrat.

Neque enim — Ita Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Enim

primus omisit Iocundus. Sequens guae omittit Wrat.

AD CAPUT VIIL (vulge IX.)

Inscriptionem Capitis Tocundus posuit hanc: De horologio-
rum ratione et usu, atque eorum inventione et quibus inven-
toribus. Aptius Galfani et cum eo Rodiana inscripsit: De gquo-
rundam horologiorum ratione et inventoribus. Nostra cum argu-
mento consentit.

ad enclimaque succisum — Cotton. excisum. Deinde Boro-
sus Wrat. Compendium Architecturae cap. 8. Multa variague
genera sunt horologiorum, sed Peligni et Hemicycli magis aperta
et sequenda ratio videtur. Pelignum enim horologium dicitur
quod ex tabulis duabus marmoreis vel lapideis superiore parte
latioribus inferiore angustioribus componitur. ubi Editio Vasco-
sana Plinthium dedit. Contra Codd. Vaticani duo Pelignum, in
quo Vitruvii Pelecinon latere censebat Polenus. Ceterum unde
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descriptiones illae Peligni et hemicyclii ductae sint ab auctore
Compendii non constat. Verba Vitruvii ita vertit Galiani: e fatto
inclinato. Rode: und unten nach der Polhohe abge:ch}iitten.

Ad exemplum Berosi hemicyclii facta horologia plura in ruinis
veterum aedificiorum detecta recentissimis temporibus ex variis scri-
ptis collecta cum Vitruviana descriptione comparavit, enarravit e
pinxit doctus auctor libri sermone vernaculo scripti: Fon den
Sonnenuhren der Alten, editi Lipsiae 1777, G. H. Martini, unde '
translatas duas picturas Editioni suae addidit Rode. Is simul
omnem horologiorum historiam graecam romanamque diligentis-
sime et copiosissime explicuit; itaque lectores Vitruvii anno-
tationum longiorum mora ne detinerem, ad eum librum ablegan-
dos censui. Ex hoc eodem fonte dcrivatum est Supplemen-
tum libri quarti Historiae Mathematicarum scientiarum elegan-
tissime scriptae a Gallo Montucla, insertumque extremo Tomo I
P- 715 et seqq. unde translatum apponam ad extremum hoc caput
locum totum, qui ad Vitruvii interpretationem pertinet.

Scaphen — Wratisl. Scapen sumi hemispaerium. Deinde
dicitur Aristarchus Guelf. Cleomedes I cap. 10 sadggy simpli-
citer et dpodoyiov 6adgyy appellat. Martianus Capella 6 cap. 1.
Scaphia dicuntur rotunda ex aere vasa, quae horarum ductus
stili in medio fundo sui proceritate discriminant, qui stilus
gnomon appellatur ; cuius umbrae prolixitas aequinoctio cen-
tri sui aestimatione dimensa vicies quater complicata circuli
duplicis modum reddit. Plura de nomine disputat Salmasius
Exercit. p. 448.

discum in planitia — Galiani vertit il disco nel piano.
Rode: den Teller auf einer ebnen Fliche. Salmasius in Exercit.
P- 449 comparabat Missorium, pwsdpiov, Exoy r& dwdena 2ddia,
in Analectis TIT p. 23o0. '

Arachnen — Sulp. Vatic. Franeck. Cotton. Guelf. Wratisl.
Arachanem. Deinde Pantkium Sulpic. Franeck. Gotton. Guelf.
Pantheum Wrat. Pantium Vatic. Postea lacunas Vatic. laconas
Fran. Denique Scopinas in locum vulgati Scopas ex Sulpic.
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Vatic. Fran. Cott. Guelf. Wrat. restitui cum Rodio. Ts est de
quo Vitruvius I cap. 1. obiter tradit. Ceterum Plinthium in
circo Flaminio Romae positum haud scio an sit idem solarium
horologium, quod-ex Varrone Plinius 7 c. 6o tradit a M. Vale-
rio Messala e Catina Siciliae capta transportatum et in publico
secundum rostra in columya statutum fuisse A. U. C. 491. quod
cum ad clima Siciliae descriptum ad horas Romae non conveni-
ret, Q. Marcius Philippus censor. diligentius ordinatum aliud
iuxta posuit A. U. C. 590. Demum bhorologium aquaticum dedi-
cavit Scipio Nasica A. U. C. 505. Haec eadem repetiit Censo-
rinus de Die nat. c. 23. Neuter rationem eius artificisve no-
men edidit.  Ctesibii aetatcm Athenaeus regno Ptolemaei Euer-
getae 11 assignavit; aequalis igitur fuit Polybio historico. Hic
Euergetes fratri successit A. U. C. 608. Anno vero 611 P. Afri-
canus minor, Aemilianus, nobilem legationem ad inspicienda so-
ciorum regna obiens Aegyptum etiam comite Panaetio adiit, teste
Cicerone Ac. Q. 2, 2. Cf. Schweighaeuseri Polybium T. V p. 15.
Is igitur inventi Ctesibiani notitiam ex Aegypto Romam retu-
lisse atque ad eius exemplar horologium ad clina Romanum con-
struendum curavisse videtur. Ita simul aetas Scopinae et Cte-
sibii, haec tamen accuratius, definiri potest.

xpos ra isropoipeva — Wratisl. historomena, Sulp. tistoru-
mena. Nomen Parmenion omittit Cott, Deinde Propsandema
Sulp. pros pan clema Wrat. pros pan ctema Cotton.

Andreas —  Scripturam Sulpic. Guelf. Andrias revocavit
Rode. Deinde pelecinum Vatic. plecum Wrat. Postea Diony-
sodorus cum Rodio dedi, quod est in Guelf. Vulgabatur antea
Dionysiodorus. Sulp. dedit Dionisins Porus conum. Franeck.
Dionisoporus. Wrat., Dionysoporus tonum.

pharetram — Sulp. Paretrum, Wratisl. paretram, Cotton.
pazetrum. Deinde Sulp. Gonarchenen Conatum plinthium an-
thiboreum. Guelf. conarchenen conatum. Wrat. conarthenen co-
natum, plinthium antiboreumn. Vatic. Conarchenen conatum
plinthium antiboraeum. Etiam Voss. comarchenen dat, Cotton.
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ecgonatum. Iocundus primus edidit gonarcken, engonaton, antibo-
racum, omisso vocabulo plinthium, quod est in omnibuslibris scriptis,
Vat. Fran. Voss. Cott. Guelf. Wrat. unde potest coniici vocabulum
plinthium, quod supra pro Codd. scriptura Panthium dedit Tocun-
dus, esse vitiosum, Is. Voss. lectionem Paretrum interpretabatur
miparSpoy, subdivum semper et aeri expositum. Lacunar, addit, est
oUpodoxeioy in Glossario, et quod lavet, lavacrum. Itaque pro pan-
thcon (plinthium voluit dicere) legendum xAdrpov, vel zAdivrpov,
idem quod Aodrpoy. Plinthio nullus hic locus, cum infra sequatur.
Ita Voss. Idem ad ecgonatum Cott. adscripserat: Vide num tona-
nen angobaton. nidva Bépfi& Hesychio. Consule Suidam in pévaroy
et yovbwy. Turnehus Advers. 6, 12. vitiosa vocabula censens gonar-
chen engonaton, antiboraeum suspicatus est scribendum: einérva
yiis, eindva rob dvriBopaiov. Vossius alio loco coniecit: conchen,
cyclobaton, plinthium, antiboreum. Egquidem in vocabulo Engo-
natum agnoscere mihi videor graecum nomen signi vel astri,
quod Romani Nixum, Idolum, effigien:, Graeci évydvasry, en-
gonasin, quia genubus nixi figuram habet, appellarunt. Hercu-
lem horarium novimus, qui gnomonem humeris gestat. Eiusmodi
gnomon fuisse videtur Engonasin.

Ceteras nunc ordine virorum doctorum coniecturas de voca-
bulis variis horologiorum annotabo. Arachnen igitur Barbarus
ait potuisse forma esse araneae, lineis horariis circulos altitudi-
nis solis ostendentes traiicientibus. Cui suspicioni assentiens
Baldus araneam ait in Astrolabi matre se cognoscere. Laet addit
locum Salmasii in Exercit. p. 459. ubi monet Tertullianum ara-
neorum horoscopa vocasse telas araneorum multis lineis ac filis
a centro ductis ad circumferentiam distinctas, quia ad hanc for-
mam lineis plurifariam ductis a medio, ubi est gnomon, descripta
sint horoscopa vasa. Idem ad Tertullianum de Pallio p. 223
eadem tradit, ubi miror Vitruvii locum ab eo omissum.

De Plinthio Barbarus ita: Plinthus erat truncus, in quo plura
horologiorum genera erecta, inclinata et declinantia describi pote-

rant.  Baldus ad lateris formam factum arbitratur, qualia sint,
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quae passin horizontalia marmoreis quadratis abacis describantur.
Cur autem Vitruvius sive lacunar addiderit, causam assequi se
negat. Coniicit tamen laterem scribendum ¢sse et monet Leonem
Alberti pro plintho latastrum dixisse. Sed recte Laetus admonuit
ex Salmasii Commentaiiis ad Vopiscum p. 513 lacunar et laquear
graece xAwdiov et poufov, popfotidis exijpa dici. Praecipue
tamen tectorum lacunaria, tecta laqueati dicuntur, graece pary-
para, id est lacubus excavata. Videtur igitur Plinthium horolo-
gium in quadrato fuisse excavatum. Forte suspicari quis possit
lacunar dictum fuisse, quod fuerit instar illius poli sive helio-
tropii, de quo Athenaeus 5 p. 208 xdAos aard 7ijv dpogiy ¢n rov
sara 79y Axpadivgy (in Sicilia) drxopepiuypuévos Aiorpoxiou.
Tandem in Plutarchi libro de Oraculorum defectu reperi locum
p-301 ed. Hutten, ubi horologium simile Delphis dedicatum eodem
vocabulo xA:v9idos describitur ita: ris &' dvé&erar (quis istorum in-
credulorum feret et credet ?) 7ijs évraiSa xAwSidos, 7 morti ywviav
J&siay mealipévyy xpos 70 éxixedov, pérpov eivar Aspopévyy rod
d&dpparos, & d&ijprar Tdy xoAwy o dsi pavepos dxo ToU dpicovros.
De reliquis nudas virorum coniecturas doctorum proponendi
vanam operam fugio, quoniam in Vitruvii brevibus notitiis nihil
inest, unde argumentum aliquod certum ducere liceat. Postremi
tamen et recentissimi Interpretis, Galli Montucla, interpretatio-
nem satis probabilem addo excerptam ex Supplemento libri quarti
Historiae Mathematum gallice scriptae, ubi p. 720- 723 ita de diver-
sis horologiorum generibus et figuris a Vitruvio memoratis disputat :
Le cadran de Berose doit nous occuper le premier. Nous
croy:ms qu’on ne doit pas y cherher une cavité hémisphérique,
comme ont fait divers auteurs; mais une cavité simplement en
hemicycle ou eylindrique. Car & ailleurs le Scaphé ou Hémi-
sphérion que nous décrivons plus bas, et qui nous est par-
venu, étoit attribué a Aristarque de Samos. Concevons donc
un bloc carré ou cubique de pierre exposé dircctement au midi,
et qu'on en recoupe la surface de maniere a itre paraliéle &

Paxe du monde, ou a faire avec U horizon un angle égal & la
Comment. ad Vitruv. 1L 29
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hauteur du Pole. Poila, je pense, le sens de ces mots ad
enclima succisum, guoique peut-otre il et été plus exact de
dire excavatum in quadrato ad enclima succiso. Tracez sur cette
surface inclinée a [ horizon, et perpendiculaire & T équateur
une meridienne, qui soit I axe d une cavité cylindrique. Il est
Sfacile de se démontrer qu'un point quelconque .de cet axe
décrira tous les jours un arc de cercle semblable a I arc diurne
décrit dans les cieuxc par le soleil. Ainsi élevez au fond de
cette cavité cylindrigue un style, dont le sommet atteigne &
Paxe. L’ ombre de son sommet décrira le jour de I équinoxe
un demicercle, et chaque autre jour un arc semblable & celui
décrit le méme jour par le soleil. 8i donc on les divise chacun
en douze parties égales, et qu’on méne dans la cavité du cylin-
dre des lignes par les divisions semblables de chaque arc, on
aura les douze lignes horaires. Il est vrai gu'on n’ aura pas la
totalité des heures pendant les grands jours; car alors les pa-
ralléles diurnes doivent autant excéder le demicercle, que cenx
des petits jours serout au dessous. Mais on peut remédier &
cet inconvénient, en prolongeant la cavité cylindrique dansla
partie méridionale , jusqi’au plan horizoutal.

Ce fut peut-étre ce defaut du cadran cylindrique ou hémi-
cycle de Berose, qui donna liew a I hémisphére d’ Aristarque de
Samos. C’est sans contredit le plus simple; mais rien west
plus ordinaire que de voir le génie ne pas prendre le chemin
le plus court. Qu'on congoive un hémisphére creusé dans un
bloc de pierre cubique, dont la base soit bien horizontale. " Au
fond de cette cavité soit érigé un style dont le sommet coincide
& son centre. La plus legere attention fait voir que I ombre
de ce sommet décrira chaque jour dans le fond un arc de
cercle semblable au paralléle diurne décrit par le soleil. 1l
sera donc facile dy décrire I équateur et les deux tropiques.
On pourra les diviser chacun en douze parties égales, et en
Sfaisaut passer par les divisions semblables des lignes courbes ;
elles seront les lignes horaires, et diviseront en douze parties
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égales, la trace du style et la journde entitre depuis le lever
du soleil jusqu'a son coucher.

J*ai toujours parlé de la division de la journée, ou du jour
naturel en douze parties égales. En effet, je dois observer
ici que tel fut toujours I usage des Grecs et méme des Romains.
Le Disque qu’ on attribue a Aristarque de Samos, 1wétoit pro-
bablement que la projection de ces lignes, sur un plan tangent
a la convexité hémisphérique; car ce probléeme 1’ excédoit cer-
tainement pas la capacité des géométres de ce temps. 1l est
probable aussi, que la Scaphé wétoit autre chose que la méme
projection faite dans une cavité moindre que U hémispheére.
Elle ne pouvoit donner que peu d’ heures avant et aprés midi.

On peut encore conjecturer avec vraisemblance que U'dranea
d’Eudoxe, W étoit autre chose qu'un cadran asymuthal, c est
a dire, montrant I heure par U ombre d’ un style dreit sur un
grand nonibre de cercles décrits du pied du style, comme centre,
et entrecoupés de plusieurs autres lignes; car, supposons que ces
cercles tracés & égales distances de ce centre, et répondans aux
entrées du soleil dans les signes du zodiaque; savoir le premier
et interieur pour Uentrée de cet astre dans le cancer; le sui-
vant pour le lion et les éemeaux, et cet. On pourra désigner
sur chacun de ces cercles les douze heures du jour naturel pour

e jour ou le soleil occupe le commencement de chaque signe;
et si Uon trace ensuite des lignes par les points de méme
heure sur chaque cercle, on aura une figure assez ressemblante
& une toile d araignée, qui sera probablement I'Aranea d’FEu-
doxe. Dans les temps o les astronomes s’occupoient beaucoup

" de petits moyens astronomiques, comme les diverses espices

& analeme, il y en avoit un auquel on donnoit le nom d'Adra-

nea, par uné semblable raison. Il seroit trop long de parcourir
ainsi les autres cadrans solaires nowmmés par Vitruve; nous
dirons seulement que le Pros-pan-clima étoit apparemment un
cadran qui s adaptoit aux diverses latitudes; UAntiboreum,

un cadran décrit sur un plan tourné directeinent au nord, con-
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sequemment sur un plan équinoxial ; mais il étoit bien différent
de nos cadrans équinoxiaux, vu la dt:ﬁerem:e des heures. Nous
laissons au reste, & Perudition, le soin de déméler ce qu'étoient
le Gonarché, I'Engoniaton, et cet. cela nous méneroit trop loin.

Idem p. 274 de Theodosii gnomone ita tradit: On est fondé
& counjecturer d’apres cela que ¢’ étoit une sorte de cadran uni-
versel et portatif. Theodosium auctorem horologii eundem cum
scriptore Sphaericorum, Syro, Tripolite facit Montucla, quem
Suidam suspicatur confudisse cum Theodosio Sceptico, de quo Dio-
genes Laert. 9 sect. 70. Et sane huius confusionis indicium facit
Eudociae Violetum p. 229. Ubi enim Suidas habet Gsoddsios 9ids-
6ogos, Eppule Spaipisd — xepl Gpsp@Y Aal yuAT®Y — Sraypagas
olridy év BiSAios y. Tacxrind xepidaia. Asrpodoyind. xepi oinyy-
sswy. hacc eadem Eudocia ita retulit: Ozodssios, piddsopos Tpi-
xolirys® &ypape Zpaipind €y -Bifhiois rpisiv: diaypapds olmdy
&y BiSliows Tpisiv: fjTor xepi oinjsewy et cet. Quae vero Suidas
separatim refert: Geodd6tos* Eypade 81' éxdpy els 70 Zap, aai Erepa
didgopa. 7v 8¢ Tpixohirys. ea Eudocia cum eodem Theodosie
iunctim ita tradit: ‘Txépynpa — xepi fjuepdy —. ‘Txopvnpa tis 76
HApxipidovs Egcdioy: xai 8" éxdov eis 76 up sai &repa didgopa.
omissis plane illis: Saerrind nepddaia. Hsrpodoynd. Itaque
nihil admodum praeter manifestum indicium confusionis plurium
cognominum Theodosiorum ex Eudocia lucramur. Ipsa enim
aperte Tripolitae geometrae carmen in Ver tribuit, quod alium
auctorem habuisse videtur. Librum de Diebus et noctibus latine a
Conr. Dasypodio Argentorati editum anno 1572 memoravit Kiister
ad Suidam, qui ex Begotii narratione addit librum xepi olmjsewy
manuscriptum in Bibliotheca Florentina extare. Contra Montucla
p- 273 ita refert: Les deux autres traités — de Habitationibus
et lautre de Diebus et noctibus — ils ont été lun et I autre
traduits et publiés par Jean Auria, mathematicien Napolitain,
en 1537 et 1588 Romae in 4to. L’ objet de ces deux ouvrages
est la demoustration des phénoménes que doivent appercevoir
les habitans de la terre, suivant la position ou ils se trouvent
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sur le globe, ou celle du soleil dans T ecliptique. Librum Theo-
dosii Tripolitae diappapds olmay graece edere voluit Britannus
Edw. Bernard, uti refert Th. Smith in Vita eius p. 69 et in No-
titia Collectionis Mathematicorum ibidem posita p. 14. Equidem
si titulum sequi licet, diaypagds oiudy, etiamsi alter xepi oing-
stwy ad eundem librum pertinet, vix mihi possum persuadere,
id eius argumentum esse, quod Montucla inde verbis admodum
dubiis retulit.

Idem Montucla Dionysiodorum putat eundem esse, quem Strabo
Emesenuin narret, et de quo Plinius 2 ¢. 109. Verum Strabo
libro 12 p. 548 non Emesenum sed Amisenum dicit, eundemque
Harduinus facit horologii a Vitruvio memorati auctorem.

Item ex his — 'Wrat. Itemgue. Deinde penousilia Cotton.
Wrat. Postea ut fierent Wratisl. Abhinc si qui Guelf. Wrat.
Subiectiones sunt. graece dxo3éseis, ut monui ad Capitis antece-
dentis sect. 7.

2.

Item sunt — Hinc Capit. XX exorditur Wrat. Deinde Ctesbio
Sulp. Wrat. Clesbio Vatic. Fran. hic et paulo post. Alexanderio
Wrat. Postea spiritus naturales vulgabatur, quos Galiani vertit:
il quale fece anche delle scoperté sopra gli spiriti naturali, e le
cose pneumatiche. Bene! sed latina in hac versione nemo agnoscet.
Multo falsius Rode: dem man auch die Entdeckung des Gases
oder der luftformigen Stoffe zu danken hat. Ctesibius aeris
naturam elasticam primus experimentis demonstravit et ad instru-
mentorum fabiicam adhibuit. Igitur audacter scripsi spiritales
pneumaticasque res invenit. In Guelf. Wrat. Voss. scriptum est
naturalis. Deinde Fran. in eo Atticasque. Voss. in eum atticas-
que. Wratis). meum accitasque. De Ctesibio ipso dicetur accu-
ratius ad libri X cap. 8.

uti fuerint — Ita Guelf. Wrat. pro fuerunt, sed Wrat. ut
— digne habet. Sequens est omittunt Sulp. Guelf. Wrat. Deinde
Ctesbius Sulp. Wrat. Vatic. Fran. Postea artificiosus Wratisl.
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Denique duceretur ex Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. restitui pro
vulgato educeretur. Si libri addixissent, maluissem deduceretur
ponere. Abhinc susumque Guelf. rursumque Voss. At Wratisl.
verba sursumque reduceretur omittit. Speculum ad supellectilem
tonsoris pertinuisse docent loca Plutarchi, Luciani, Senecae et
alia comparata cum Lpigrammate graeco Phaniae Analectorum II
p- 53 no. 6 a doctissimo Interprete, Iacobs, qui tamen Vitruvii
recordatus non est, P- 169. ndroxrpoy movpéws habet Artemidorus
Oneirocr. 5 ¢. 67. Linea est funiculus, monente Philandro.

3.

trochleas — Sulp. Guelf. Wrat. trocleas. Deinde dimitten-

- dam Wrat. Idem crebritate dat. Postea confessione — extruens
Cotton. Abhinc offensionem tactu Sulp. Vatic. Voss. Guelf. Wrat.

et omittit etiam Fianeck. e tactus dat Wrat. et statim represserat.

Galiani vertit haec ita: Cbnficc& sotto un trave un canale di

legno, e i situo de’ tubi, per entro i quali facea calare colla

corda una palla di piombo: avvene, che il peso scorrendo per

lo stretto de’ tubi premeva laria racchiusa, e con velocita spin-

gendo fuori all’ aperto la quantité de laria compressa ne' tubi

produceva coll incontro, e col contatto un suono ben distinto.

Rode ita: Er befestigte ein hélzernes Gehiuse oben am Balken

und brachte darin Rollen an. Uecber dieses Gehdnse zog er eine

Schnur bis in die Ecke, wo er eine enge Rohre anlegte, in welche

er eine an der Schnur befestigte Bleikugel laufen liefs. Indem das

Gewicht durch die enge Réohre hinlief, driickte es die eingeschlos-

sene Luft, und trieb im jdhen Hcrniederlaufen aus der uutern
Mindung die dicht zusammengeprefste Luft mit Heftigheit ins

Freye heraus, wodurch vermoge des Zusammenstofsens und Be-

riihrensein heller Schall entstand. Coelum nova et dura ratione

pro aere dixit Vitruvius, monente etiain Perralto.

4'
Ctesibius — Sulpic. Ctesbius, Vatic. Clesbius. Sequens ex
omittit- Sulpic. tactus deinde Fran. tractu Wrat. quod in Edd.

'
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quibusdam repertum correxit Philander. Postea vulgatum et ex-
pressionibus — wvocesque Bondam p. 337 mutari voluit in ez ex
pressionibus — woces nasci. Partem coniecturae posteriorem ne-
cessario adsumsi; nam Galiani remedium, qui ez expressionibus,
spiritus vocesque nasci, edidit, non est latinum nec commodum.

hydraulicas — Wrat. kydraulcas. Deinde instruxit Guelf.
margo annotat vulgare instituit. Sequitur insigne temeritatis To-
cundeae exemplum. Cum enim in Sulpic. sit editum: automato
pictasque machinas, ille edere ausus est: automata porrecti,
rotundationisque machinas, sensu nullo et structura verborum
claudicante. Philandreae et Laetiana expressiones avropdrous
habent, non minus inepte. Galiani vertit haec: automati giuochi
d’ acqua, macchine ancora di vetti e di peritrochi. Rode: Druck-
werke , Automaten, Maschinen aus Hebel oder Radwelle zusam-
mengesetzt. Nibil horum aut verum est, aut in libris scriptis
reperitur. Guelf. enim dat: automatopitasque machinas cum
Wrat. Cum Sulp. Fran, et Vaticani automatopictasque machinas,
Cotton. automato pietasque machinas. unde Is. Vossius apud
Bondam p. 337 efficiebat avroparoxoryrdsque machinas. Iam
olim ante Vossium Turnebus Advers. 6, 12 avroparoxoiyrds con-
iecerat scribendum; quo nibil verius excogitari posse censeo.
Praeterea cum Bondamo aquarum expressione scripsi pro vulgari
expressiones.

in his — Wrat. et his. Deinde comparationem Sulp. Postea
terentur Wrat. Idem abhinc non obdurentur dat. Denique aqui
Cotton. pro agua habet.

5.
scaphium — Ita cum Budaeo vulgatum scaphum corrigi iussit
Turnebus Advers. 6, 12. Deinde phelos Sulp. Baldus phellon
graece suberem vel corticem dici monens, tympanum et scaphium
ita fuisse appellata suspicatur, quoniam aut aquae innatarent, eut
a cortice sustinerentur. Perraltus scribendum censebat: sublevat
phellon aut scaphium inversum, quod ab artif. ty. dicitur.
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Causam correctionis edit hanc, quod scaphium et tympanum pro-
pter figuram, phellos contra ex levitate naturali aquse innatet.
Sed ab eiusmodi diligentia alienus est Vitruvius. Scaphium vertit
un vaisseau renversé. Baldi suspicionem de phello firmat Caput
Heronis Automaton 20 ubi phellos vocatur corpus aquae innatans,
sed idem etiam deprimendum ab alio pondere.

collocata regula — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. est interserunt.
Deinde versatilique Fran. Edd. recentiores omnes versatilia tym-
pana habent, cum libri scripti cum Sulp. et Iocundeis dent ver-
satile tympanum, quod revocavit Rodiana, quanquam versio Ro-
diana alteramn scripturam reddat. v

Item aliage — Hinc Capitulum XXI exorditur Wrat. qui cum
Sulpic. Fran. Guelf. sequens vulgo quae ante una omittit. Pro
motione in Edd. quibusdam reperto monitione corrigi iussit
Philander.

vertuntur — Vatic. 2. retinentur. Deinde ova ex Vatic.
Cotton. Fran. Guelf. in locum vulgati tona substitui cum Rodiana,
quod iam olim Turnebus Advers. 16, 14 coniectura fuit assecutus.
Galiani vulgatum retinuit, sed explicare non potuit, monens ova
iam olim Ciseranum vel potius Iovium aut Maurum in Ciserani
commentariis continuatis, et Barbarum praetulisse. Denique pro-

iiciunt Sulp. proiciuntur Guelf. Wrat, ducinae Guelf.

6.

quas sigillum — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. guae. Wrat. quae
si illum. Sequens ab imo virgula ex Guelf. Fran. Wrat. dedit
Rodiana pro vulgato imo wirgulae. Sulpic. ima virgula dedit.
Postea gquorum Sulpic. Vatic. Guelf. Wrat. Denique exemptus
restitui ex Sulp. Guelf. Wrat. et Edd. reliquis: sola Rodiana ex-
ceptus dedit.

altera cava — Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. una cava.
Deinde inire cum reque efficiat, et eadem Wrat. possint dat
Guelf. Postea in ea vas Wrat. in vas dare videtur Fran.
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7.

Sin autem — Wrat. Secundum autem. Post crescentiae Sulp.
Vatic. Fran. Guelf. Wrat, addunt ex cuneis, et post probabuntur
adiiciunt fieri Vatic. Fran. Guelf. " Postea si erit explicandum
Wratisl.

analemmatis — Wratisl, analemmatos — lineae columellas.
Praepositionem in omittunt etiam Franeck. Guelf. Deinde eague
columna Fran. Guelf. Wrat. Sequens qua virgula ex Vatic. Fran.
Guelf. Wrat. dedit Rodiana pro vulgato cuius virgulae. Postea
continetur Wrat.

suos cuiusque mensis ~! Vulgatum suis cuinsque mensibus
soloecum correxit Iocundus edendo quibusque. Rodiana cum Ga-
liano cuiusque revocavit. Compara similem locum sect. 9. Deinde
facerent dant Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat.

8.

Fiunt etiam — Hinc Capitulum XXII exorditur Wrat. Sequens
anaphorica dedi ex Turnebi correctione Advers. 16, 14 dicta ab
dvapopid, id est, adscensione, elevatione stellarum: eaque ex
hoc loco laudat Scaliger ad Manilium p. 216. Quam chipturam
cum Baldus etiam et Perraltus probaverint, miror Galianum et Ro-
dium vocabulum ineptum retinuisse, quod ne graecum quidem est.

aeneis — Wrat. ams habet. Deinde et ex analemmatos — a
fronte Sulp. Postea fronte. ea circuli sint Wrat. Pro finientes
Sulp. facientes, Wrat. frutentes. Sequens collocetur deest in
Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Iidem libri dant est mundus — ex duo-
decim. Denique sit ante figurata omittit Sulp.

e centro — What. ct centro deformatio unum maius. Etiam
Sulp. Fran. Guelf. deformatio dant, et verba cuius libet signi
spatium omittunt, .

parti tympano — Wrat. parte. Deinde qui ab aqua suble-
vatur. Altero Franeck. Guelf. Wrat. altero etiam Sulp. Postea
phellis — saburrali Sulp. Guelf. Whrat. sabrumali Fran. Denique
aqua phellis Sulp.

Comment. ad Vitruv. 1L, 30
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. 9-
tantum — Wrat. terram — pondus in terra. Deinde alias
minus Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Postea sui omittit Sulp. sui usque
Wrat. Malim suis — numeris. Cava enim tota sunt, quot dies
cuiusque mensis. Cava deinde dicuntur terebrationes.
bulla — Galiant l’iudiccvvertit, Rode: der Knopf des hinein-
gestechten Stifts.

10.

Itaque quemadmodum — Hinc Wrat. Capitulum XXTII ex-
orditur, et deinde dat delitat. Postea E administratione Guelf.
Denique ita collocetur Sulp.

11.

in idque — Wrat. undique — et imo. omittens cum Fran.
in. Deinde cardinibus et torno Fran. Guelf. Whatisl. de torno
Sulp. Tostea nt minus Wrat. Denique epitonium Sulp. Guelf.
Wrat. Fran. Sulp. tamen epithonium habet et paulo post leviter.
Epitonium scriptum maluit Philander. Dicetur de vocabulo accu-
rate ad libri X cap. g. .

12.
lingulam — TFran. Guelf. ligulam, Wrat. linguam. Sequens

quia ex Sulp. suadente Philandro revocavit Barbarus et Rodiana
pro vulgari gua. Deinde coniecturam suam ut serviat admini-
Sstrationi contextui temere inseruit Rode. Denique tympani libro
Fran. pro labro dat.

Cancri signum — Guelf. Wrat. signorum. Deinde spectan-
tes Guelf. Wrat. spectantem Libram Tran. Postea Signi Sulp.
7atic. Guelf. Wrat. Fran. omisso sequenti quogue. A manu secunda
Fran. habet signum. Contra iidem libri quinque, praeter Wrat.,
mox ceteraque habent. Denique ut in coelo Wrat. ‘

13.
Igitur — Hinc Capitulum XXIV exorditur Wrat. qui dein-
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ceps lingua dat.  Paulo post vulgabatur: parte et Capricorni.
Sola Rodiana copulam omisit contra fidem Sulp. et Codd. intru-
sam a Jocundo. De vitio totius loci admonuit Perraltus, qui
corrigebat in Capricorno, orbiculi lingula — parte quae est
Capricorni, quotidie. Equidem priorem emendationis partem
accepi pro vulgato in Capricorni orbiculo, lingula: altera non
opus fuit, excluso Jocundi supplemento. Postea pro quoniam
Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. cum dant, Deunique minoris spatia
Franeck. Guelf. Wrat.

minoris tympani — Barbari hanc correctionem firmat Fran.
Vulgabatur maioris ante Rodianam et Galianecam. Deinde lingua
Wrat. ingrediatur Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. Wratisl. Abhinc
cuncta descendent tum foramina Sulp. Wrat. Guelf. perpendi-
culi Wrat. Denique aquae vehementi cursu omisso minus Sulp.
Guelf. Wrat. nisi quod Sulp. cursu vehem. habet. Philandri con-
iecturam Aquario, discedit tum foramen a perpendiculo, et
aquae minus veh. cursu posuit Rodiana et Perraltus expressit.
Perralto tamen adscribit Galiani emendationem nescio cuius viri
docti hanc: a perpendiculo discedunt. Galiani contra ipse cor-
rigit: non cuncta descendunt foramina perpendiculo, et aquae
non veh. ¢. Benedictus Iovius in Epistola MSta ad Caesaria-
num apud Comiten Rezzonici Disquis. Plinianarum T. IL p. g6
corrigebat: coniuncta descendunt foramina perpendiculo. Equi-
dem levissima librorum scripturae mutatione facta vulgatum cun-
cta descendunt foramina perpendiculo correxi.

Ita quo — Sulp. in quo. Deinde spatium horarum \Vrat.
Idem postea salienti temperate — pro thauri. Verba orbiculi
foramen interpretatur Perraltus: Pouverture du petit tambour cst

resserrée. Denique aut tympanum Sulp. tympani Fran, Wrat.

14.
per Leonem — Vatic. ad Leonem. Deinde Sulpic. partis
octavae ad Librae. Wratisl. Libres. Postea spatio, contrahit
Guelf. Wrat. Abhinc aequinoctialis horas Sulp.



236 COMMLENT. AD LIB. IX. CAP, VIIL 15.

15.
Per Scorpionis — Wrat. et per Séorp. Deinde se foramen
Guelf. Wrat. Sequitur radensque in Fran.
uti sint — Sulp. Guelf. Wrat. u¢ sint. Deinde apertissime
edidit Galiani et vulgatam tanquam ex Barbari Editione apposuit.
Postea et de eorum principiis — architectetur. (

AD LIBRI X. PRAEFATIONEM.

quanto sumptu — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. sumptui. Deinde
adsit Sulp. Franeck. Cotton. Guelf. Sed in Guelf. assit secunda
manus dedit, ut est in Wrat.

absoluto autem — Tta Sulp. Fran. Voss. Vatic. Guelf. Wrat.
Vulgo est eo autem absoluto. Deinde respondit Wrat. Postea
quarta ad aestimationem scripsi ex Cotton. intermediis seclusis,
quae vulgo adduntur, in opere cousumitur, quaeque desunt in
Cotton. Itaque deinceps copula et pariter erat secludenda, quam
" omittunt Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. Antea adicienda Guelf.
Wrat. Denigue detur pro tenetur Wrat.

2.

fecis.rcnt, ea lex — TIta Fran. Guelf. Wrat. Vossiani duo
teste Oudendorpio ad Sueton. p. 427. Vulgo est fecissent, quod
ca lex. Wratisl. praeterea ea etiam jir non modo et cet. dat.

ut ex bonis — Sulp. ¢ bonis. Deinde eicerentur Guelf. Wrat.
Postea ratiocinationes Wrat. Idem cum Guelf. adicientes.

quadringenta — Sulp. Cotton. Guelf. quadraginta, Wrat.
quadinginta. Deinde adicient Guelf. Wrat. adiicient Sulp. Fran.
Postea ampliori Wrat. omissa et abhinc obiecta Sulp. Denique
teguntur pro coguntur Wrat. qui a verbis Nec solum exorditur
Capitulum IL
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muneribus — Wrat. muni dat, deinde scenicis Vatic. Cotton.
Guelf. Sequens perficere omittit Wrat. Postea id est pro vul-
gato uti sunt restitui ex Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat.
Sed iidem hi libri, excepto Fran. sunt inserunt post inductiones.
De velis umbrandi theatri causa obductis locum Valerii Maximi
2, 4, 6 et Plinii 19 c. 5§ annotavit Rode. Sed etiam de aulaeis et
sipariis scenarum locum posse intelligi monuit Philander.

diligenti — Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. diligens —
cogitata. quae scriptura in tali scriptore non est contemnenda.
Postea sect. 4 intentiones pro rationes dat Wrat.

4
et aediles — Wrat. et quodannis et aediles. Deinde diffi-
nitionem Sulp. Postea summamque Wrat.

AD CAPUT 1. '

Machina est — ex — Wrat. omisso est dat e materia, ut Guelf.
Sequens maximas Galiani mutavit in maxime, ut evitaret cen-
suram Perralti, qui scalas et similes machinas hac definitione
excludi monuit. Id vertit Galiani specialinente. Equidem diver-

sitatem sensus in lectione diversa non possum intelligere, nec

quemadmodum ita occurri possit ei, qui voluerit verba calumniari
Vitruvii, qui cum maximas utilitates nominavit machinae, minores
tamen non exclusit. Sed plura sunt, quae in Vitruvii definitione
non immerito reprehendit Perraltus, veluti materiam, cum prae-
ter lignum metalla, funes, axungia et res complures ad machinas
fabricandas adhibeantur. Verba ea movetur ex arte Perraltus
vertit: L'effet de la machine depend de Tart. Continens est
suvaxys, continua. Denique Ayklikinesin Wrat. dat, et a verbis
Est gutem Capitulum III exorditur.

dapofarinoy — Is. Vossius npud Bondam p. 341 depoBarunoy
corrigit, atque ita scriptum habet Franeck. liber cum Vossiano.

-
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Sed nihil mutandum. Quanquam enim graece dxpofareiy plerum-
que est summis vestigiis pedum incedere, potuit tamen idem ver-
bum summa scandere significare: atque ita adhibuit Polyaenus,
cuius testimonium extat in Lexico Graeco.

spiritale — Guelf. Wrat. spirabile. Sequéus BapotAzoy ex-
sculpseram ex scriptura Guelf. Wrat. Fran. Cotton. daruison, an-
tequam Is. Vossium apud Bondam p. 341 in eandem coniecturam
incidisse videram. Vulgatum Sdvavsoy nullo modo tolerari debe-
bat: nec ulla potest ratione vel explicari vel defendi. &anuson
Sulp. Deinde vocant Sulp. Cum Iocundea lectione faciunt Fran.
Guelf. Wrat.

Scansoriae autem machinae ita fuerunt — Tta Sulpic. pro
vulgato Scansorium autem est cum m. ita fuerint. Vatic. Voss.
Guelf. Wrat, scansorum dant: autem omittit Fran. ut deinceps
verba est cum cum Vatic. Guelf, Wrat. fuerunt dant Guelf. Wrat.

ad altitudinem — Praepositionem et sequentem copulam et
omittit Wrat. Deinde spectatione dat. Spectatio h.). est pro
speculatione. :

ut spiritales, cum — Vulgabatur: spectationem. Spiritale
est, cum. Sed Sulp. dat Spirabiles ut. Guelf. Wrat. Ut spira-
biles. Fran. at spiritabile. Cotton. ut spirabilem. Deinde spiritu
et Sulpic. spiritus et Cotton. Wrat. unde Is. Vossius coniiciebat
Spiritu et ex pressionibus. Mibi locus vitiosus adhuc esse vide-
tur. Quid enim? aer exprimitur, et expressus summa cum vi
exprimit plagas et voces. Quid igitur impulsus huc pertinent ?
Nam expressus aer simul impellitur. Quod si impulsus referre
volueris ad corpora proiicienda, tum plagae sufficere posse viden-
tur, quibus impelluntur. Perraltus egregie animadvertit vitium
et scribi voluit, omisso vocabulo expressionibus tanquam super-
fluo, “piritus impulsu. Galiani contra defendit illud, sed im-
pulsu probat, ita tamen, ut statuat vulgatum impulsus defendi
posse, si intelligas verbum ‘est. Mihi vero scribendum videbatur
impulsi. Quod si tamen vulgatum tueri malis, tum comma post
impulsus removendum est; id quod feci. Denique exprimantur-
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Sulp. Voss. Plagas interpretatur Pervaltus le son des instrumens
que Pon touche. Ceterum inepte Vitruvius vocabulum dpyavinios
immiscet explicationi machinae antea quam explicuerit, qua re
organum a machina differat.

2.

Tractorium vero — Iutcllige genus est. Sequens aut omittit
Wrat, Postea collocentur Vatic. Voss. Wrat, Denique Scansoria
vero uon arte Sulp.

[transversariis — colligationibus et] — Seclusa haec verba
omittunt Sulp. Fran. Voss. recte: continent enim interpretationem
catenationum ct sunt ex verbis sect. 1 assumta. Catenae enim
sunt transversaria ligna in Vitruvio 5, 12 et 7, 3. Sequens erisma-
torum revocavi ex Sulpic. Guelf. Wratisl. chrismatorum Cotton.
chrismatum Fran. Graecum dpuispa est, Supra 6, 11, 6 deinde
in_frontibus anterides sive erismae sint una struantur. Scalas
portatiles intelligi monet Philander, quibus tertius fustis fibula
coniunctus et divaricatus fulcri vicem praestat.

continetur — Guelf. Wrat. continentur. Deinde potestatis
assumunt Wrat. potestatem Vatic. Sulpic. Cotton. Guelf. quod
probandum et deinceps impressi vel expressi scribendum censeo.
Postea consequetur Guelf. Wrat. consequentur Sulpic. Vatie. con-
sequenter Cotton. Denique oportunitates Sulp. Wratisl. ~

3.

sunt, quae — alia dpyayinds — Ita Sulp. Voss. Wrat. Guelf.
pro vulgatis habent: sunt alia quae, — alia quae py. nisi quod
prius alia retinet Wrat. Idem machinatos habet. Postea machina
et organa dat. /

pluribus operis — Vulgatum operibus ita correxi. Vitium
ex male intellecta nota ortum videtur esse. Deinde ut vi Sulpic.
Cotton. 763 Wrat. dat, quam notam non intelligo. Sequens co-
guntur omittit Vossianus liber. Denique kabet dat Guelf.

torculariorumque — Ita pro torculariumgque Fran. Cotton,
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Guelf. Wratisl. Sequens operae sublato commate revocavi ex
Iocundeis, suadente etiam Lipsio Poliorcet. 3, 4 p. 144. opere debe-
tur correctioni Philandri, idque recepit Laetiana et Rodiana. opera
est in Galiani textu. Postea quod est propositum Wrat.

anisocyclorum — Sulp. latmisoscidorum, Guelf. latmisosci-
clorum, Wrat. latmisascitulorum, Franeck. Lationisosciclorum,
Cotton. latinisosciclorum, unde Is. Vossius apud Bondam p. 342
efficiebat : sex latinis oscillorum. Latinorum enim ludus seu arti-
ficium oscillorum usus, et quidem ab ipso rege Latino, pertinet-
que ad depoBariagy. Haec Vossius, quae equidem mon intelligo.
Tocundus anisocyclorum dedit, quae Turnebus suspicatur esse
organa, multos orbes habentia, quosdam maiores, alios minores,
ut facili nisu maiorum impulsione reliqui orbes moverentur, et
molitio alicuius rei fieret aut expulsio, Advers. 9 c. 20 Budaeum
auctorem perhibens interpretationis, quam hic ab ipso Iocundo
videtur accepisse, cum Vitruvium eo adiuvante perlegeret. Bar-
barus ad helicem cochleamve referebat. Baldus suspicatur de in-
strumento, cuius versatione Scorj;iones intenduntur; Itali moli-
nellum vocant; anisocycla vero refert ad ea manubria, quae ad
circuli imperfecti modum inflexa rotis illis lapideis aptantur, qui-
bus pedis pressione versatis gladii acuuntur. Perraltus horologio-
rum portatilium vulgarium elaterem spiralem comparabat. Rode
secutus Galianum, hic vero Barbarum vertit Springfeder. Mihi
non dubium erat olim positum fuisse a Vitruvio vocabulum aliquod
latinum synonymum graeco scorpioni. Vegetius de Re militari 4
c. 22. Scorpiones dicebant, quas nunc manuballistas vocant.
Sed hoc vocabulum recentioris aevi est. Ex scriptura libri Wrat.
licet axiculorum coniicere, ut sunt Graecis d&ova, quos Latini
orbiculos vocant. '

4

Omnis autem — Hinc Capitulum IV exorditur Wrat. qui
cum Sulp. deinde dat est machinatio. Sequens a omittit Sulp.
Voss. Guelf. Wrat. Postea procreata ac praeceptrice dedi cum
Wrat, pro vulgato ac a praec. Vossianus etiam ac omittit.
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Namgue — Guelf. Wrat, Namque enim: advertamus. Etiam
Voss. enim addit; contra Franeck. nisi inserit. Deinde annique
etiam stellarum Wrat.

naturam, quae ni machinata — Vatic. Fran. Guelf. Wrat.
Voss. natura. Sequens quae ni omittunt Vatic. Franeck. Guelf.
Wrat. Deinde machina Wrat. Postea versarunt sed non Fran.
Ex Codicum scriptura facile colligitur haec lectio. Namgque nisi
animadvertamus et aspiciamus continentem Solis, Lunae, quin-
que etiam stellarum natura machinatam versationem, non ha-
buissemus et cet. Cui tamen, utpote durae et asperae, mollio-
rem Jocundi correctionem praetuli, dum ex libris melioribus ve-

rum eruatur.

interdiu — Ex Sulpic. Vatic. Franeck. Cotton. Guelf. Wrat.
scriptura interdum effeci hanc probabiliorem Tocundeo in terra.
Deinde fructum Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Wrat. Denique ma-
turitatis Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Wrat.

animadvertissent — Wrat. ¢ advertissent ex rerum. Deinde
scripturam Sulp. restitui in locum vulgatae: quae animadverte-

runt — utilia esse et punctum post organis positum sustuli.

5.

ut vestitus — Cotton. saestitus. Deinde connexn Sulp. Fian,
et subtegmen Wrat. subtemen Franeck. Guelf. Sequens tueatur
dedi de meo pro vulgato tueantur, cum recte statim adiciat dent
Guelf. Wrat. pro adiiciant. Pro telarum Turnebus Advers. 9, 20
inepte scribi voluit telorum.

bobus — Guelf. bubus. Sequens omnibus omissum in Wiat,
seclusi, ut superfluum. Postea vineum fructum ex Wrat. adscivi
in locum vulgati vitium. Denique iocunditatem Guelf. Wrat.

eorum non essent — Wrat. eorum non omittit. Deinde plo-
strorum Fran, seu sarracorum dedi ex Sulp. Vatic. Guelf. Wrat.
seu sarcocorum Cotton. Vulgo erat: wvel sarracorum. Vatic. Fran.

Guelf. Wrat. serracorum.
Comment. ad Vitruv., IL . 31
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6.

vindicat — Wrat, vendicat. Deinde nuon minus quae Fran.
Cotton. Wrat. probante Bondam p. 343. Ita vero intelligere opor-
tet inventae sunt. Sequens innumerabili modo dedi ex Franeck.
Cotton. Ambo enim innumerabili dant. Fran, solus modo ratio-
nes pro vulgato innumerabiles moderationes.

non necesse — Negationem omisit Sulpic. Sequens quoniam
Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. mutant in guod non. Ex Vatic.
guod annotatur. Deinde motae Sulp. Fran. Cotton. Wrat, Postea
riedae Wrat, torni et cetera gquae Sulp. Denique oportunitates
" Sulpic. Wrat. opportunitatibus — nota sunt Cotton.

AD CAPUT IL

perfectionem — Wratisl. perfectioni. Deinde comparentur
Voss. Sequens tria locundus dedit pro duo Sulp. Vatic. Fran.
Cotton. Guelf. Wrat.

a capite fibula — TIta Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Franeck.
Hic quidem Fran. etiam a fibula omisso capite habere dicitur,
ut Cotton. sic capite. Tocundeae habebant: et a capite a fibula.
ubi Philander abundantem praepositionem deleri iussit, quod fece-
runt Laetiana, Galianea, Rodiana.

in imo — Wrat. in uno. Postea erigantur Voss. Deinde
vulgavit primus Tocundus et iis item circa dispositis. Sed Sulp.
¥ran. Voss. Guelf. Wrat. verba iis item omittunt. Guelf. a pri-
ma manu disposita scriptum habet.

alligatur —  Sulpic. Guelf. Wrat, Fran. Voss. alligantur —
trocleae. Vossianus tamen trochleaeque. Sequens quem ex Sulp.
revocavi pro quam. Solet cnim pronomen Vitruvius ad sequens
nomen genere referre. Pro rechamum Voss. rethamum dat. Ts.
Vossius ad h. 1. Vox nihili; pro ea ckerami, xypapoi, legendum.
Idem quoque sdpva. Vide Eustathii 8 Odysseae p. 100, 42. Sed
in eo loco nihil reperi quod ad rem pertineat; nec quid sit vo-

cabuli adpva, excogito, nisi adpua voluit nominare. Mihi etiam
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vocabulum vitiose scriptum videtur, cuius vestigium nec in latina
uec in graeca lingua licet ullum agnoscere. Sigraecum est, suspicor
a tribus orbiculis rpixyvor, rpixavor vel similiter fuisse scriptum.

In trochleam — Sulp. Wrat. trocleam. Deinde induuntur
Wrratisl. inducuntur Voss. Sequens duo omittunt Sulp. Guelf.
Wrat. Postea asculos Cotton.

De trochlea pauca addam. Graece dicitur rpoxadia, rpoxiria,
7poryAia, et rpoxidaia est in Aristotelis Quaest. Mechanic. 7.
Partes trochleae putealis nominat Pollux 10, 51. ad quem locum
apposuit Hemsterhusius verba Theonis in commentariis ad Librum T
Ptolemaei: én 7ol #ai rd Oxeppeyédn rov Bapiy did rpoxalidy
% poxlindy § xoAvsxdsrwy sVAUrws gAaesdar.  Attendere iubet
vir doctus duplicem trochlearum speciem, porAindwy et xodvswmd-
67wy, quod intelligendis melius atque capiendis in Vitruvio plu-
ribus locis aperire viam censuit vir egregius, tum vero admo-
dum iuvenis, cum ista commentaretur. Utinam addidisset, quas
trochleas porAusas intelligi vellet dictas! Equidem puto poxAinds
vocari, cum, ut ait Aristoteles Quaest. mechan. 18. peragépovor
éxo rijs avriis Tpoxidias &9’ irépay mai wdhw dx’ éneivys eis dvovs
#ai poxAots. id est, transferunt (funes) ab una trochleca ad alte-
ram, et ab hac rursus ad suculas et vectes. Ad hoc genus perti-
nent tractoriae machinac descriptae a Vitruvio sect, 1. 2. 3. 4. At
maiora ubi onera tollenda sunt, sucula vectesquc non adhibentur.
Itaque hoc alterum genus sect. 5.6.7.8.9 et 10 esse videtur
76 xoAvoxasrov Theonis, quanquam verba Vitruvii sect. 10 no-
men id ad posterius genus trochleae, quae in uno statuitur tigno
erecto, compescere videantur. Deinde Isidori locum apposuit .
Hemsterhusius hunc: Trochleae quasi F litera, per quas funes
trahuntur: trochleae autem vocatae, quod rotulas habeant.
rpdxos enim graece rota dicitur. ubi pro litera F vir doctus positam
G malebat. Cato de R. R. 3, 6 trochleas Graecanicas binas, quae
Sfunibus sparteis ducantur. Orbiculis superioribus octonis, in-
Sferioribus senis citius duces.  Si rotas woles faccre, tardius
ducentur, sed minore labore. ubi vide annotata. TRotam quam
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dicit Cato, tympanum audit Vitruvio sect. 5. Caeterum cur Grae-
canicas dixerit Cato, equidem nondum excogitavi. Lucretius 4,
906 multaque per trochleas et tympana pondere magno com-
movet atque levi sustollit machina nisu.

per orbiculum summum — Sulp. Voss. Guelf. Wrat. vulgo
additum cuius post praepositionem omittunt; iidem libri etiam
sequens summum, quod retinendum erat. Deinde traicitur Guelf.
circiter pro eo dat Wratisl.

demittitur — Sulp. Wrat. dimittitur. Sequens orbiculum
trochleae restitui ex Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. nisi quod
ibi est trocleae, in locum vulgati orbiculi imum trochleae.

ad orbiculum imum — Wrat. omissa praepositione unum
trocleae. Deinde religantur Guelf. Voss. Sed ante hoc ver-
bum Tocundus inseruit caput funis, quae omisi cum Sulp. Fran.
Voss. Guelf. Wrat. nam caput funis ad suculam religatur, ut

deinceps dicetur. Postea interim has Guelf.

2.

In quadris — Galiani piani, Rode Kanten vertit. Tigna
scilicet ad quadratum sunt dolata. Deinde quo locuti divaricata
Cotton. supia scripto locati.

chelonia — Vatic. Guelf. Wrat. helonia. Deinde coiiciun-
tur Guelf. Wrat., Philander ad b. 1. Chelonia, inquit, sunt
veluti umbilici aut ansae, quae appinguntur vel affiguntur arre-
ctariis, in quibus ceu in armillis sucularum cardines versantur at-
que adeo ipsae rotae. Dicta vero sunt chelonia a similitudine
‘tegumenti testudinis animalis, quae reAdwvy graece dicitur, et
ipsa testa xeddwiov. Galiani vertit anelli, Rode Zapfenlager.
Malim cum collega doctissimo, Huthio,. Schildkrampe vertere.
Diminutivo, xsAwvdpioy, utitur Hero in Mathematicis vet. qui
alibi eodemn sensu nwAvpdriov usurpat. Utitur vocabulo Scholia-
" stes Homericus, ubi Odysseae 21 versu 47 dxfjas interpretatur,
rds Aspopévas Bakdyous, ras év 7 Aepopévey xedwyiw xar' avre-

#pd 7ijs AA@1d0s, Qs wEprdyovrar mal évoiyovrar.
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eac suculae — Sulp. hae suculae. Deinde unum pro imum
Wrat. Postea forfices Sulp. Guelf. Iocundeae et reliquae Edd.
fornices Wrat. Sola Rodiana forcipes ex Philandri coniectura
recepit: sed Philander forpices scriptum maluit, quae forma est
in Catone de R. R. 10, 3. 11, 5." Ferfices hos Galiice Louves
nominari annotavit Perraltus, qui triplex eorum genus pinxit.
Graece mapaivor dicuntur. Aeneas Tacticus cap. 32 7o» d& AiSov
doiesdar dxo rdY wpowsridy éxdpevoy vxo mapaivwy. De diffe-
rentia forficis et forpicis disserit Rhodius ad Scribonium c. 53
P- 93 seqq.

quorum dentes — Vaticani male interserunt capita. Deinde
Sfunis in volvendo dedi ex Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. omisso
se, quod interseruit Jocundus; postea circum pro circa restitui
ex Sulpic. Voss. Guelf. Wrat. Denique in altitudinem Sulp.

3.

Haec autem — Hinc vulgo exordiuntur Caput IL. cum ta-
men sit manifestum piiora eius verba usque ad appellatur per-
tinere ad caput praecedens, recte ut admonuit Rode. Quare
eo minus dubitavi hoc et sequens caput in unum contrahere cum
secundo, cum de iisdem machinis tractoriis sint.

trispastos — Sulp. Wrat. trispatos, Vatic. 1. trispartos.
Deinde una troclea Wrat. trochleam Voss. Postea superiore,
denique pentespaston Guelf. Wrat. pentaspaton Sulpic.

et eadem ratione — Haec omittit Wrat. copulam et solam Sulp.
Fran. Deinde uno pro imo Wrat. habet. wenationibus inepte
dant Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Denique expediendum Sulpic.
Guelf. Wrat.

His explicatis — Hinc Wratisl. Capitulum VI exorditur.
Deinde antani Sulp. ductarii ex Philandri coniectura recepit Ga-
liani. antarium bellum Festus interpretatur, guod ante urbem ge-
ritur. ubi Scaliger apposuit ex Glossario Philoxeni Antarium,
évrappés. hoc est antepagmentum. Rationes Perralti vulgatam
scripturam defendentis convellere conatur Galiani. Mihi vere
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additum adverbium ante satis defendere videbatur vulgatum an-
tarii, et recte mporévovs, Gallice les aubans, Italis sartias,
comparat Barbarus. Antarii adhibentur ad erigendam machinam,
ductarius ad onera tollenda.

supra scapulas — Sulp. super — disponatur. Deinde re-
ligetur Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. Postea festucatione Sulp.

4.

Trochlea — Sulp. Wrat. troclea. Deinde funes perducan-
tur Sulp. Guelf. Wrat. producantur tamen Wrat. Postea in
quae est in palo Wrat. troclea Sulpic. Wratisl. Denique alli-
gata Wrat.

Sfunis indatur — Wrat. funes. Deinde inducatur Sulp. Guelf,
Wrat. Postea trocleam Wrat. qui verba ab summo omittit; a
summo dat Fran. sed ab omisit Sulp. Denique reddeat pro red-
eat Wrat.

et eriget — Copulam omittunt Sulp. Guelf. Wrat. Deinde
ampliori Sulp. Wrat. Postea trocleae Sulp. Wrat. Denique est
omittit Wrat.

5.

Sin autem — Vulgo hinc incipit Caput IV. Deinde colo-
sicotera Wrat.  Rodiana male collossicotera. Postea feriunt
pro fuerint et committendae Wrat. '

cheloniis — Sulp. Wrat. thelonis, Fran. Guelf. chelonis,
‘Deinde medium Sulpic. Guelf. Wratisl. Voss. Postea appellan-
tur WratisL

* &pgipevsry — Sulp. Fran. amphresen, Cotton. amphiesen,
Guelf. amphierem, Wratisl. ampheeir. Deinde Sulp. peritro-
chion vel periteron vocant. Guelf. Fran. Cotton. perithecium,
Wratisl, peritechium. Postea vocant Sulp. Guelf. Turnebus
Advers. 16, 14 ex libris scriptis dugissis et xepiSsois laudat et
prius in dugiSss:s mutari vult, JIs. Vossius peritrochion probans,
ad h. L ita: dupicory ab dugiéyyupt, et mepidgriov, id est xepi-
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despov, ut dppidyriov. Apinor enim sunt dpugidirior Hesychio ex
Democrito: Hesychii locus ex ordine literarum xepidijpior, vel xepi-
dnpor postulat, ut ipsi Vossio ad illum locum visum est; quodsi
tamen bene habet apgidirior, est adiectivum cum xpisor iunctum,
et idem significat, quod dugpideov, 70, vel dugidéa, 4, quod xe-
pisneLidas, xepixé2ia et xepifpaxidvia, $éAia, npinor, significat.
Forma igitur dugidsjziov cum nuspiam extet, nec analogiae con-
venire videatur, multo minus sxepidsriov tolerandum est. Fuerit
igitur forte dupidesiy et xepidesiv cum Turnebo scribendum; ita
enim ille scribere voluisse videtur, non dpgiSesiy — xepiSeoy.
Budaeus Annot. ad Pandectas prior. p. 623 locum ita emendabat,
ut legitur in Editione Iocundi, nisi quod is scripsit: rotam ap-
pellant, Graeci peritheon vel peritrochium wvocant. Tocundi
dpgipevery (Laetiana dugigpsvev habet) et xepirpoxor aeque vi-
tiosa puto; alterum in xepirpirior mutavi, prius reliqui aliis
emendandum, stellula tamen apposita notatum.

6.

trochleae — Sulp. Wrat. trocleae. Deinde non eodem modo
sed alio \Wrat. Idem postea in uno — orbiculorum ordines.
Denique traicitur Guelf. Wrat. trocleae Sulp. Wratisl.

uti aequalia — Wrat. ut aequalia. Deinde trocleam Sulp.
Wratisl. Sequens contenta pro connexa revocavi ex Sulp. Vat.
Voss. Franeck. Guelf. Wrat. Verba in dextram neque omittunt
Sulpic. Voss. Guelf. Wrat. Postea troclea Sulp. Wratisl.

ab exteriore — Sulpic. exteriori. Deinde deiciuntur Guelf.
Wrat. Pro redeunt est referuntur in Vatic. Postea ad unum
Cotton. Denique coiciunturque Guelf. Wrat.

infimae trochleae — Sulp. in finem trocleae. Etiam Wrat.
trocleae. Deinde exteriori parte pro ex interiore Sulp. Eadem
postea referunt dedit et sequens ac cum Guelf. Wrat. omisit,

ad caput, circa — Ita Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wratisl.
locundus primus edidit: ad caput summae trochleae, circa. Sed
post summos iidem libri inserunt redeunt.
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7-

Traiecta referuntur — Vulgatum Traiecti tolerari non pot-
erat, sive ad capita seu ad utrasque partes funis referas. De-
inde Wrat. Voss. feruntur. Sequens ac omittit Sulpic. Voss.
Guelf. Wrat. Ad tympanum memento moris Vitruviani dextra
ac sinistra cum sequenti accusativo coniungentis.

et is circumactum — Sulp. Wrat. hiis. Deinde circumactus
Sulpic. circumauctus Guelf. Wrat. Postea se involvendo Sulp.
Fran. Guelf. Wrat. Verba autem funes — religati sunt desunt
in Sulp. Guelf. Wrat. Voss. In Franeckerano fures tantum de-
esse dicitur. Sequens se post pariter omittunt Sulpic. Guelf.
Wrat. Denique leviter Sulp. opera pro onera dat Cotton. L.o-
cum vitiosum arguit structura verborum laborans cum insigni Co-
dicum scripturae varietate, et videntur verba aliquot excidisse.
Sententia est aperta, sed medela nou item est in promtu. Con-
iiciebam scribendum minima mutatione: et is circumagit tym-
pénum et axem: et ita funes, qui in axe religati sunt, se in-
volvendo pariter extendunt et leviter levant onera sine periculo.

in una parte — Sulp. in ima. Deinde fuerit sine Sulpic.
Vatic. Cotton. feriuntur Wrat. habet pro habuerit. Postea er-
gate Voss. Locum vertit Perraltus: en fa)'.mnt marcher des
hommes dedans au droit du milieu, ou en les fai.nmt agir .
vers Lune des extremités. Hunc sequitur Rode. Contra Vitruvii
verba approbant versionem Galiani: se si adopra un tambduro
grande o nel mezzo o anche in una punta con degli uomini, che
vi cammino.

8-

Est autem — Hinc vulgo incipit Caput V. in Wrat. vero
VII. Sequens distenditur restitui ex Sulp. Vatic. Fran. Guelf.
Wrat. et Vossianis apud Oudendorpium ad Apuleium p. 47. Io-
cundus distinetur dedit; si mutatione opus esset, praestabat cum
Oudendorpio destinatur scribere.

retinaculis — Sulpic. Guelf. Wrat. Voss. retinaculo. De-
inde celonia Sulp. Wratisl. hic et paulo post dant. Postea tro-
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clea iidem duo libri dant; abbinc funis Sulpic. Guelf. Wratisl,
Cotton.  Perraltus cheloniis religatur scrihendum censuit, ut
supra sit adverbium; chelonia enim trochleam sustinere. Recte;
igitur supra interpretari oportet ita, quasi scriptum sit per che-
lonia vel intra chelonia. Rode recte vertit: woran man mit
Stricken einen Kloben bindet.

Sub trochlea — Sulp. Wrat. troclea. Statim praepositionem @
inserunt Sulp. Guelf. Wrat. Voss. Pro digitos Vat. 2. pedes dat.
Deinde trocleae Sulp. Postea in latitudine Sulp. Guelf. Wrat. Voss.

ita tres — Guelf. ita IIII. Wratisl. ita in IIII or. Se-
quens summo omittunt Guelf. Wrat. Voss. lidem libri cum Sulp.
statim machina dant. Postea trocleam Sulp. Sequens et omittit
Wrat. Denique traiciuntur Guelf. Wratisl,

ex interiore — Voss. ex omittit. Wrat. hoc totum mem-
brm;x usque ad ab exteriore omittit. Ita enim is cum Sulpic.
Fran. Guelf. scriptum habet pro Iocundeo a dexteriore. Eandem
scripturam ex Bononiensi Codice allatam unice probabat Philander.

9.
descenderint — Guelf. Wrat. descenderent. Deinde exte-
riore Guelf. Wrat. exteriori Sulp. Postea extremum Sulp. Va-
tic. Fran. Cotton. Guelf. VWrat. pro exteriorem dant. Denique
redeunt iw imum Voss.
ex imo — Sulp. Guelf, Wrat. Vatic. Cotton. Fran. et primo.
Sequens et omittunt Sulpic. Guelf. Wratisl. Postea per sismas
Wrat. Denique troclea Sulp. hic et ubique dat, ne taedio le-
ctorem eneceln. . -
éxdyovra — Wrat. apagonta. Significat referentem, redu-
centem. Rode artemonem Leitflasche vertit. Deinde pro ma-
chinae Sulp. Fran. Guelf. Wrat. trocliae dant. TPostea ducentos.

Denique circumitionibus Guelf.

. 10.
hanc habet — Pro his duobus vocabulis habeat dat Wrat.
sic scriptum: hzdt. Deinde quod autem habet. TIs. Vossius ante

Comment. ad Vitruv. 1I. a2
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interpretatur eis r& xpéow. Postea et dextra Guelf. Wrat. dextre
Voss. Denique @ latere Vatic. Fran. Cott. '
declinando — Vat. Fran. Cott. Guelf. Wrat. proclinando. De-
inde machinarum Sulp. Postea quod modo Voss. sed ad omisso
etiam Sulp. Contra Vat. Fran. Guelf. Wrat. etiam cum Rod. inserunt.
carchesiis — Sulp. charchesiis, Guelf. carchesis, Cott. cachesis, .
Wrat. tarthesis. Noster capite extremo huius libri: Scalarum et
carchesiorum et eorum quorum rationes sunt imbecilliores, non ne-
cesse -habui scribere. et c.3 machinam in carchesio versatili con-
stituit. Hoc vero in loco Philander interpretatur machinae partem
eam, in qua collocata versatur, et ut libet circumagitur. Nonius de
carchesio ita: Alias summa pars mali id est faramina, quae
summo mali funes recipiunt. Lucilius: Tertius hic mali superat
carchesia summa. Catullus Veronensis: Lucida qua splendent
summi carchesia mali. Infra in catapultarum descriptione car-
chesia sucularum librarii corruperunt et fecerunt carchebi, ubi
Hero xaAmjsioy habet in Mathem. p. 129 quod ita describit:
xijypa éx TEdSdpwy Toirwy Svumexnyyos, v oi piv xAdyior Tpy-
para Exous: et cet. Philo ibidem p. 74 naprisioy sbpnres — év
& 4 6opiy& éxorevero. Scholia Pindari ad Nem. 5, 94 aapxysior
& & 7oV iudvra éveipovsr. — 76 dvrarov rijs x&paias. ToUTO0 70
i67ioy mposavareivousiv, oray 3idws: dairel 7d &vépw xpiisdar ov-
ptodpopotivres. Pindarus nempe =xpds vyov sapxaciov isria dvd-
rewoy dicit.  Pollux I, 91 76 8¢ redevraioy rob isrod xpds 7§ xe-
paia jAandry sai Swpdsioy xal Kapxysiov: 76 dé Omép TV Kepaiav,
drpanros. Asclepiades Myrleanus Athenaei XI p. 474 ro¥ pdp
18700 70 xpds 7 TEA& napxiysiov. Exer 8¢ rToiiro Aepaias dvw Guy-
vevoisas €9’ éndrepa rd pépy’ Kai éxinerrar avr®d 70 Aeyopevoy Swpd-
#ov rerpdywyoy xdvry, xAyy rijs Bdsews Aai rijs Kopugis. adrar
b8 mpolxouvs: pinpov éx’ ev9¢ias E€wrépw . éxi & ol Swpaxiov &is
Jpos dvijnovea xai d&eia yryvopdvy dariv 5 Aeyouévy fhandry. Sic fere
etiam Scholia ad Apollonii 1, 565 ubi poeta de malo : %aé &’ avrot Aiva
xetay éx’ jAandryy épboavres. Servius ad Aeneid. 5,77 Carchesia
est summitas mali, per quam funes traiiciunt. Hesychius sappy-
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Siov interpretatur 76 éxixeipevov 7@y grody (corrigunt 7§ isrd) E6Aov,
aai épyadeioy Tenrovinioy dedroaidés. Galenus in Comm. ad librum I
Hippocratis de Articulis, ubi est: &geis dxd isrod mapxisiov Exovros
ait inde funem aapxicioy vocari, 53¢y oi éxi 70od sapxysiov rerauévor
adAor, et in Glossario monet carchesium dici 78 éx’ &xpw 7& isrd 7o
Exovrt rpoxyAiav. ubi scribo 76 &xov rj» rpoxyAiay. partem sum-
mam mali, habentem trochleam. Scholia ad Euripidis Hecubam
1261 ubi interpretantur verba xesovisay éa sapxysiwy, ita tradunt:
éy 7 dvwrdrw rol isrod, fyovy 7§ dApa 7@y rpoxali@dy. Simi-
liter Suidas vocabulum rép3poy interpretatur cum Etymologico
M. sed in hoc glossa extat integrior haec: saAeirar 7épSpov sxor-
vioy 71 700 xhoiov Aenrdv, olov réperpov' diarerplxyrar pap Kara
@y dnpwy sivddvywy: pasi i Tives rd &vw rpypdria rod éxi 7H ierH
dpyarov, &9’ ob fpryrar rob isrod % nepaia. ubi scribendum pute
isrioy pro exowiov. Aliqui enim répSpoy interpretati sunt dpri-
pwva in prora positum, ut docet Hesychius in TépSpov et Ma-
6xddy. Lucianus Amorum p. 263 ed. Bipont.: xapxnsio 76 sépas
xposesreidapey, eir’ d9pdas xard r@v adhwy r&s (Sovas énpéavres.
Polybius 8, 7, 10 rére xepiaydpsvar Aapxysie xpos 76 déov ai ne-
paiat 81d Tivos oxadrnpias dgiesay &is 70 Karasxebdaspa rov AiSov.
ad quem locum non cogitate apposuit nuperus Editor ex Lexico
Baldi Vitruviano, quae ad versatile carchesium minime pertinent,
sed ad pépavov potius, cuius pars est ca<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>